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Tiivistelrna - Abstract 

Augustinuksen Soliloquia-teos on dialogimuodossa oleva vaittely, 
joka on hyva lahde latinan puhekielen fraseologialle. Tyon tar­
koituksena on esitella latinankielista keskustelua helpottavia 
ilmauksia. 

Kirkkoisa Augustinus eli myohaisantiikin aikana, mutta oli silti 
klassisen latinan edustaja, kuten tassa tyossa esiteltava Soliloquia 
teoskin osoittaa. Tyon paapaino on kuitenkin latinan puhekielessa. 
Tasta Augustinuksen ja hanen jarkensa valisesta vuoropuhelusta 
on valikoitu sopivia fraaseja, jotka on suomennettu ja lajiteltu 
aihepiirinsa mukaan. Varsinaisen kasittelyosan lisaksi fraasit 
on lueteltu myos suomesta latinaan pain, samoin aihepiirinsa mukaan. 

Soliloquia-teos oli tarkoitettu kirjalliseksi tyoksi, joten kovin 
spontaania puhekielta se ei sisalla. Taman voi huomata myos sen 
lahes virheettomasta kieliasusta. Kuitenkin mm. monet eparointia 
ilmaisevat tai asiaa vahvistavat sanat osoittavat naiden fraasien 
kayttokelpoisuuden elavassa kielessa. Monet niista ovat lyhyita 
tiivistettyja ilmauksia, silla puhekielessa sanojen lisaksi tar­
keita ovat eleet, ilmeet ja aanenpainot, joita tassa tapauksessa 
voi hahmottaa vain oman mielikuvituksensa avulla. 

liiteosassa on suomi - latina -fraasisanasto. 
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1. JOHDANTO 

Puhekielen tyyliin vaikuttaa henkilon OIna puhetyyli ja koulutustaso, mutta 
myos ne sosiaaliset ympyrat, joissa han vaikuttaa. Kotona keslrustelu on 
tuttavallisempaa kuin esimerkiksi virastossa asioidessa. Joillakin ryhmilla on 
oma slanginsa, jonka tarkoituksena on erottaa heidat muista. Alueelliset erot 
(murteet) saattavat hankaloittaa kommunikointia. Nykyaan median ja yleisen 
koulutuksen vaIityksella kieli standardisoituu, eika helsinkilaisten ja 
lappeenrantalaisten avuksi tarvita tulkkia. Rooman valtakunnassa ei ollut 
televisiota, mutta koulutus yhdenmukaisti latinan kielen, eika suuria kielieroja 
laajan imperiumin alueella oUut. Toki silloinkin sotilaan ja retoriikan 
opettajan puheen erotti toisistaan. Kirkkoisa Augustinus, joka on taman tyon 
keskeinen henkilo, oli koulutuksen saanut latinan kielen tyyliniekka. Han 
puhui niin oppineille kuin oppimattomillekin asettaen sanallsa kuulijakunnan 
mukaan. 

Silloin kun latinan opetuksessa suullinen kielitaito oli viela tarkeaa, mutta se 
ei kuitenkaan olIut enaa kenenkaao aidinkieli, tarvittiin keskusteluja varten 
oppimateriaalia. Colloquioita eli keskustelukirjoja tehtiin paljon renesanssin 
aikakaudella. Erasmus Rotterdamilainen teki ensimmaisen Colloquiansa 
vuonna 1516, jossa oli yksi dialogi, kohteliaisuusmuotoja ja 
keskusteluesimerkkeja. Suuren suosion takia otettiin uusintapainoksia, joihin 
Erasmus lisasi aina uusia dialogeja. Oppikirjakin sai lopulta nimekseen 
Colloquia jamiliaria. Keskusrelukitjoja ilmestyi sittemmin muissakin maissa 
ja niihin saattoi tulIa kansankielinen kaannos ja lisaksi rinnakkaiskaannos 
muilla kielilliL (Laihiala-Kankainen 1993, 175-176.) Suomenkielisia 
kaannoksia ei ainakaan talla hetkella ole kaytossa, joten opettajienkin on itse 
kaiveltava esiin sopivaa fraseologiaa antiikin auktoreilta tai hyodynnettava 
omaa kielellista luovuuttaan, sikali mikali he oppitunneillaan vuoropuheluja 
kayttavat. Tassa tyossaru tutkin vuoropuhelua, jossa Augustinus keskustelee 
oman jarkensa kanssa. Keskustelu on vatsin korkealentoista puhetta sielun ja 
Jumalan kuolemattomuudesta, mutta tarkeinta onkin kiinnittaa huomio 
fraseologiaan. Olen valikoinut tekstista fraaseja, jotka olen lajitellut aihepiirin 
mukaan. Fraaseja valikoidessani olen jattanyt ensimmaisen kirjan pitkan 
rukousosan pois, joka ei ole dialogimuotoista puhetta. Liiteosassa on sanasto 
suomesta latinaan, joka voi hieroan helpottaa latinan kielen harrastajaa. 

2. MYOHAISANTIIKIN LATINA 

Tietyille kielikal,lsille on tietenkin vaikea asettaa tarkkoja vuosirajoja, mutt a 
jo Apuleiuksen (* n. v.125) tyyli on erilaista kuin Tacituksen (n. v.55-120), 
joka on viimeinen klassisen roomalaisen tradition edustaja (Lofstedt 1959, 
1). Voidaan sanoa, etta myohaislatinan aikakausi ulottuu noin vuoteen 600 
asti, (esimerkiksi Thesaurus Lingue Latinae -sarjassa on kaytetty antiikin 
kirjailijoita ja dokumentteja, jotka ulottuvat vuoteen 600), vaikka selkeaa 
rajaa sille, milloin latina elavana kielena haviaa ja romaaniset kielet alkavat ei 
voi maariteHakaan. AIempien luokkien puhekieli erosi tuolloin jo 
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merkiWivasti kultivoituneesta kiIjoitetusta kielesta. (Lofstedt 1959, 2, 11.) 
On myos huomattava se, etta myohaisantiikin aikana oli hyvin eritasoisia 
kiIjoittajia. Augustinuksen Co'!fessiones pamll eri saIjassa kuin 
taitamattomamman sotilaan sakeet. Voidaan sanoa, etta myohaislatina oli 
eraanIaisella risteysalueella ja se sai vaikutteensa niin klassisista kuin 
vulgaarisistakin aineksista. Oli kieliopillisesti virheetOnta tekstia, mutta myos 
taysin vaana rakenteita. (Lofstedt 1959, 1, 7.) 

Myohaislatinalle on ominaista kreikan kielen vaikutus, johon on tietenkin 
syyna kristinuskon laajeneminen. Kristillisen latinan myota syntyy uusia 
ilmaisumuotoja, erityisesti uutta sanastoa ja merkityksen muutoksia. 
(Lofstedt 1959, 68.) Kirkkolatinalle oli tyypillista sanan spesifi, rajattu 
merkitys. Joskus sanan alkuperainen merkitys, joka klassisen latinan aikana 
oli muuttunut, palautui kayttOon myohaisantiikin aikana. (Bogan 1935, 30-
31, 40.) Merkityksen vaihtelut ikaan kuin kuuluvat uskonnollisiin teksteihin, 
silla ne sisaltavat paljon symboleja ja metaforia (Lofstedt 1959, 150). Duden 
kristillisen merkityksen saivat niin lainasanat, kaannoslainat, neologismit kuin 
jo olemassa olevat sanatkin. Esimerkiksi sotilaiden kielesta nama Kristuksen 
sotilaat saivat uutta sanastoa (paganus = siviili, eri joukkoon kuuluva) 
(Palmer 1968, 192-193). Kun kristillisia teksteja kaannettiin kreikasta 
latinaksi, piili aina vaara tehda kaannosvirheita, mutta latinan kielen 
kehityksessa ei barbaarisilla gresismeilla ole suurta merkitysta. Accusativus 
graecus sen sijaan ort tuttujo klassisesta latinasta (Lofstedt 1959,90-91,94). 
Augustinus on tehnyt vaansta latinannoksista huomioita (Locutionum in 
Heptateuchum libri septem) eli esimerkiksi alkuperainen kreikankielinen 
teksti on vaikuttanut siihen, etta verbin kanssa kaytetaan vaa.raa sijamuotoa. 
Tosin Augustinuksen kielitaito ei riittanyt siihen, etta han olisi pystynyt 
havaitsemaan kreikankielisen sanonnan takana olevaa hebreankielista 
muotoa. (Lofstedt 1959, 89-9l.) Kreikan kielesta tuli latinaan semanttisia 
lainasanoja (adiectivum - B1t1,8B'tOV), mutta myos latinasta tuli kreikan 
kieleen lainasanoja (Lofstedt 1959, 105). Kontaminaatio esiintyi yleisesti 
myohaislatinassa eli kaksi erilaista rakennetta sekaantuivat, esimerkiksi tam -
quam ja vel- vel pareista saattoi muodostua tam - vel. (Lofstedt 1959, 20-
21). Puhekielellekin ominainen tapa j attaa turhat osat pois (ellipsi) oli 
tavallista myohaislatinassa. Esimerkiksi equestris tarkoitti sarnaa kuin 
equestris statua (eIL XIV 2120). KiIjeissa saattoi olla lauseita ilman verbeja, 
jotka olivat ehka kiireen vuoksi jatetty pois. Sivistyneidenkin ihmisten 
puheista saattoi jaada sanoja pois, kun asian ymmarsi kontekstista, vaikka 
tama olikin lahinna vulgaarilatinan piirre. (LOfstedt 1959, 18,24-25.) 

Vulgaarilatina ja kristillinen latina olivat alempien luokkien kielta, joten 
niiden ominaispiirteet ovat suurin piirtein sarnat. Laajempivartaloiset sanat 
(gaudimonium), diminutiivit (oviculus) ja abstraktit -tudo-paatteiset sanat 
(poenitudo) olivat suosittuja, samoin adjektiiveista -bilis, -bundus, ja -osus -
paatteiset sanat ja adverbeista -im ja -fer- paatteiset. Verbeista suosittuja 
olivat ensimmaisen deklinaation denominaaliverbit (cibare) ja 
intensiivisfrekventatiiviset verbimuodostelmat (applotare). Verbit saattoivat 
vaihtua konjugaatiosta toiseen (jIorere-j1orire), samoin aktiivi- ja 
deponenttiverbien muodot keskenaan (admirare) ja futuurimuotojen 
kaytossa oli vulgaarilatinalle ominaista epavarmuutta (sepelibo). 
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Sekaantumista aiheuttavat sanat korvattiin helpomrnilla muodoilla esim. 
ossum os-muodon tilalle ja neutreja pyrittiin eliminoimaan. Vertailussa 
superlatiivi saattoi tulla positiivin paikalle tai suosittiin pleonastisia ilmaisuja 
(pluriora). Prepositiorakenteet lisaantyivat, joten esimerkiksi de- ja in­
prepositioiden avulla ilmaistiin instrumentaalia. Ad- ja apud -prepositiot 
vaihtelivat keskenaan ja missa- ja minne -ilmaukset sekaantuivat. Latinasta 
puuttuvat artikkelit alkoivat ilmaantua kieleen: demonstratiivipronominit 
maarrusen artikkelin funktiossa ja unus vastaavasti epamaaraisena artikkelina. 
Accusativus cum infinitivo -rakenne sai vaistya pikkuhiljaa quod, quia ja 
quoniam -lauseiden tielta. Epasuorissa kysymyslauseissa indikatiivi alkoi 
sivuuttaa konjunktiivin ja gerundin ablatiivia kaytettiin partisiipin preesensin 
asemassa. (Palmer 1968, 187-188.) 

Tuon ajan kitj ailij at, esimerkiksi Apuleius, kayttivat usein vaihtelevaa, 
tarkoituksellisesti arkaaista kieIta ja lainasivat vapaasti runoudesta tekstia 
(Lofstedt 1959, 1). Vulgarismeja oli oUut jo Plautuksella ja myohemmin niita 
oli mm. Petroniuksella ja Pompeijin piirtokitjoituksissa, mutta vastaavasti 
vulgaarilatinassa on havaittavissa myos kitjallisia vaikutteita. (Lofstedt 1959, 
16). Erityisesti Aetherian Peregrinatio ad loca sancta ja Mulomedicina 
Chironis ovat hyvia vulgaarilatinan lahteita (Lofstedt 1959, 44, 48). 
Vulgaarilatina suosi enemman konkreettisia ilmaisuja, frekventatiiviverbeja 
yksinkertaisten verbien sijasta ja psykologiset mielleyhtymat saattoivat 
ohittaa kieliopin logiikan (Lofstedt 1959, 18, 28). Aikojen kuluessa sanojen 
merkitys muuttui hyvin usein konkreetista abstraktiin (esim. lingua, kieli 
ensin puhe-elimena ja sitten puhejatjesteimana), myohaislatinassa jopa 
yksilolliseen tai henkilokohtaiseen 
merkitykseen (esim. testimonium testis-sanan merkityksessa) (Lofstedt 
1959, 144, 151). Painvastaisia esimerkk~akin on erityisesti tekniikka- ja 
ammattikielessa. Myohaislatinassa dormitio tarkoittaa vuodetta ja 
kristillisissa piirtokitjoituksissa hautaa. (Lofstedt 1959, 144-145). Latinassa 
oli olemassa suuntaus substantiivi-ilmauksista adjektiivi-ilmauksiin (senex), 
jotka jatkui myos myohaislatinan aikana. Luonnollisesti partisiippi, niin 
preesens- kuin perfektimuotokin, muuttui helposti substantiiviksi. (Lofstedt 
1959, 120, 122) Muodostettiin voimakkaampia ilmaisuja tutuille 
heikentyneille ilmaisuille esimerkiksi caput - testa, tai vahvistettiin niita 
pleonastisesti, mita oli tehty jonkin verran varhaislatinan kaudella (esim. 
Plautus frg. inc. 3 : omni totae familiae) (Lofstedt 1959, 21-23, 26). 
Prepositioiden ja adverbien muodostamat partikkelit olivat ensin 
yhdistelmina, mutta myohaislatinan aikana ne kivettyivat yhdeksi sanaksi ( ab 
+ ante - abante .. ranskan avant-prepositio). Tata grammaatikot pitivat 
valitettavana vulgaarilatinan piirteena. (Lofstedt 1959, 163-165.) Toisaalta 
substantiiveja saatettiin kayttaa preposition omaisesti, kuten de latus montem 
(Lofstedt 1959, 125). 

Kaukaisimpiin provinsseihin kielen muutokset ehtivat hitaammin, joten niissa 
sailyivat vanhat latinan muodot paremmin (esim. magis vaikutti espanjan, 
portugalin ja romanian kielen komparatiivin muodostumiseen, kun taas 
ranskan ja italian kieleen tuli plus-sana) (Lofstedt 1959, 4). Aantaminen 
vaihteli eri provinsseissa, mutta taivutusmuodot, sanasto ja syntaksi pysyivat 
samanlaisina kaikkialla. Aiemmin tutkijat olivat sita mieIta, etta esimerkiksi 
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olisi ollut olentassa entymen afrikkalainen latirriteetti, joka olisi eronnut 
muusta latinan kielesta sartastonsa ja tyylinsa vuoksi, mutt a myohernmin se 
on maaritelty asianismiksi. (Stolz-Debrunner-Schmid 1 %6, 105-106.) 
Fuchsin Antiikin sanakitjan mukaan asianismi tarkoittaa 300-luvulla eKr. 
Viihassa-Aasiassa vallinutta hienostelevaa ja mahtipontista puhetaidon tyyliii. 
Tallaisia afrikkalaiselle latinalle tyypillisia piirteita vaitettiin olevan mm. 
genetivus identitatis vel inhaerentiae kuten esimerkiksi ilmauksessa ira 
.turoris tai positiivin ja superlatiivin rinnakkainen kaytto (saevus ac 
jerocissimus), mutta myos Ciceron teksteissa on vastaavanlaista 
vertailumuotojen kayttoa. (Lofstedt 1959, 42A3.) Puhetyyli toki vaihteli 
provinsseittain, mutta roomalaisen retoriikan koulutuksen takia vaihtelua ei 
paljon esiinny kiljallisissa teksteissa. Eroavaisuuksien syynii on siis lahinna 
sivistyksen taso, esimerkiksi edere-verbin vaikeat taivutusmuodot (es, est, 
estis, esse jne.) oli helpompi korvata comedere tai manducare- verbien 
muodoilla. (Lofstedt 1959, 39-40.) 

3. PUHEKIELI 

Puhutun ja kirjoitetun latinan kielen ero huipentuu karolingisen renesanssin 
aikana 700-luvulla . (Lofstedt 1959, 4.) Kuten Palmer toteaa (1968, 74), ei 
aiemmin puhutuista kielista voi olla suoraa tietoa niiden puhekielen 
muodoista, koska aanirtauhoja ei ollut olemassa. On vain yritettava erotella 
kirjoitetuista dokumenteista puhekielen osuus. Puhekielessa voi havaita 
puhujan ja kuulijan valisen laheisen kontaktin. Dialogin antava ja ottava -
luonne lisaa tunnepitoista jannitetta, joka tulee esille jatkuvina keskeytyksina, 
liioitteluna, huudahduksina, vaittamina ja vakuutteluina. llmaisumuotoja ja 
lauseiden loogista rakennetta ei harkita niin paljon, koska keskustelu on 
nopeatempoista ja spontaania. Asian tarkoitus ort ilmaistu epasaannollisesti 
jalkikommenteilla ja sivuhuomautuksilla, lisaksi ilmenee kontaminaatiota ja 
virkerakennelman epayhtenaisyytta. Tasmalliset ja yksityiskohtaiset kielelliset 
viittaukset tuntuvat pitkaveteisilta ja turhilta, koska keskustelu liittyy 
tarkkaan harkittuun tilannekontekstiin. Puhekielelle ovat tyypillisia 
viittaukset, osoittavat elementit, lyhennykset, sanojen poisjattaminen (ellipsi) 
ja aloitetun lauseen keskenjattaminen (aposiopesis). (Palmer 1968, 74.) 

Puhtaimmillaan ja elavimmillaan puhekieli on varhaislatinalaisissa 
komedioissa, tosin eroja on Plautuksen kansanomaisemman ja Terentiuksen 
hienostuneemman tyylin valilla. Kitjeissa puhekielenomaisuus vaihtelee. Kun 
kyseessa ovat henkilokohtaiset, jokapaivaiset asiat on sermo jamiliaris 
hyvinkin nahtavissa (esim. Cic. Att. 1,9,1), mutta viran puolesta kiljoitetut 
valtion asiat vaativat jo toisenlaisen tyylin. Tyypilliset kysymys- ja 
huudahdusformulat, tunnetta ilmaiseva sanavarasto ja syntaksi ilmaisevat 
puhekielta kirjeissa. Samoin kirjeet saa,ttavat sisaltaa suoria dialogipatkia tai 
yksinpuheluita. Lisaksi satiirikot mm. Horatius, luvenalis ja erityisesti 
Petroruus kayttivat oman aikansa puhekielta ilman suurempaa taiteellista 
stilisointia. Muita puhekielen liihteiUi ovat mm. inskriptiot ja jopa Catulluksen 
ja Martialiksen runot. (Hofinann 1951, 2~4.) Myohaislatinassa on melko 
selvia esimerkkeja latinan puhekielesta; jopa johtavilla auktoreilla, jotka 
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vaikuttivat kirkon, politiikan ja kiIjallisuuden parissa (esim. Gregorius 
Toursilaisen Historia Francorum- teoksessa) (Lofstedt 1959, 16-17). 

Erilaisten tunnetilojen ilmaisemiseen tarvitaan huudahduksia eli inteIjektioita. 
Ne voivat olla onomatopoeettisia (hui), alkuhuomautuksia (altat), 
vakuuttelupartikkeleita(pro), kirosanoja (malum), demonstratiivipartikkeleita 
(ecce) tai inteIjektionalisoituja verbien imperatiivimuotoja (abi). (Hofinann 
1951, passim.) Huudahduksissa kaytetaan hyvin usein akkusatiivia, johon on 
monesti yhdistetty inteIjektio (Aug. soliloq. 2,4,5: 0 plumbeum pugionem!). 
Monet inteIjektiot ovat tulleet latinaan kreikan kielesta ( babae). (palmer 
1968, 74.) Anaforaa ja taiteellisempaa epifotaa kaytetaan tehokeinona, jopa 
kokonaisen lauseen alku saatetaan toistaa, erityisesti sellainen, joka alkaa 
kysymys- ja huudahduspartikkelilla (Hofinann 1951, 62-64). Varsinkin 
diminutiivit, joihin liittyy konnotaatioita ja joita muodostetaan nomineista, 
adjektiiveista, adverbeista ja jopa verbeista (Genius: pensiculo), ilmentavat 
tunnepitoista jannitysta. Erityisen suosittuja ne tietysti ovat puhuttaessa 
rakkaudesta (mea mel/ilia). 

Puhekieli sallii vapaamman persoona- ja demonstratiivipronominien kayton 
kuin kiIjoitettu latina. (Palmer 1968, 75-78.) Kuulijan huomion voi kiinnittaa 
tu-pronominilla tai painottaa asiaa ego-pronominin avulla. file ja unus- sanoja 
saatetaan kayttaa artikkelin lailla, kuten viidennen Vitae patrum -kiIjan 
kiIjoittaja Pelagius. (Hofmann 1951, 100-101.) Kun puhuja haluaa todellakin 
saada asiansa perille, han kayttaa liiallisesti ilmaisuja, erityisesti superlatiiveja 
tai kaksin verroin komparatiiveja (Palmer 1968, 75). Triplikaatio edustaa jo 
korkeaa paatosta ja se on syntynyt lahinna sakraalipuheissa (Hofinann 1951, 
61). Pleonasmi (esim. ergo igitur) on siis suosittu tehokeino puhekielessa 
(Hofinann 1951, 97). Samoin liioittelu on tavallista, niin positiivinen kuin 
negatiivinenkin, jota tmn. Cicero harrastaa kiIjeissaan (Att. 4,7,1 nihil 
quietius, nihil alsius, nihil amoenius) (Hofinann 1951,89). Tavalliset verbit 
korvataan usein vaikuttavammilla yhdysverbeilla, jolloin prefiksina on 
esimerkiksi Plautuksella usein de, con tai ad. Tavalliset verbit saatettiin 
korvata myos frekventatiivimuodoilla, tapa, joka jatkui romaaniselle kaudelle 
asti.(Palmer, 76-77.) Synonyymeilla ja ylenpalttisella toistolla (Plaut Amph. 
551 sequor, subsequor te) tehostetaan sanomaa tai kayttamalla samoista 
vartaloista johdettuja sanoja (Plaut. Capt. 825 regum rex regalior) tai 
vaikkapa koomisesti komparatiivia (Plaut. Poen. 991 nullus me est hodie 
Poenus Poenior) (Hofinann 1951, 90,92, 94). 

Kuulijan mielenkiinto heratetaan myos johdattelevilla fraaseilla (quid vis?), 
jonka jalkeen seuraa lyhyita lauseita ilman alistusta. Tallaisesta rinnastuksesta 
kasvoi indikatiivin kaytto epasuorissa kysymyslauseissa, joka ei ole klassisen 
latinan mukaista. Valihuomautukset, kohteliaisuutta tai epavarmuutta 
(opinor) ilmaisevat sanonnat keskeyttavat monesti puheen, tai sitten puhuja 
taydentaa lauseen ajatuksen , jonka jalkeen han lisaa saIjan jalkikommentteja. 
(Palmer 1968, 78-79.) Erittain usein vastapuoli keskeyttaa mita­
kysymyksella, jota voi seurata viela tarkempi kysymys, tai kuulija vastaa 
mekaaniseen kysymykseen (quid ais?) kysymyksella (quid?) (Hofinann 1951, 
43, 57, 67). Kontaminaatio syntyy silloin, kun puhuja lauseen edetessa 
unohtaa, miten han lauseen aloitti ja vaihtaa vaaraiin konstruktioon. 
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Anakoluutti eli virkerakennelman epayhtenaisyys gita vastoin saa alkunsa 
esimerkiksi silloin, kun puhuja haluaa silla hetkella kohdistaa huomion 
tiettyyn kiinnostuksen kohteeseen, han tekee sen mainitsemalla asian lauseen 
alussa ja lause jatkuu toiseen konstruktioon. Taman tyyppista anakoluuttia 
kutsutaan nimeUa l10minativus pendens (Plaut. Mil. 140: nam unum 
cone/ave, concubinae quod dedit miles .. .in eo cone/avi ego periodi 
parietem}.(Palmer 1968, 78-80.) 

Dialogissa on aina otettava huomioon vastapuoli, tavalla tai toisella (captatio 
benevolentiae, eufemismit, ironia ja sarkasmi, jopa aarimmaisella 
kohteliaisuudella aikaan saatu) (Hofinann 1951, 6-7). Kirosanoista osa 
saattaa puuttua, koska se ei ole riittavan voimakas tai halutaan kaunistella 
ilmaisua. Samoin koitetaan valttaa sanomasta suoraan seksuaalisuuteen 
liittyvia asioita. Aposiopesis esiintyy usein Ciceron kitjetyylissa. (Hofinann 
1951, 53-53.) Paalause saatetaan jattaa vaHan pois., vaikkapa silloin kun 
halutaan ilmaista tunnetta, ettei voi tehda mitaan ja kaytetaan pelkastaan ut­
lausetta:Plaut. Rud. 1063 utin istic prius dicat (Hofinann 1951, 51). Monesti 
tunnepitoisessa lauseessa verbi jaa pois: Petron. 74,3 lange a nobis (absit) ! 
Tunnepitoisuutta saa lauseeseen enemman kayttamaUa infinitiivia, kuten 
Plautuksen esimerkissa Cas. 89: 110n mihi licere meam rem me solum, ut 
volo, loqui? (Hofmann 1951,47,49.) 

4. AUGUSTINUS 

4.1 Augustinuksen elama 

Aurelius Augustinus syntyi 13. marraskuuta vuonna 354 Thagasten 
kaupungissa Numidiassa, jossa han aloitti myos koulunkayntinsa (KP 1964, 
s.v. Augustinus). Latinan kielioppia han rakasti, mutta vihasi kreikanopintoja. 
Madaurassa han opiskeli kitjallisuutta ja puhetaitoa, mutta siirtyi sitten 
Karthagoon isansa Patriciuksen toivomuksesta. Taloudelliset vaikeudet 
kuitenkin pakottivat hanet keskeyttamaan opintonsa. (Aug.conf 1,13; 2,3.) 
Vuonna 371 Augustinu$ palasi jalleen Karthagoon jatkamaan opintojaan ja 
tutustui samaHa Ciceron Hortellsius-teokseen, ja ajatukseen siita, etta vain 
filosofia voi tuoda onnen. Karthagossa han alkoi elaa naisen kanssa, joka 
synnytti hanelle pojan, Adeodatuksen (",,388). Vuonna 374 han palasi 
kotikaupunkiinsa Thagasteen retoriikan opettajaksi, mutta palasi seuraavana 
vuonna Karthagoon. Augustinus liittyi manikealaisiin, dualistiseen 
uskonlahkoon, jossa han oli kuulijana (auditor). (KP 1964, s.v.Augustinus) 
Hanen aitinsa Monniea, joka oli kristitty, toivoi poikansa kaantyvan oikealle 
tielle. Augustinus jattikin yhdeksan vuoden jaIkeen manikealaisuuden. 
(Aug.eonf 3,12; 5,6; 5,14.) Vuonna 383 Augustinus lahti Roomaan, jossa 
han toimi opettajana, kunnes siirtyi Milanoon retoriikan opettajaksi valtion 
kustannuksella. Milanossa han tutustui piispa Ambrosiukseen, joka teki 
Augustinukseen vaikutuksen mm. allegorisella Raamatun tulkinnallaan. 
Augustinus tutki myos uusplatonilaisten Plotinuksen ja Porphyriuksen 
teksteja. (KP 1964, s.v.Augustinus) Augustinus koki heratyksen, kun han 
kuuli tyton aanen toistavan: ota ja lue (tolle, lege) ja hanen silmiinsa osui 
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Apostolien kirjeiden kohta (Room. 13: 13, 14). Han paatti luopua virastaan ja 
lahtijoksikin aikaa ystavansa maatilalle Cassiciacumiin. (Aug. conE 8,12; 9,3: 
9,5) Paasiaisena vuonna 387 piispa Ambrosius kastoi Augustinuksenja hanen 
poikansa kristinuskoon (KP 1964, s.v.Augustinus). 

Augustinus palasi kotikaupunkiinsa ja pohti ystaviensa kanssa 
muodostamassaan yhteisossa filosofis-teologisia kysymyksia. Augustinus ei 
valittanyt julkisista esiintyInisista, mutta Hippo regiuksessa kaydessaan han 
kuitenkin suostui kansan pyyntOon ja hanet vihittiin papiksi. (KP 1964, 
s.v.Augustinus.) Vuonna 395 Augustinuksesta tuli apulaispiispa ja hieman 
myohemmin piispa Valeriuksen kuoltua harten seuraajansa. Seurakuntatyonsa 
lisaksi han otti osaa keskusteluun harhaopeista kirjoittamalla niita vastaan. 
28. elokuuta 430 Augustinus kuoli 75-vuotiaana, kun vandaalit piirittivat 
hanen kaupunkiaan. (Scham-Hosius 1971,401.) 

4.2 Kirjallinen tuotanto 

Augustinus oli erittain tuottelias auktori. Hanen varhaisimmat teoksensa 
olivat lahinna filosofisia, mutta han kiIjoitti myos jonkin verran 
kielioppikysymyksista, aritmetiikasta, geometriasta ja retoriikasta. Rytmia ja 
metriikkaa han kasittdee De musica -teoksessaan, josta kuusi kirjaa on 
sailynyt meille. Augustinus itse kayttaa naista alkuajan teoksista nimea 
disciplinarum libri. De magistro -teoksessa Augustinus keskustelee ainoan 
poikansa Adeodatuksen kanssa sanojen merkityksista. (Rose 1967,498-499.) 

Taistelussaan harhaoppeja vastaan Augustinus hyodynsi myos sanallista 
taitoaan. Augustinus oli aiemmin kuulunut manikealaisiin, mutta 
kaantymisensa jalkeen han kirjoitti monta teosta manikealaisten oppeja 
vastaan (esim. Contra Faustum Manicheum). Kysymys vapaasta tahdosta 
(De libero arbitrio) hyokkasi myos martikealaisten oppeja vastaan. Donatistit 
olivat toinen ryhma, jota vastaan Augustinus kirjoitti monta rivia. Psalmus 
contra partem Donati eli Abecedarium oli tarkoitettu seurakunnan 
laulettavaksi. Antiikin kvantitatiivista runomittaa siina ei ole, kuten oli vida 
Ambrosiuksen hymneissa, vaan aksentoiva mitta. Pelagiolaisiakin vastaan 
Augustinus ahkeroi. Perisyntia ja lapsikasteen merkitysta kasitellaan 
teoksessa De peccatorum meritis et remissione et de baptismo parvulorum. 
Arianolaisia vastaan Augustinus kirjoitti vain kaksi teosta. (Rose 1967, 499-
504.) 

Augustinus otti kantaa myos monenlaisiin moraalisiin kysymyksiin, silla 
kirkko oli viela nuori ja erilaiset eettiset seikat eivat olleet vida muotoutuneet 
selkeiksi saannoiksi. Avioliitto ja lesken asema mietityttivat, samoin neitsyys 
(De sallcta virgillitate), johon Augustinus otti saman neitsyytta arvostavan 
kamatl kuin muutkin hanen kolleegansa. Han oli aina valmis antamaan 
ohjeita ja neuvoja (De opere monachorum). Augustinus kirjoitti monta 
kornmentaaria pyhista teksteista (esirn. De sermone Domini in mOllte), 
vaikkakaan Raamatun alkuperaiskielet kreikka ja hebrea eivat olIeet banen 
vahvinta aluettaan. De doctrina Christiana -teoksessa han kasittelee myos 
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kielellisia seikkoja eli miten puhujan pitaa tehda itsensa ymmarretyksi. Han 
kitjoitti muistakin teologisista asioista (De Trinitate) seka juutalaisista, 
uskosta, ahneudesta, demoneista, siis lahes mista vain. 22-0saisessa De 
civitate Dei ~teoksessa han kertoo aiemmin mainitun kristittyjen 
puolustamisen lisaksi tulevaisuuden nakymista eli tuhatvuotisesta taistelusta, 
antikristuksen tulosta ja viimeisesta tuomiosta. (Rose 1967, 504-5()7.) 

Augustinus kitjoitti kaksi teosta, jotka koskettivat hanta itseaan. 
C01ifessio1Jes~reos on hanen omaelamiinkertansa, joka ei tosin kata koko 
hanen elamaansa, vaan ulottuu hanen aitinsa kuolemaan asti. Teos on 
kitjoitettu mahdollisesti vuonna 400 (Rose 1967, 496). Kyseessa ei ole 
paivakitja, vaan enemminkin itsetutkiskelu menneiden tapahtumien val ossa. 
Teoksen loppuosassa Augustinus siirtyy teologian ja mm. muistin ja aika­
kasitteen pariin. Retractationes-teoksessa han sananmukaisesti kay uudelleen 
kasiksi kitjoittamiinsa toihin ja tarkastelee niita kriittisesti. Han on luultavasti, 
kitjoittanut sen kolme vuotta ennen kuolemaansa (v.427). (Rose 1967, 496.) 

4.3 Augustinuksen tyyli 

Augustinuksen tyyli vaihteli kuulijakunnan mukaan (Rose 1954, 506). Vaikka 
Augustinus oli syntynyt ja kasvanut Afrikassa, hanen aidinkielensa oli latina: 
Nam et Latina aliquando infal1s utique nul/am noveram et tamen 
advertendo didici-- (Aug.conf 1,14), silla tuohon aikaan Afrikassa latina oli 
kulttuurin kieli, ei niinkaan kreikka (Rose 1954,469). Koska Augustinus oli 
saanut reetorin koulutuksen ja opettanut kielioppia ja retoriikkaa, oli hyvin 
luonnollista, eWl han osasi kayttaa aidinkieltaan taidokkaasti. Augustinus ei 
kayta puunilaiskielta Afrikassa saamatessaan, vaan nimenomaan latinaa 
(Aug.serm. 167,3,4: Proverbium notum est PUl1icum, quod quid em Latine 
vobis dicam, quia Punice 110n omnes nostis.). On eriavia mielipiteita siita, 
ovatko kaikki ymmartaneet Augustinuksen kaikkia teksteja, silla esimerkiksi 
Lofstedtin mukaan (1959, 11) saattoi olla pieni ryhma kouluja kiiymattomia, 
puunilaiskielta puhuvia pohjois-afiikkalaisia, jotka eivat ole ymmartaneet 
Augustinuksen retoorista tyylia. LOfstedt sanaa myos (1959, 70), etta 
Augustinus, kuten niin monet muutkin kristilliset auktorit\ puhuu 
yksinkertaisen tyylin tarpeelliguudesta, mutta ei kuitenkaan it$e tee niin. 
Augustinus on kitjoittanut saamansa luonnollisella, elavalla ja yksinkertaisella 
tyylilla eli viihemman klassisesti, mutta sarnan aikaisesti han kayttaa kuitenkin 
retorisia tehokeinoja mm. sanaleikkeja ja metaforia. Paavalin kirjeet tekiviit 
Augustinukseen vaikutuksen (Aug. eiv. 11,18), mutta Paavalinkin teksteissa 
nakyvat klassiset mallit. Saamoissa sisalto on kristillista, mutta 
Augustinuksen saamojen latina ei suinkaan ole kansan latinaa, vaan klassisen 
ja retorisen tradition mukaista. (LofStedt, 70-71.) Augustinusta pidetaankin 
Hieronymuksen ohella kristillisen latinan huippuna (Palmer 1968, 201). 

Augustinu$ oli cicerolainen, muttei kuitenkaan matkinut Ciceroa otjallisesti 
(Rose 1954, 499), vaikka Ciceron kayttamaa latinaa ihailtiinkin. Augustinus 
itse toteaa C01ifessiolles-teoksessaan (3,4,1) tutustumisestaan Ciceron 
Hortellsius-teokseen seuraavasti:-- perveneram in librum quemdam 
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culusdam Cicerolfis, cuius /inguam Jere Oml1fS mirantur, pectus non ita. 
Varsinkin hanen varhaisimmissa teoksissaan nakyy hyvin hanen 
koulutuksensa vaikutlls, silla niiden sanasto, lauserakenne ja jopa klausulat 
ovat taysin cicerolaisia (Palmer 1968, 202). Kuitenkin Devoto (1968, 279) 
toteaa, ettei tuohon aikaan enaa saavut~ttu samanlaista lauserakenteiden 
symmetriaa kuin Ciceron ailman. Tama ei suinkaan johtunut Augustinuksen 
huonosta latinan kielen taidosta, vaan paalauseeseen liittyvien sivulauseiden 
yhteenasettamisessa ei pystytty enaa samanlaiseen luonnollisuuteen. 
Augustinuksen ihanteena olivat maltti ja pidattyvyys, joita Ciceron aikanakin 
noudatettiin, mutta samanlaiseen tasapainoiseen iImaisuun han ei pystynyt. 
Aiemmin Augustinus oli ihaillut Vergiliusta (P-W, s.v.Augustinus). 

Kun Augustinus palasi Afrikkaan, hanen puheensa ja saarnansa kohdistuivat 
tavallisel1e kansalle, silla aiemmin han oli kitjoittanut vain sivistyneelle 
ylaluokalle (Kiviranta 1981, 18). Kaantymisen ja kasteen ja1keen hanen 
tyylinsa muuttui. Se, etta han pyysi ordinaationsa jalkeen piispa Valeriukselta 
hieman vapautusta, etta han ehtisi tutkia Raamattua, saattoi vaikuttaa 
osaltaan tyylin vaihdokseen. Augustinus kuitenkin kitjoitti edelleen 
lukijakunnan mukaan. (Palmer 1968, 202.) De civitate Dei- tees oli osoitettu 
ei-kristityille, antiikin humanistisen sivistyksen omaaville ryhmille, joiden 
mielesta kristinusko oli syyna Rooman tilanteen kutjistumiseen. Tasta syysta 
kieli on hienostuneempaa kuin kansall~ tarkoitetuissa saamoissa. Silti 
kristillinen latina nakyy sanastossa ja jopa syntaksissa, vaikka han onkin 
huolellisesti pyrkinyt oikeaan kielelliseen muotoon. (Palmer 1968, 189~ 190.) 
Augustinus perehtyi myos kristillisiin auktoreihin, esimerkiksi Cyprianukseen 
(200-258), Ambrosiukseen (340-397), ja Hilariukseen (... 367) (Schanz­
Rosius 1971,464). 

Uudessa kristillisessa tyylissaan Augustinus karttoi klassisia saantoja 
syntaksissa, lauserakenteessa ja sanastossa ja pyrki valttamaan cicerolaiset 
klausulat ja sen sijaan otti kayttOon tyyliseikkoja, joita latinankielisen proosan 
alkuaikoina oli ilmaantunut, mm. lyhyet tasapainoiset lauseet (esim. 
rinnakaislauseet), yhteensointuvat sanat, rytmin ja alkusoinnun. Taman voi 
havaita erityisesti hanen kiIjeissaan ja saamoissaan. Augustinus halusi, etta 
banen saarnojaan ymmartaisivat tyhmimmatkin (tardiores), silla tarkeampaa 
oli sisalto kuin kielellinen ilmaisu. (Palmer 1968, 202, 203.) Han kitjoittaa 
teoksessaan Enarratio in psalntum (36, serm. 3,6): Quid ad nos quid 
grcunmatici velil1t? Melius in barbarismQ nostro vos il1telligitis, quam in 
nostra disertitudille vos deserti eritis. (Tosin tiissakin lauseessa han kayttaa 
retorista tehokeinoa paranomasiaa, vaikka yrittaakin olla kuulijoiden kanssa 
samalla tasolla (Lofstedt 1959, 71).) Ranen uusi ja erilainen tyylinsa nakyy jo 
De vera religiolle.teoksessa vuodelta 389. Augustinus itse kayttaa nimitysta 
ecclesiastica loquendi consuetudo (Civ. 10,21) tyyiista, joka on yhteista 
kristityille. (palmer 1968, 191,202.) 
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5. SOLILOQUIA 

5.1. Teoksen taustaa 

Soliloquia~teos on syntynyt vuoden 386 syksyn ja vuoden 387 kevaan 
valisena aikana, joUoin Augustinus oli luopunut virastaan ja vetaytynyt 
Cassiciacumiin ystavansa Nebridiuksen maatilalle omaistensa ja ystaviensa 
kanssa. Siena vietetyn puolen vuoden aikana han saattoi vihdoin toteuttaa 
suurta haavettaan: tutkia filosofisia ja teologisia kysymyksia ja keskustella 
niista muiden kanssa. Erityisesti han halusi loytaa yhdistavia tekijoita 
kristinuskon ja platonismin valilla. Cassiciacumin aika oli kirjallisesti erittain 
tuottoisa, silla Soliloquian lisaksi Augustinus kirjoitti perati toistakymmenta 
kirjaa tai muuta kirjoitelmaa (esim. De beata vita, De quantitate animae). On 
olemassa myes ns. Pseudoloquia, joka on kirjoitettu Augustinuksen nimella, 
mutta itse asiassa sen on kiJjoittanut eras munkki keskiajalla. Eron huomaa 
helposti jo muodosta, silla nyt ei ole kyseessa dialogi vaan yksinkertainen 
mietiskely. (Remark 1965, 192,200-201.) 

5.2. Monologi dialogina 

Kahdesta kirjasta koostuva Soliloquia on poikkeus muiden Cassiciacumissa 
kirjoitettujen teosten joukossa. Kun muissa teksteissa Augustinus 
keskustelee ystaviensa ja sukulaistensa kanssa, on iii.ssa kyse, kuten nimikin 
jo kertoo, Augustinuksesta itsestaan. Teksti on tosin tassakin kirjoitettu 
dialogin muotoon, silla keskustelijoina ovat Augustinus ja hanen 
ymmarryksensa. Aiheena ovat ydinkysymykset: lumalan ja sielun olemus ja 
niiden kuolemattomuus. Toisaalta toden olemus askarruttaa yksinaista 
mietiskelijaa. Augustinus on luopunut omaisuudestaan ja maineen 
tavoittelusta, jatta oppisi tuntemaan oman olemuksensa. Valilla Augustinus 
rukoilee lumalalta armoa, etta harren elamansa tekisi hanet tuon tiedon 
arvoiseksi. (Remark 1965, 193-194.) Kiviranta toteaa (1981, 16), etta 
Soliloquia on tietylla tavalla Confessiones-teoksen edeltaja. Han lisaa: " 
Akateemikkojen radikaalin epailyn voittamiselle asetetaan uusi lahtokohta: 
ihmisen tajunnan olemassaolo. Kun erehdyn, taytyy olla joku, joka erehtyy. 
Samoin, kun tiedan, etta olen, samoin tiedan, etta tiedan. Tasta edetfuin 
kohti muuttumatonta, absoluuttista totuutta". Teas on myes Descartesin 
ajattelun edeltaja, silla Augustinus muotoilee olemisen perusajatusta 
toteamalla: cOgitare te scts? -scio (Aug.soliloq. 2,1,1) (Remark 1965, 212). 
Sielun kuolemattomuudesta Augustinus on kitjoittatlUt toisenkin teoksen, De 
immortalitate animae (Rose 1967, 49). Augustinukselle ihminen on 
konkreettinen kokonaislUls ja hanta kiinnosti erityisesti sielun suhde 
lumalaan. Sielu tarvitsi seka ilmoitettua totuutta etta jarkea. Usko auttaa 
kohtaamaan ilmoitetun totuuden, joka puolestaan auttaa ihmista kayttamaan 
jarkeaan. larki vuorostaan johtaa ajatteluun ja havainnointiin. (Copleston 
1985, s.v.Augustinus.) 
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Augustinus on kaiken aikaa altavastaajana, silla jarki esittaa kysymykset ja 
Augustinus yrittaa epatoivoisesti vastata niihin. Valilla Augustinus tuskastuu 
(2,4,6: "Kiusaat minua Iiikaa"), kunjarki etenee paatelmasta toiseen nopealla 
tempolla, eika Augustinus tahdo pysya perassa. Vaikka jarki onkin 
Augustinuksen oma jarki, sekoittuu se vaIilla ideaaliseen maailmanjarkeen, 
jotta totuus loytyisi. Augustinus kayttaa itsestaan aina yksikon ensimmaista 
persoonaa (ipse, ego), mutta jaIjesta valilla yksikon kolmattakin persoonaa 
(2,13,24). (Muller 1954, 80-81.) Teksti on toisinaan lyhytta ja ytimekasta 
sanailua, toisinaan taas niin jarki kuin Augustinuskin esittavat pitkia 
ajatuskulkuja. Filosofiset paattelyt eivat ole aina loppuun vietyja. Syva1lista 
pohdintaa on liian vahan, ja hamarat tai tarkeat kohdat on jatetty 
kasittelematta. (P-W, s.v.Augustinus.) Augustinus on itsekin todennut 
teoksen keskeneraisyyden myohemmin kiIjoittamassaan Retractationes­
teoksessaan (1,4): hoc opus Soliloquia nominavi, sed imperfectum 
remansit . .in secundo{libro) autem de immortalitate animae diu res agitur, et 
non peragitur. 

5.3. Ensimmainen kiIja 

Augustinus on jo pitkaan miettinyt erilaisia kysymyksia, kun hanelle yhtakkia 
puhuu aani, josta Augustinus ei ole varma, onko se han itse vai jokin hanen 
uIkopuolelIaan oleva. Tama aani eli Augustinuksen ymmarrys kehottaa hanta 
ensin rukoilemaan Jumalalta voimia. Jarki nimittain kaskee Augustinusta 
kiIjoittamaan itse tekstinsa (1,1,1). Remark toteaa (1965, 206), etta 
Soliloquia on valmistunut unettomina 6ina, ja muista dialogeista poiketen 
Augustinus ei kiIjoituta tata pikakiIjoittajalIa. Hartaassa rukouksessaan 
Augustinus pyytaa luomakunnan Isalta apua, jotta tama opastaisi hanet 
oikealle tielle, joka tekisi hanet tiedon arvoiseksi. Taten han saattaisi IOytaa 
vapaudenja ilon. (1,1,2-1,1,6.) 

Augustinukselle tulee ongelmia jo aiussa, kun on kyse Jumalan ja sielun 
kasittamisesta. Han ei ole lainkaan varma siita, miten Jumalan voi tunnistaa. 
Enta koska tietaa tarpeeksi, etta voi varmasti sanoa tuntevansa lumalan? 
Eihan han tunne ystaviensa tai edes omaa olemustaan, sita paitsi Jumala on 
ainutlaatuinen, jonka tuntemista ei voi verrata minkaan muun asian 
tuntemiseen. (1,2,7.) Jumala on tunmstettava alyn eika aistien avulla (1,3,8). 

Jarki ottaa avuksi matematiikan: viivan ja pallon olernuksella on eroa, mutta 
niiden olemuksen Augustinus silti tuntee. On siis olemassa erilaisia olioita, 
joista on samanlaista tietoa. Augustinus ei tyydy taban vaan vetoaa ja1leen 
Jumalan ainutkertaisuuteen. (1,4,9 .. 1,5,11.) Remark sanaa (1965, 209), etta 
opin ikuisista totuuksista (kuten matemaattiset totuudet), jotka ovat sielussa, 
on Augustinus omaksunut Platoniha. Tosin Augustinus on hieman aiemmin 
todennut, etta Platonin ja Plotinuksen oppi ei ole tarpeeksi tyydyttavaa 
(1,4,9).Taman jalkeen keskustellaan hieman siita, miten Jumala valaisee 
ihmisen mielen, jotta ymmartaisimme ikuiset totuudet, aivan kuten aurinko 
valaisee maalliset asiat, jotta nakisimme ne silmillamme (1,6,12). Tassa on 
kyse Augustinuksen illuminaatio-opista, jonka alkupera ja1leen loytyy 
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Platonilta. Tata aihetta haIl kasittelee myos De Trinitate -teoksessaan. 
(12,15,24). (Copleston 1985, s.v.Augustinus.) 

Sielu tayttyy uskolla, toivolla ja rakkaudella ja vapautuu maallisista 
mieltymyksista (1,6,12-1,7,14). Miten asia on Augustinuksen kohdalla? 
Kipua, kuolemaa ja rakkaimpiensa menetysta Augustinus pelkaa, mutta vain 
sen vuoksi, etta ne estavat ltanta saavuttamasta totuutta. (1,9,16; 1,12,20.) 
Maallista mammonaa han ei kaipaa, vaikka ei han siita kieltaydykaan, jos han 
sen avulla voisi tyoskennella viisauden parissa (1,lO,17-1,11,18). Mutta 
vaimoa han ei enaa itselleen halua ( ... mihi imperavi non cupere, non 
quaerere, non ducere uxore11l.). ja ruokaa han syo vain terveydellisista syista 
(1,10,17). Aistimaailmaa on muutenkin koitettava valttM, jotta tiedon taivas 
aukenisi. Tahan pMstaan kysymyksilla ja vastauksilIa, ja niita Augustinus 
jrujen mielesta tarvitsee viela lisM. (1,14,24-1,14,26.) Tietoon paasee kasiksi 
myos totuuden avulla, silla totuus on kuolematon. Naihin edella mainittuihin 
seikkoihin Augustinuksen on nojauduttava ja turvauduttava Jumalaan. 
(1,15,27-1,15,30.) 

5.4. Toinen kirja 

Ensimmaiseksi mietitaan sielun kuolemattomuutta ja asiaa lahestytaan 
erittelemalla toden ja erheen kasitetta. Jo ensimmaisesta kirjasta kavi ilmi, 
ettei totuus pala tulessakaan (2,2,2). Entapa erhe? Nyt seuraa sarja 
hypoteeseja ja niiden kumoamisia. Erhe on subjektiivista, ja ajattelu on 
syyllinen erheeseen. Jarki paattelee, etta koska erhe on olemassa ja olemassa 
nimenomaan ajattelussa, on sus ajattelu ikuista ja ajattelua ei ole ilman sielua, 
joten sielukin on kuolemat011. (2,3,3-2,3,4.) Seuraavassa kappaleessa tama 
kumotaan, kuten sekiu, ettei ilman havaitsevaa sielua ole olemassaoloa, 
eksistenssia (2,4,5-2,4,7). 

Toden kanssa on myos ongelmia, jos toisen mielesta kivi on kivi ja toisen 
mielesta se sarna kivi onkin puu. Jos taas kaikki mika on olemassa on totta, ei 
voi olla olemassa erhetta. (2,5,8.) Tassa vaiheessa jarki toteaa, etta nyt on 
viisainta pyytM Iumalalta apua, ja Augustinus ryhtyy rukoilemaan (2,6,9). 

Jalleen palataan sarnojen ongelmien pariin, eika nytkaan paasta asiassa eteen 
pain. Ensin todetaan, etta erhe on mahdollista, jos oliot ovat sarnankaltaisia 
(kaiku ja peilikuva). Toisaliita se on mahdollista erilaisuudenkin takia. 
(2,6,10; 2,7,13.) Mutta vilpinja valheen valilla on ero. Runous on kuvailevaa 
taidetta, mutta se ei tahallisesti halua olla erheellinen. Sita vastoin nayttelija 
on roolissaan tahallisesti erheellinen. (2,9, 16-2, 10, 18.) 

Sitten siirrytaan dialektiikan pariin. Augustinuksen mielesta se on itse 
itsessaan tosi ja tekee kaikerl muunkin tiedon todeksi. Tieto on sielussa ja 
koska tieto on ikuista, on myos sielu ikuinen. (2,12,22-2,12,23.) 
Augustinusta hieman ihmetyttaa, miksi tarvittiin tallainen kiertotie 
loppupaatelman tekemiseen, mutta jarki vakuuttaa hanelle, etta se oli 
tarpeellista. Toisaalta Augllstinus ihmettelee sita, miten on totuuden 
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omistamisen laita, kun vain harvat ihmiset tuntevat logiikkaa ja dialektiikkaa. 
Tahan kysymykseen ei kuitenkaan nyt paneuduta. (2,14,25-2,14,26.) 

Augustinus pyorittelee vieia totuuden kasitetta toteamalla mm., ett! erhe on 
toden imitointia (2,16,30). Han yhdistaa logiikan totuuteen ja paatyy siihen, 
etta logiikka on sielun olemukseHinen ominaisuus (2,15,29; 2,19,33). 
Lopuksi Augustinus miettii miten totuus ja tieto ovat tietamattOmassa 
sielussa. T~ta kysymysta varten pitaisi kitjoittaa kolmas kiIja. (2,19,33.) 

5.5 Soliloquia-teoksen kieli 

Kuten jo aiemmin on todettu, Augustinus oli kouluja kaynyt mies, joka toimi 
itsekin puhetaidon opettajana. Vie1a kaantymisensa jalkeen Cassiciacumissa , 
kun han oli jo paassyt irti puhujan ammatistaan ja kiljoitti ylos keskustelujaan 
ystaviensa ja itsensa kanssa, vaikuttivat lapsena ja nuorena saadut koulun 
opit haneen: (conf 9,4,1) Et eruisti /inguam meam unde iam erueras cor 
meum: et henedicebam tibi gaudens, profectus in villam cum meis omnibus. 
fbi qUid t~gerim in litteris, iam qUidem servientibus tfbi, sed adhuc 
superbiam scholae tanquam in pausatione anhelantibus, testantur libri 
disputati cr/m praesentibus, et cum ipso me solo coram te--.Remark toteaa 
(1965, 206), etta Soliloquia-teoksen tyyli ja sanakaanteet ovat klassisen 
cicerolaisert latinan mukaisia. Sanavarasto on runsas ja vaihteleva, ja Mullerin 
mukaan (1954, 63) varsinkin ammattisanasto on peraisin Ciceroha (esim. 
histriones ~, 16,30). Vulgarismeja ja kirkkolatinaa on vrutetty, silla Uudesta 
Testamentista on vain viisi lainausta. Myos muoto-opiltaan se on klassisen 
latinan mu}cainen, vaikkakin Muller on havainnut muutaman pienen saron 
taydellisyytta hipovassa teoksessa. Alkuosan rukouksessa (1,1,5) on 
huudahdus 0 ad miranda et singularis bonitas tua, joka on nommatiivissa 
vastoin totuttua akkusatiivia, jota Augustinus kylla muualla kayttaa (esim. 
2,4,5 0 plumbeum pugionem). Kohdassa 2,5,7 nee si loculos bene claudas, 
quamvis multa in eis incluseris, aliquid habebunt pitaisi ol1a pronominin 
aliquid tilalla quicquam. Myohaislatinalle on kuitenkin ominaista, etta aliquis 
vaihtelee quisque ja quisquam pronominien kanssa. Lisaksi konjunktiivin 
kaytto epa..;uorissa kysymyslauseissa on aavistuksen verran hailyvaa (esim. 
2,6,12 quantum attestantur veritati, quod post apparebit ). (Muller 1954, 
63-64.) 

Soliloquia .. teoksessa on joitakin myohaislatinalle ominaisia piirteita, kuten 
abstrakteja sanoja, varsinkin io-paatteisia sanoja (esim. 1,1,2 illuminatio) 
seka muutama verbi (2,3,3 cooperari), adjektiivi (2,11,19 disputatorius) ja 
koqjunktio quando (1,6,18) merkityksessa quo modo. Augustinus kayttaa 
muutamia itsekeksimiansa sanoja kuten eVigilatio (1,1,2), perceptor 
(1,14,25), imaginatus (1,14,25) ja uutta lainasanaa theatricus (2,17,31). 
Myos teoksen nimi soliloquia on Augustinukselta itseltaan peraisin. (Muller 
1954, 62-63.) Augustinus toteaa, etta se kuvasi tarpeeksi hyvin tilannetta, 
jossa han puhui (loqui) yksinaan (sol us) (soliloq. 2,7,14): quae quoniam cum 
solis nobis loquimur, Soliloquia vocari et inscribi volo, novo quid em et 
fortasse duro nomine sed ad rem demonstrandam safis idoneo eli kuten 
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Muller SanDO (1954, 81), lcyseessa ei ole mikaan kreikankielisen sanan 
latinannos. Mullerin mukaan (1954, 63) tekstissa ei ole re-, in- ja con -
alkuisia yhdysverbeja saman yksinkertaisen verbin merkityksessa eika 
myoskaan diminutiiveja. Olen kuitenkin loytiinyt tekstista yhden diminutiivin 
(soliloq. 2,9,16: vulpecula). Mary Inez Bogan on tutkinut sanastoa ja 
loytanyt sielta myohaislatinan lisaksi hopealatinan sanoja seka cicerolaisia 
sanoja ja reminisensseja. Esimerkiksi vain Cicerolla ja Augustinuksella 
ilmenneita sanoja ovat conclusiuncula (1,1,1), permotio (1,10,17) ja 
permultum (1,5,11). Sen lisaksi Bogan on loytanyt sanojen semanttisia 
muutoksia mm. muutos materiaalisesta merkityksesta mentaaliseen tai 
moraaliseen merkitykseen (esim. henkinen sokeus, ymmartamattomyys -
caecitas 1,14,26). (Bogan 1935, passim.) Augustinus kayttaa myos erilaisia 
retoorisia tyylikeinoja. Bogan on listannut niita jopa 37 erilaista.(Bogan 
1935, passim.) Erityisesti Augustinus pitaa sointuvista toistoa ilmaisevista 
keinoista, esimerkiksi alkuosan rukouksessa han kayttaa paljon anaforaa 
(deus, qui ... ). Sen lisaksi rukouksessa on erilaisia klausuloita, jotta teksti olisi 
rytmikasta. Tama klausuloiden kaytto osoittaa hanen cicerolaisuuttaan, silla 
myohemmin puhuessaan kansalle eli saarnatessaan han kayttaa aksentoivaa 
rytmia. (Miiller 1954,66, 72-74.) 

Vaikka teksti onkin dialogin muodossa rukousta lukuunottamatta, on se 
Miillerin mukaan (1954, 77) selvasti kitjallinen tuote. Esimerkiksi muihin 
Cassiciacumissa kitjoitettuihin dialogeihin ei Augustinus ole kitjoittanut 
ystaviensa sanoja juuri sellaisenaan. Tahiin ovat osaltaan vaikuttaneet antiikin 
auktorit, puheet, kitjeet ja muut asiakiIjat, joita oli tapana stilisoida. Lisaksi 
ne on tarkoitettu muiden luettavaksi eli kitjallisiksi tuotteiksi. Remark (1965, 
193) sen sijaan on sita mielta, etta muissa dialogeissa, joissa on kaytetty 
pikakitjoiuajaa, on teksti sananmukaisesti siten kuin se on ollut 
keskustelussa. Soliloquia on tietenkin poikkeus, koska muita henkiloita ei ole 
eika pikakitjoittajaakaan kayteta. Dialogin tekniikka on platonilais­
cicerolaista, mutt a vaikka ajatukset ovatkin uusplatonikoilta, niin kieli on 
selvasti Cicerolta. (Muller 1954,65-66,68.) 

5.6. Muutama erityispiirre 

Olen poiminut valikoimieni fraasien kohdalta joitakin sanoja, jotka 
poikkeavat kitjoitusasunsa takia klassisesta mallista. Sanoissa coelo 
(soliloq.l,5,1l)ja coenum (soliloq.l,1l,19) diftongi oe pitaisi olla ae. Sen 
sijaan sanoissa caetero (soliloq.2, 18,32) ja coenaturus (soliloq.l,3,8) riittaisi 
ensimmaisessa tavussa pelkka e. Kirjoituksessa pitka e ja ae, samoin kuin 
pitka e ja oe vaihtelivat samanlaisen aantamyksensa takia (esim. /enero­
foenero:faenero), ja mm. caelum sai muodon coelum, koska sen oletettiin 
johtuvan kreikan lCotAOV-sanasta. (Kuhner 1966, 19, 27) Intellegere­
verbista Augustinus kayttaa rinnakaista intelligere-muotoa (Oxford, s.v. 
intellego). Kuhnerin mukaan (1966, 19) ija e vaihtelivat usein kiIjoituksessa. 
Videbare (soliloq. 2,15,27) on yksikoo toisessa persoonassa oleva passiivin 
imperfektj. Yleensa passiivin yksikon toisen persoonapaate on ris, mutta sen 
tilalla voi olla myos re lahinna ensimmaisessa futuurissa, mutta muissa aika-
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muodoissa sita kaytetaan harvoin. Terentius kayttaa yksinomaan re-paatetta, 
samoin Plautus kayttaa paljon useammin re-, kuin ris- paatetta (Kuhner 
1966,675). 

Soliloquia-teoksessa On myos arkaainen aonstm optatiivimuoto faxit 
(soliloq.l,4,9) facere~verbista (jac-s-im, s aoristin tunnuksena ja i optatiivia 
ilmaisemassa) (Kuhner 1966, 788). Palmerin mukaan (1968, 89) faxim ja 
faxo sailyivat stereotyyppisissa sanonnoissa. Immo-sanasta on pudonnut yksi 
m-kitjain pois (soliloq.l,l,I), m-kirjain on muuttunut n:ksi sanassa nunquam 
(soliloq.2,11,20) ja satis-sanan rinnalla on myos lyhennetty sat 
(soliloq.l,2,7). Pedetemptim on muodossa pedetentim (soliloq.2,3,4). Isthuc 
(soliloq.2,5,7) on istuc, joka Kuhnerin mukaan (1966, 606) perustuu siihen 
viaraan kasitykseen, etta istic= iste+hic, vaikka kyseessa toki on *iste+ce. 
(Kuitenkin kohdassa 2,18,32 on muoto istuc.) Eccum (soliloq.2,7,13) on 
yhdistelma sanoista ecce ja *hom (W-H, s.v.eecum). Hofinannin mukaan 
(1951, 33-34) ecce-sanaa on yhdistelty erilaisten demonstratiivipronominien 
kanssa. 

5.7 Fraasien kieli 

Puhekielen piirteista on oHut puhetta aiemmassa kappaleessa. Olen 
tarkastellut valitsemiani fraaseja naiden tietojen perusteella. Puhekielelle 
ominaisia huudahdussanoja Augustinus kayttaa jonkin verran (0, en, age, 
ecce), mutta vahvistussanoja melkoisesti, jotta vastaukset olisivat 
vakuuttavampia (mm. prorsus, omnino, nihil, nul/us, plane, sane). Myos 
superlatiivien avulla ilmaus saa lisaa painokkuutta (esim. libentissime), 
samoin tam- ja ita-sanojen kanssa. Miniin (ego) korostaminen on esilla vain 
yhdessa fraasissa (soliloq.l,1O,17). Yksinkertaista kylla (etiam)- tai ei (non)­
vastausta Augustinus ei suosi, silla molempia esiintyy vain kerran. 

Kysymykseen vastataan monesti kysymyksella, kuten esimerkiksi: -Nonne 
verum erit veritatem occidisse? -Et istud quis negat? (soliloq.2,2,2). 
Vastauksissa toistetaan usein samaa verbia kuin kysymyksissa (soliloq. 1,1,1 : 
Nonne censes .. ? -Censeo ... ). Verbi saattaa jaada myos pois, joUoin ilmaus 
tiivistyy ja korostuu, kuten Hofinann toteaa (1951, 47). Nain esimerkiksi 
toteamuksessa Mihi vera nihil (soliloq.2, 6,11) on Augustinus jattanyt 
videtur-sanan pois, sarnoin usein est puuttuu (soliloq.l,4,lOManifestum 
(est). Epavarmuutta ja eparointii:i. ilmaisevia verbeja on fraaseissa jonkin 
verran (credo, puto, opinor, arbitror). Samoin ergo- ja quidem -sanoilla 
pUhuja ilmaisee tietynlaista eparointia tai asian varmistamista toiselta 
osapuolelta. Kohteliaisuutta sen sijaan ilmaistaan quaeso-, oro- ja obsecro­
verbeilla, joka usein on pilkuilla erotettu muusta lauseesta. (Orare- verbin 
kaytto on harvinaista klassisessa latinassa, vain vanhassa sanonnassa oro 
atque obsecro tai tavallisessa huudahduksessa oro te/vos (vrt. soliloq. 
2,10,11) sita kaytetaan (Lofstedt 1959, 73).) Naiden saksan Mtte-sanaa 
vastaavien ilmausten suomentamisessa on oUut omat vaikeutensa, koska 
meilla ei yksiselitteista vastinetta ole olemassa. 
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6. JAOTTELU FRAASIEN SISALLON MUKAAN 

Jaottelua tehdessam on Andreas Fritschin Lateinsprechen im Unterricht­
kirjan loppuosassa oleva fraasiluettelo oUut alustavana mallina. Fritsch ei ole 
selittanyt, milla perusteella han on fraasit jaotellut. Iaottelun olisi voinut 
tehda monella tavoin ja monet fraasit olisi voinut sijoittaa useampaankin 
kohtaan, esimerkiksi kysymyksille on oma osastonsa, mutta retorisia 
kysymyksia olen laittanut eri kohtiin aina tilanteesta riippuen. Fraasin lisaksi 
olen ottanut mukaan myos patkan aiemmasta puheenvuorosta, koska 
ensinnakin kyseessa on nimenomaan dialogi jarjen ja Augustinuksen kesken, 
ja toiseksi fraseologian kaytto on aina tilannesidonnaista. Fraasin jaIkeen olen 
kirjoittanut kolmenlaisia havaintoja. Selitys-kohdassa kerron mihin kohtaan 
tekstissa fraasi liittyy, jotta fraasin suomennoksen ymmartaisi paremmin. 
Selityksia ei ole lisatty niihin kohtiin, joissa vastataan esimerkiksi samalla 
verbilla kuin edellisessa puheenvuorossa on kysytty. Vertaa-kohdassa on 
viittauksia muihin teoksiin, joista vastaavanlaiset sanonnat loytyvat. Nama 
viittaukset olen loytanyt kayttanusUini Fritschin ja Boganin Hihdeteoksista. 
Huomautus-kohdassa on jokin fraasiin tai sen osaan liittyva kielellinen 
seikka. Ioissakin kohdissa on kaksi erilaista kaannosta: sanatarkkakaannos 
seka vapaampi versio, joka vastaa paremmin tilanteen luonnetta. 

6.1 Myonnytys 

Myonnytys-fraaseiksi olen valinnut tietysti kysymyksiin esitettyja myonteisia 
vastauksia, varsinkin sellaisia, joissa kysymyksen verbi tai muu paasana 
toistuu. Lisaksi mukana ovat fraasit, joissa on yleisimpia myonnytysta 
ilmaisevia verbeja, kuten: adduci, agnoscere, assentiri, cedere, concedere, 
corifiteri, consentire, dare ja Jateri. Mukana on myes retorisia kysymyksia. 

1.01 (soliloq.l,l,l) 
R: Tantane illa est, ut excogitata omnia bene servet? 
A: DIFFICILE EST, IMO NON POTEST. 

= Se on vajkeaa, jopa mahdotonta. 
Selitys: Jarki kysyy Augustinukselta kenen haltuun han aikoo antaa ne 

tiedot, jotka ovat jo valmiiksi mietittyina. Augustinus luottaisi muistiinsa, 
mutta jarjen epailtya muistin kapasiteettia myes Augustinus myentaa asian 
mahdottomuuden. 

Huomautus: Imo:::= immo. (L-S, s.v.immo) 

1.02 (soliloq.l ,2, 7) 
R: ---Nonne censes prius tibi esse sciendum, quomodo tibi deum 

scire satis sit, quo cum perveneris, non amplius quaeras 
A: CENSEO QUIDEM; sed quo pacta fieri possit, non video. 

= Olenhan mina sita mieIta. 

1.03 (soliloq.l,3,8) 
R: Respuis igitUf in hac causa orone testimonium sensuum? 
A: PRORSUS RESPUO. = Todellakin halveksin. 
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Huomautus: Prorsus, vanhempi muoto prorsum, tarkoittaa myos 
eteenpmn kaantynyt, eteenpain. Varhaislatinassa kaytetty sanontatapa, jota 
viela Cieerokin kayttaa, mutta puuttuu Petroniukselta. (Hofinann 1951, 73.) 

1.04 (soliloq.l,4,9) 
R: Nee in ista professione vereris Aeademieos? 
A: NON OMNINO. = En lainkaan. 

Selitys: Keskustelu koskettelee Platonin ja Plotinuksen tietoja. 

1.05 (soliloq.I,4, 10) 
R: Ergo linearn in duas lineas per longum scindi manifestum tibi est 

nullo modo posse. 
A: MANIFESTUM. = Se on selva. 

1.06 (soliloq.l,4, 10) 
R: Quid sphaera;m ex una qualibet parte a medio ne duos quidem 

pares circulos habere posse pariter lueet? 
A: P ARITER OMNINO. = Kaiken kaikkiaan samalla lailla. 

1.07 (soliloq.l,5,1l) 
A: MOVET ME, FATEOR, haec similitudo adducorque, ut 

assentiar, quantum in suo genere a eoelo terram, tantum ab 
intelligibili dei maiestate spectamina illa diseiplinarum vera 
et certa differre. == Myonnan, etta (se) vaivaa minua. 

Selitys: Jarki toteaa, etta tieto Jumalasta miellyttaa enemman kuin tieto 
muista asioista, mutta se johtuu asioiden erilaisuudesta, ei itse tiedosta. 

1.08 (soliloq.l,I,5,11) 
A: Movet me, fateor, haec similitudo ADDUCORQUE, UT 

ASSENTIAR, quantum in suo genere a coelo terram, tantum ab 
intelligibili dei maiestate spectamina illa disciplinarum a vera et certa 

differre. = Ja myonnyn, etta olen sarnaa mieita. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 
Vertaa Cie. rep. 1,39,61: addueof...ut...assentiar (Bogan 1935, 194). 

1.09 (soliloq.l,6, 12) 
R: Sed quid, si credat quidem ita se rem habere, ut dieitur, atque ita se, si 

videre potuerit, esse visurarn, sanari se tamen posse desperet, nonne 
se prorsus abicit atque contemnit nee praeeeptis medici obtemperat? 

A: OMNINO ITA EST, praesertim quia ea praecepta necesse est, ut 
morbus dura sentiat. == Todellakin niin on. 
Selitys: Sielun silmien pitaa oHa puhtaat maallisista haluista. 

1.10 (soliloq.l ,6, 12) 
R: Quid si et credat ita se habere omnia et se speret posse sanari, ipsam 

tarnen, quae promittitur, lumen non arnet, non desideret suisque tenebris, 
quae iarn consuetudine iucundae sunt, se arbitretur debere interim esse 
eontentam, nonne medieum illum nihilominus respuit? 

A: PRORSUS ITA EST. == Juuri niin asia on. 
Selitys: Sielun silmien pitaa olIa puhtaat maallisista haluista. 
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Vertaa Cic. leg. 3,26 (Fritsch 1995, 136). 

1.11 (soliloq.l,9, 16) 
R: Amas ergo et vitam tecum carissimorum tuorum et bonam valetudinem 

tuam et vitam tuam ipsam in hoc corpore; neque enim aliter amissionem 
horum metueres. 

A: FATEOR, ITA EST. = Myonnan, niin on. 
Selitys: Augustinuksen on myonnetHiva, etta han rakastaa muitakin 
asioita kuin vain tietoa itsesta ja lumalasta. 

1.12 (soliloq.l, 11, 18) 
R: Nam quaero abs te, si tibi persuadeatur aliter cum multis carissimis tuis 

te in studio sapientiae non posse vivere, nisi ampla res aliqua familiaris 
necessitates vestras sustinere possit, nonne desiderabis divitias et optabis? 
A: ASSENTIOR. = Olen samaa mielta. 

Selitys: Jarki ja Augustinus ovat keskustelleet Augustinuksen erilaisista 
haluista. 

l.13 (soliloq.l, 12,20) 
R: Nonne laborabis atque optabis, si aliter esse non possunt, non tecum 

esse potius quam sic esse? 
A: FATEOR, ITA EST, UT DICIS. = Myonnan, asia on niin kuin sanot. 

Selitys: Jarki ja Augustinus keskustelevat siita miksi Augustinus haluaa 
elaa laheistensa kanssa. 

1.14 (soliloq.l, 12,20; 2,12,20) 
R: Non igitur eorum vel vitam vel praesentiam propter se ipsam, sed 

propter inveniendam sapientiam cupis? 
A: PRORSUS ASSENTIOR. = Olen taysin samaa mielta. 

Selitys: Augustinuksen elaman tarkoitus on tieto. 

1.15 (soliloq.l,15,28) 
R:---Si enim falsa arbor est, non est arbor; si aut em arbor est, vera sit, 

necesse est. 
A: CONCEDO ISTUD. = Tuon myonniin. 

Selitys: Keskustelun aiheena on toden ja totuuden ero ja voiko jokin 
tosi kuolla. liirki ottaa vertailun kohteeksi puun. 

1.16 (soliloq.l, 15,28) 
R: Quid iliud? Nonne tibi videtur intereuntibus rebus veris veritatem non 

interire, ut non mori casto mortuo castitatem? 
A: lAM HOC CONCEDO et magnopere, quid moliaris exspecto. 

= 10 myonnan taman. 
Selitys: Keskustelun aiheena on toden ja totuuden ero. 

1.17 (soliloq.l,15,29) 
R: Fateris autem esse veritatem? 
A: F ATEOR. = Myonnan. 

Selitys: Fateor-vastausta kaytetaan myos, kun kysymyksessa kaytetaan eri 
verbia, kuten alIa olevassa esimerkkikohdassa soliloq.2, 1, 1 (myos 



kohdat 2,3,3 ja 2,6,10) 
R: Vivere igitur amas? 
A: FATE OR. 

1.18 (soliloq.2,1,1) 
R: Non igitur vivere propter ipsum vivere amas sed propter scire. 
A: CEDO CONCLUSIONI. = Myonnan, etta johtopaatos on oikea. 
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Selitys: AugustinukseHe ei riita tieto siita, etta han olisi kuolematon vaan 
han haluaa tietaa enemman. 

1.19 (soliloq.2,2,2) 
R: Quid, si non manebit? Nonne ita verum est mundum non esse 

mansurum? 
A: NIHIL RESISTO. = En vastusta lainkaan. 
Selitys: Aiheena on jalleen toden ja totuuden ero, nrutta vertailun 

kohteena on talla kertaa maailmankaikkeus. 

l.20 (soliloq.2,2,2) 
R: Nam quamdiu verum non est mundum occidisse, non occidit; 

repugnat igitur, ut mundus occiderit et verum non sit mundus occidisse. 
A: ET HOC CONCEDO. ::;:: Tamankin myonnan. 

Selitys: Katso edellinen kohta. 

1.21 (soliloq.2,2,2) 
R: Verum autem non potest esse, si veritas non sit. 
A: lAM HOC PAULO ANTE CONCESSI. 

= Taman myonsinjo hetki sitten. 
Selitys: Aiheena on todenja totuuden ero. 

l.22 (soliloq.2,3,3) 
R: Confitendum est igitur non eum falli, qui falsa videt, sed eum qui 

assentitur falsis. 
A: PLANE CONFITENDUM . = Se on taysin myonnettava. 

1.23 (soliloq.2,4,5) 
R: Sed tamen non parum est, quod confecimus rerum naturam sine anima 
esse non posse, nisi forte in rerum natura falsitas aliquando non erit. 

A: ISTUD QUIDEM CONSEQUENS ESSE CONFITEOR. 
= Myonnan, etta tuohan siita seuraa. 

l.24 (soliloq.2,4,5) 
R: Satisne considerasti, ne quid temere dederis? 
A: SATIS QUlDEM, SED nihil video, quo me arguam temeritatis. 

= Tarpeeksi kylla, mutta ... 

l.25 (Soliloq.2,4,5; 2,11,20) 
R: Quid, si de natura rerum falsitas auferatur? Nonne fiet, ut vera sint 

omnia? 
A: CONSEQUI VIDEO. ::;:: Huomaan, etta se on seuraus. 

Selitys: Todellisuuteen kuuluu myos vaara kasitys. 



1.26 (soliloq.2,4,S; 2,5,7) 
R Ergo quia ita est, ut videtur. 
A: ETIAM. = KyIHi. 

Selitys: Jarki kysyy, onko Augustinuksen nakema seina oikea. 
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Huomautus: Cicero kayttaa usein kitjeissaan tata kylla~sanaa (esim. 
Att. 1,3,16). Pelkastaan vahvistavana kylla-sanana etiam on ominaista 
myohaislatinalle. (Hofinann 1951, 40.) 

1.27 (soliloq.2,4,6) 
R: Quid illud? Dasne istum parietem, si verus paries non sit, non esse 

parietem? 
A: NIHIL HOC F ACILIUS DEDERIM. 

= En myontaisi mitaan tata helpommin. 

1.28 (soliloq.2,6, 10) 
R---Nam si nihil ei appareat nisi equi species, non potest arbitrari sese 

hominem videre. 
A: PRORSUS CEDO. = Myonnyn Uiysin. 

Selitys: Aiheena on vaaran olemus ja voiko pelkkaan nakoaistiin luottaa. 

1.29 (soliloq.2,6, 10) 
R Ita et in geminis fallimur, ita in ovis, ita in singulis sigillis uno annulo 

impressis et in caeteris talibus. 
A: SEQUOR OMNINO ATQUE CONCEDO. = Pysyn taysin asiassa 

mukana ja olen lisaksi samaa mielta (kanssasi). 
Selitys: Aiheena on samankaltaisuus oikean kanssa. 

1.30 (soliloq.2,6,1l) 
R:---An tibi aliquid contradicendum videtur? 
A: MIHI VERO NIHIL; sed quonam ista tendant, vehementer exspecto. 

= Minulla ei (mielestani ole)todellakaan mitaan (vastaansanottavaa). 

1.31 (soliloq.2,9,17) 
R---Nonne illud esse contendunt, ad emus quidque similitudinem factum 

est? 
A: PRORSUS ADDUCOR. = Myonnyn taysin. 

Selitys: Aiheena on samankaltaisuus ja oikean ja vaatan erottaminen. 

1.32 (soliloq.2, 10, 18) 
R Quae tamen si invenerimus, nonne fatebimur his ipsam confici et 

quasi conflari veritatem, a qua denominatur omne, quod verum 
quo quo modo nominatur. 

A: NON INVITUS ASSENTIOR. = MielelUiiin olen samaa mielta. 
Selitys: Aiheena on oikean ja vaaran erottaminen ja esimerkkina on 
ollut nayttelija omana itsenaan seka esittaessaan jotakin roolia. 

1.33 (soliloq.2,lS,28) 
R---Nihil autem verum sine veritate. Nullo modo igitur interit veritas. 
A: AGNOSCO ISTA ET MOL TUM MIROR, S1 F ALSA SUNT. 



= Myonnan nuo ja ihmettelen suuresti, jos ne ovat vaaria. 
Selitys: Keskustelussa kerrataan aiemmin kasiteltya aihetta, jotta 
Augustinus paasisi jalleen oikeille jaljille. 

1.34 (.2,17,31) 
R: Video prorsus; sed nOnne tibi videntur uno corporis nomine inc1udi? 
A: VIDERENTUR, SI aut inane nihil esse certum haberem aut ipsum 

animum inter corpora numerandum arbitrer aut etiam deum corpus 
aliquod esse crederem. = Silta naytUiisi, jos ... 

1.35 (soliloq.2,18,32) 
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R: Itaque attende; nam ego puto corpus aliqua forma et specie contineri, 
quam si non haberet, corpus non esset; si veram haberet, animus 
esset. An aliter putandum esset? 

A: ASSENTIOR IN PARTE, de caetero dubito;--­
= Olen osittain samaa mieita. 

Selitys: Ruumiilla pitaa olla tietenkin muoto, mutta onko silla silloin 
automaattisesti myos sielu? 

1.36 (soliloq.2,20,34) 
R:---Numquidnam tibi cum hoc evenit, omni modo videtur oblivio?--­
A: IT A VIDETUR. = Niin, silta nayttaa. 

1.37 (soliloq.2,20,34) 
R:---; an aliter putas? 
A: PRORSUS CONSENTIO. = Olen taysin samaa mielta. 

Selitys: Auktorin vaaraa vaitetta vastaan ei vaIttamatta uskalla sanoa 
mitaan, vaikka tietaisikin olevansa oikeassa. 

1.38 (soliloq.2,2,2) 
R: Si manebit semper mundus iste, verum est mundum semper mansurum 

esse? 
A: QUIS HOC DUBITET? = Kuka Hlta epailisi? 
Selitys: Maailma on esimerkkina, kun keskustellaan, voiko totuus havita. 

1.39 (soliloq.2,2,2) 
R: Quid, si ipsa veritas occidat? Nonne verum erit veritatem occidisse? 
A: ET IsrUD QUIS NEGAT? = Ja kuka tuon kieltaa? 

Selitys: Aiheena on totuuden haviiiminen. 

1.40 (soliloq.2, 15,29; 1,4,10) 
A---; sed tamen solet falsum dici, etiam quod a veri similitudine longe 

abest. 
R: QUIS NEGAT; sed tamen quod habeat ad verum nonnullam 

imitationem. = Kuka kiistaa?lKiistamatonta. 
Selitys: Jiirki ja Augustinus vaittelevat voiko oikeassa olla vaiiraa. 

1.41 (soliloq.2, 17,31) 
R: Ergo et illud fortasse concedis nihil verum esse, quod non veritate fiat, 

ut verum sit. 



A: lAM HOC OLIM MANIFESTUM EST. 
= Tama on todistettujo kauan sitten. 

Selitys: Augustinus haluaa loytaa totuuden, mutta on jo vakuuttunut 
toden ja totuuden yhteydesta. 

1.42 (soliloq.2,4,6) 
R: Neque quidquam, si verum corpus non sit, corpus esse? 
A: TALE ETIAM HOC EST. = Niinkin tama on. 

Selitys: Voi olla tosi vain jos asia on siUi milta nayttaa. 

l.43 (soliloq.2,3,3) 
R: Potest igitur et falsum esse, quod videtur, et non falli, cui videtur. 
A: POTEST. =Voi./ Se on mahdollista. 

1.44 (soliloq.2,3,3) 
R: Quid? Intellectus videtur tibi ad animam pertinere? 
A: PRORSUS VIDETUR. ::= Juuri silta se nayttaa. 

1.45 (soliloq.2,3,3) 
R: Quid, si nee paries nee arbor est et ambo fallimini? 
A: POTEST ID QUIDEM. ::= Sekin on mahdollista. 

Selitys: Jos toinen vruttaa asiaa seinaksi ja toinen puuksi, mutta 
kumpikin erehtyvat on erhe subjektiivista. 

1.46 (soliloq.1,4,9) 
R: Aeque utrumque nosti an aliud alia magis aut minus? 
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A: AEQUE PRORSUS; nam in utroque nihil fallof. = Aivan yhtalaisesti. 

l.47 (soliloq.2,18,32) 
R: Nihilne tandem de primi libri exordio et de ilIa tua geometric a 

recordaris? 
A: Bene commemorasti; RECORDOR PRORSUS AC LIBENTISSIME. 

= Muistan (sen) hyvinja erittam mielellani. 

1.48 (soliloq.I,2, 7) 
A: Deum et animam scire cupio. 
R: Nihil plus? 
A: NIHIL OMNINO. = Ei todellakaan mitaan (sen enetnpaa). 
Tai suomennoksen kannalta hieman erilainen tulkinta. 

(soliloq.2, 1, 1) 
R: Nihil iam flebis? 
A: NIHIL OMNINO. = En todellakaart lainkaan 

l.49 (soliloq.l,6,12) 
R: Ergo tertia caritas necessaria est. 
A: NIHIL OMNINO TAM NECESSARIUM. = Ei ole todellakaan 

mitaan niin Uirkeaa. 

l.50 (soliloq.l,9, 16) 
R:---; nam et id consequens video. 



A: RECTE VIDES; negare non possum. = Huomaat oikein.lOikea 
huomio. 

1.S1 (soliloq.l,9, 16; 1,IS,28) 
R---; nam et id consequens video. 
A: Recte vides; NEGARE NON POSSUM. = En voi kiistaa (sita). 

Selitys: Augustinus on huolissaan telVeydestaan ja ystaviensa 
menetyksesta. 
Vertaa Aug.mag. 14,S (Fritsch 1995, 136). 

1.S2 (soliloq.l,9, 16) 
R ---, nonne aliquantum tibi etiam laetitia gestiendum est? 
A: VERB ALIQUANTUM; imo, si haec praesertim, ut dicis repente 

provenerint, quando me capiam, quando id genus gaudii vel 
dissimulare permittar? = Todellakin melkoisesti. 

1.S3 (soliloq.l, IS,27) 
A: Hoc est totum negotium meum. 
R Nihilne amplius? 
A: NIHIL PRORSUS. = Ei todellakaan mitaan (muuta). 

l.S4 (soliloq.l,lS,29) 
R: Saltern ubi non sit, potes cognoscere? 
A: SI COMMEMORES, FORTASSE POTERO. 

= Jos antaisit vihjeen, (niin) ehka voisin (tietaa)l pystyisin (siihen). 

1.SS (soliloq.2,1,1) 
R Ergo verum est cogitare te? 
A: VERUM . = Totta. 

1.S6 (soliloq.2, 17,31) 
R Certe enim aliud est, quod inane appellas, aliud quod veritatem. 
A: LONGE ALIUD. = Aivan muuta. 

1.S7 (soliloq.2,lS,29) 
R ---Si autem fidem impetrat, imitatur etiam credit as veras. 
A: lam intelligo multum interesse inter ilIa, quae dicimus, et ilIa, de 

quibus dicimus aliquid; QUARE lAM ASSENTIOR; nam hoc solo 
revocabar, quidquid falsum dicimus, non recte dici, nisi habeat veri 
alicuius imitationem.---= Siita syysta olenjo samaa mielta. 

Selitys: On eroa sill a, mita sanomme ja silla mista sen sanomme. 

l.S8 (soliloq.2,1S,29) 
A: Miram rem video; itane tandem, cum audio: "Angues ingentes alites 

iunctos iugo" non dico falsum? 
R DICIS PLANE; est enim, quod falsum esse dicas. = Varmasti sanot. 

I.S9 (soliloq.2, 13,23) 
A: Iamne ergo liquido constat animum esse immortalem? 
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R Si ea, quae concessisti, vera sint, LIQUIDISSIME, nisi forte animum 



dicis, etiamsi moriatur, animum esse. := (Asia on) Paivanselvaa. 

1.60 (soliloq.2,9,17) 
R---Planum est, ut arbitror, ex haec regula esse metienda. 
A: PLANIS SIMVM. = Erittain selvaa. 

1.61 (soliloq.2,9,17) 
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R:---Annon tibi vKletur imago tua de speculo quasi tu ipse velIe esse sed 
ideo esse falsa, quod non est? 

A: V ALDE HOC VIDETUR. = TaIta suuresti nayttaa. 

1.62 (soliloq.2,3,4) 
R Numquidnam arbitraris eum, qui non vivit, posse sentire? 
A: NON POTEST FIERI. = Sellaista ei voi tapahtua. 

Vertaa Ter. Ad. 530 (Fritsch 1995, 123). 

1.63 (soliloq.l, 15,29) 
R: Verane tibi videtur ista sententia: Quidquid est, alicubi esse cogitur? 
A: NIHIL ME SIC DUCIT AD CONSENTIENDUM. = En voisi ol1a 

mistaan muusta asiasta enempaa samaa mielta. 
Selitys: Pitaako totuuden olla jossakin, jos se on olemassa? 

1.64 (soliloq.l, 11, 18; 2,6,10; 2,20,34) 
R: Nonne ista etiam desideranda erunt et, ut proveniant, magnopere 

instandum? 
A: ITA EST, UT DICIS. = Asia on niin kuin sanot. 

Selitys: Keskustelun aiheena ovat erilaiset halut ja niista kieItaytyminen. 
Nyt esimerkkina on korkea asema. 
Vertaa Aug.quant.anim. 20 (Fritsch 1995, 136). 

l.65 (soliloq.l,15,27) 
R: Animam te certe dicis et deum yelle cognoscere? 
A: HOC EST TOTUM NEGOTIUM MEUM. = Tiima on koko minun 

tehtaviini (ydin). 
Selitys: On ensimmaisen kUjan loppupaatelman yuoro, joten kerrataan 

Ui.rkeimmat asiat. 

1.66 (soliloq.2,6,12) 
R ---Sequeris haec? 
A: ET LffiENTISSIME; nam nihillaboro, ut intelligam. =:= Ja erittain 

mielellaan. 
Selitys: Erilaiset aanet saattavat tuntua oikeilta, kuten esim. Kaiku. 

1.67 (soliloq.2, 15,29) 
A: Non ergo dicemus illud de Medea, nescio quod monstrum, falsum 

esse? 
R NON UTIQUE; nam si fulsum est, quomodo monstrum est? 

= Ei varsinkaan. 
Selitys: Jos jokin on erheellinen, sen taytyy olla olemassa. 
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l.68 (soliloq.2,15,29) 
R: Numquidnarn reete dicitur verum, nisi quod non est falsum? 
A: HINC VERO DUBITARE DEMENTIA EST. = On todella mieletonta 

epailla (asiaa) taman takia. 
Selitys: Totuus on tosi, joka tekee todeksi, eika todessa voi olla mitaan 
vaaraa. 

1.69 (soliloq.2,12,22) 
R: Nonne concedis, quod in subiecto est inseparabiliter, si subiectum 

ipsum non maneat, manere non posse? 
A: HOC QUOQUE VIDEO NECESSARIUM; --­

= Mielestani tamakin on tarkeaa. 
Selitys: Jos tuli sammuu, lakkaa siita huokunut lampOkin. 

1.70 (soliloq.2,11,21) 
R: Quid ergo? Istam putas aliter disciplinam esse potuisse, nisi omnia in 

ea definita essent et distributa? 
A: N1IllL ALIUD HABEO, QUOD DICAM. =: MinulIa ei ole mitaan 

muuta, mita sanoisin. 
Selitys: Augustinuskin on sita mielta, etta tiede ei voi olla tiedetta, jos se 

ei ole tarkoin maaritelty ja loogisessa jrujestyksessa. 

6.2 Vahvistus/Totearnus 

Toteamukset ovat lahinna sellaisia, jotka eivat sovi kahteen selvaan 
rymnaan, myOnnytyksiin tai vastavaitteisiin. Toisaalta vahvistava totearnus on 
hyvin lahella myonnytysta. 

2.01 (soliloq.l,l, I) 
A: Difficile est, imo non pot est. 
R: ERGO SCRIBENDUM EST. = On siis kirjoitettava (asiat muistiin). 
Selitys: Jarki eprulee, ettei kaikkea voi jattaa pelkastaan muistin varaan. 

2.02 (soliloq.l,2, 7) 
R: Ergo incipe quaerere! Sed prius explica, quomodo, tibi si 

demonstretur deus, possis dicere: SAT EST. = Riittaa. 
A: Nescio, quomodo mihi demonstrari debeat, ut dicarn: sat est; non 

enim credo me scire aliquid sic, quomodo scire deum desidero. 

2.03 (soliloq.l,3,8) 
A: Et tamen eras quid sim coenaturus ignoro; quo aut em signo luna 

futura sit, NON IMPUDENTER ME SCIRE PROFITEOR. 
= Hapeamatta tunnustan tieHivani (sen). 

R: Ergo vel ita deum nosse tibi satis est, ut nosti, quo eras signo luna 
cursura sit? 
Selitys: Augustinuksen mielestii asioiden tietamisella on eronsa, esi­

merkiksi ystavan tunteminen ei ole sarna asia kuin Jumalan tunteminen. 



2.04 (soliloq.1,4,9) 
A: Quod si, ut cupio, pervenero ad sapientiam, faciam, quod illa 

monuerit. 
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R: NlliIL RENDO; sed, ut quaerere coeperam, ita ut lineam nosti, nosti 
etiam pilam, quam sphaeram nominant? ::::: Minulla ei ole mitiHi.n sita vastaan. 

Selitys: Aiemmin on oUut puhe Platonista ja Plotinuksesta ja heidan 
tiedoistaan, mutta nyt siirrytaan geometrian pariin. 

2.05 (soliloq.l,6, 12) 
R---Sed quid, si credat quidem ITA SE REM HABERE, UT DICITUR, 

atque ita se, si videre potuerit, esse visuram, sanari se tamen posse 
desperet, nonne se prorsus abicit atque contemnit nee praeceptis medici 

obtemperat? = Asianlaidan olevan ruin kuin sanotaan. 
A: Omnino ita est, praesertim quia ea praecepta necesse est, ut morbus 

dura sentiat. 
Selitys: Synnin saastuttamilla sielun silmilla ei voi nahda. 

2.06 (soliloq.l,9, 16) 
R: Modo ergo, quod non omnes tecum sunt amici tui et quod tua valetudo 

minus integra est, fadt animo nonnullam aegritudinem; NAM ET ID 
CONSEQUENS VIDEO. 

= Silla myos se on seuraus, jonkCl naen. 
A: Recte vides; negare non possum. 

2.07 (soliloq.l, 10,17) 
R Quid ciborum iucunditas? Quantae tibi curae est? 
A: Ea quae statui non edere, NIHIL ME COMMOVENT. 

= Ne eivat hairitse minua lainkrum. 
Selitys: Augustinus ja jarki keskustelevat ihmisen erilaisista haluista ja 

niista kieltaytymisesta. 

2.08 (soliloq.1,1l,19) 
A: Quando ego istud sperare audeam? 
R: ---AD HOC ENIM VALET, QUOD a quibusdam doctis viris dictum 

est ita omnes stultos insanos esse, ut male olere coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. 

= Tahan naet patee se (sanonta), etta ... 
Selitys: Miten paljon Augustinusta vie1a houkuttavat maalliset asiat? 

2.09 (soliloq.l, 11, 19) 
R: --- Ad hoc enim valet, quod quibusdam doctis viris dictum est, IT A 

OMNES STUL TOS INSANOSESSE, UT MALE OLERE OMNE 
COENUM, QUOD NON SEMPER, SED DUM COMMOVES, 
SENTIAS. = Kaikki tyhmat ovat huUuja niin kuin kaikki saasta haisee 

pahalle, mita. et huomaa aina. vs.an niin kauan kuin sita liikuttaa. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 
Vertaa Cic.Tusc. 4,24,54: Omnes stultos insanire, ut male olere 

omne coenum. (Bogan 1935, 194.) 
Huomautus: Coenum "" caenum. (L.S, s.v.coenum) 



2.10 (soliloq.1, 11, 19) 
A: Quamquam tibi respondere non possum, numquam tamen mihi 

persuadebis, ut hac affectione mentis, qua nunc me esse sentio, 
nihil me proficisse arbitrer. 

R: CREDO PROPTER EA TIBI HOC VIDERI, QUIA quamvis ista 
opt are posses, non tamen propter se ipsa sed propter aliud 
expetenda viderentur. 

= Luulen, etta olet tasta sita mielta siita syysta, etta ... 
Selitys: Nyt mietitaan, onko Augustinuksen mieli todella puhdistunut, 
jotta han pB.asisi tiedon lahteille. 

2.11 (soliloq.1,11,19) 
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R: Credo propter ea tibi hoc videri, quia, quamvis ista opt are posses, non 
tamen propter se ipsa sed propter aliud expetenda viderentur. 

A: HOC EST, QUOD DICERE CUPIEBAM;--­
= Juuri taman halusin sanoa. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 

2.12 (soliloq.1, 12,20) 
R: Non igitur et vitam istam propter se ipsam sed propter sapientiam vis 

manere. 
A: SIC EST.= Nain on. 

Selitys: Augustinus rakastaa omaa elamaansakin vain viisauden vuoksi. 
Vertaa Ter.Eun. 573; Cic.rep. 1,60 (Fritsch 1995, 136). 

2.13 (soliloq.1,14,24) 
A: Et alio die da quaeso, inquam, iam si potes, illum ordinem!---

R: UNUM EST, QUOD TIBI POSSUM PRAECIPERE, nihil plus novi:­
= Yhden asian voin sinulle neuvoa. 

Selitys: Jarki neuvoo Augustinusta pidattaytymaan maallisista asioista, 
jotta paamaara saavutettaisiin. 

2.14 (soliloq.l,14,26) 
A: -~·Ego nihil de mea sanitate, nisi cum illam pu1chritudinem videro, 

pronuntiabo. 
R: PRORSUS NIHIL ALIUD FACIAS.--­

"'" Tuskin mitaan muuta voisit tehdakaan. 
Selitys: Augustinus on jarkyttynyt siita, etta han on vielakin kiinni 

maallisissa asioissa. 

2.15 (soliloq.l,lS,27) 
R: Ergo prius ipsa cognoscenda est, per quam possunt ilIa cognosci. 
A: NIHIL ABNUO. = En lainkaan kiella (sitii.). = Olen samaa mielta. 

Selitys:Totuus on tunnettava ensin, jotta voi tuntea sielunja Jumalan. 
Augustinus on samaa mielta. 

2.16 (soliloq.1, 15,28) 
R: ConcIuditur ergo aliquid, quod verum sit interire. 
A: NON CONTRA VENIO. = En vaita vastaan 

Selitys:Puu, joka on totta, kuolee aikanaan. 



2.17 (soliloq.2,1,1) 
R: Hoc tamen, quod parum est, quantum gaudebis? 
A: PLURIMUM. = Suunnattomasti. 
Selitys: Vaikka Augustinukselle ei riiUikaan se, etta jarki toteaisi Mnen 

olevan kuolematon, niin kylla siita kuitenkin iloita kannattaisi. 

2.1S (soliloq.2,1,1) 
R: Si igitur probaverimus semper nos esse victuros, sequetur etiam 

semper futuros. 
A: SEQUETUR. = Se tulee olemaan seuraus. 

Hieman toisenlainen kaannos (soliloq. 2,3,3): 
R: Si ergo non possint, quibus videatur, nihil est falsum. 
A: SEQUITUR. = Oikea johtopaatbs. 

2.19 (soliloq.2,2,2) 
R: Nullo modo igitur occidet veritas. 
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A: Perge, ut coepisti, NAM ISTA COLLECTIONE NIHIL EST 
VERIUS. = Naet ei ole mitaart, mika olisi oikeampi kuin tuo johtopaatbs. 

Selitys: Jos totuus kuolisi, silloin kuolisi tosikin, joten totuus on kuolematon. 

2.20(soliloq.2,3,3) 
R:--- Conficitur, ut aliud simus nos, aliud sensus, siquidem, cum ipse 

fallitur, possumus nos non falli. 
A: NIHIL RABEO, QUOD CONTRADICAM. 

= Minulla ei ole mitaan mita sanoisin (sita) vastaan. 
Selitys: Erhe ei ole asioissa, vaan aistiemme vika. Aistit ovat erotettavissa 

meista, joten mekaan emme ole silloin syyllisia erheeseen. 
Vertaa Aug.mag. 5,5; 15,1 (Fritsch 1995, 135). 

2.21 (soliloq.2,1,1) 
R: ·--Sed utrum ista semper futura sint an nihil horum futurum sit an 

maneat aliquid semper et ali quid intercidat an minui et augeri haec 
possint, cum omnia mansura sint, nosse vis. 

A: ITA EST. = Niin on. 
Selitys: Jarki ymmartaa, etta Augustinus haluaa tietaa, onko oleminen, 

elaminen tai ymmmaminen kenties ikuista tai joku niista toista kestavampaa. 

2.22 (soliloq.2,6, 11) 
R:---Resultat enim omne corpus lumini obiectum et in contrariam partem 

umbram reddit. An tibi aliquid contradicendum videtur? 
A: Mihi vero nihil; SED QUONAM ISTA TENDANT, VEHEMENTER 

EXSPECTO.= Mutta mihinpa nuo (seikat) tahtaavat, sita odotan 
malttamattomasti. 

Selitys: Augustinus ei oikein ytllllliirra, mita tekemista valon 
heijastumisella ja vaIjolla on erheen kanssa. 

2.23 (soliloq.2,6,12) 
R: Ergo apparet nos in omnibus sensibus sive aequalibus sive in 

deterioribus rebus aut similitudine lenocinante falli aut, etiamsi no~ 



fallimur suspendentes consensionem seu differentiam dignoscentes, 
tamen eas res falsas nominare, quas verisimiles deprehendimus. 

A: DUBlTARE NON POSSUM. = En voi epaillaJepailematta. 
Selitys: Samankaltaisuus luo erheen, mutta itse ei erehdy, jos tiedostaa 

taman seikan. 

2.24 (soliloq.2,7, 13) 
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R: Ergo, si eo veri essent, quo veri simillimi apparent nihil que inter eos 
et veros omnino distaret, eoque falsi, quo per illas vel alias differentias 
dissimiles convincerentur, nonne similitudinem veritatis matrem et 
dissimilitudinem falsitas esse fatendum est? 

A: NON RABEO, QUID DICAM, et pudet me tam temeriae 
consensionis meae superioris. = Minulla ei ole mitaan sanottavaa. 

Selitys: Onko <erhe sittenkin mahdollista erilaisuuden takia? Augustinus 
on sanaton, koska edella oli tultu siihen johtopaatokseen, etta 
samanlaisuus siihen on syyna. 

2.25 (soliloq.2,16,30) 
A: --- Veros tamen histriones verosque infames sine dubitatione possumus 

vocare; aut, si latent nec infame quidquam nisi a turpi fama 
nominatur, veros nequam non sine veritate dicimus, UT OPINOR. 

= Kuten arvelen. 
R: Alius locus nobis erit de istis rebus disserendi; ---
Selitys: On loogisesti oikein nimittaa jotakin hulttioksi, jos haneUa on 
huono maine ja viela pukeutuu naisten vaatteisiin. 

2.26 (soliloq.2, 15,27) 
A: Imo discutiamus prius illa, deinde hoc, quale sit, videbimus. IT A 

ENIM, UT OPINOR, NULLA CONTROVERSIA REMANEBIT. 
= Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaljelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 

R: Ita fiat, sed adesto totus atque cautissimus! 
Selitys: On hyva hieman kerrata aiempia paatelmia. 

2.27 (soliloq.2, 14,25) 
R: ---Imrnortalem igitur animum solus non absurde negat, qui superiorum 

aliquid non recte concessum esse convincit. 
A: lAM ME VOLO IN GAUDIA MITtERE, sed duabus ali quantum 

revocor causis. = HaIuan jo paastaa iloni valloilleen. 
Selitys: Jarki on esittanyt pitkan paatelman siita, rniten sielu on kuolema­

ton, silla varaukseIla, ettei aiemmassa keskustelussa ole tunut myonnettya 
jotakin vaarin. Augustinus on iloinen, muttei aivan vakuuttunut kuitenkaan. 

2.28 (soliloq.2, 13,24) 
R: Noli gemere immortalis est animus humanus. 
A: Unde hoc probas? 
R: EX lIS, QUAE CUM MAGNA CAUT10NE, UT ARBITROR, 

SUPERIUS CONCESSISTI. 
= (Paattelin sen) Niista (seikoista), jotka suurella varovaisuudella, kuten 

arveIen, aiemmin myonsit. 
Selitys: Augustinus ei ole aivan varma sielun kuolemattomuudesta eika 



tunnu pysyvan jrujen ajatusten mukana. 

2.29 (soliloq.2,13,23) 
A: Quid narras? 
R: ID QUOD ADDIS. = Sen mita kuulet. 
Selitys: Jarki julistaa, etta on loydetty se, mita on etsittykin. 

2.30 (soliloq.2,13,23) 
A--Monstruosum enim et a veritate alienissimum est, ut id, quod non 

esset, etiam cum ipsum non fuerit, possit esse. 
R: ILLDD IGlTUR, QUOD QUAEREBAMUS, INVENTUM EST. 

= Siis tuo mita etsimme, on loydetty. 
Selitys: Se, mika on subjektissa, ei kuole subjektin mukana. 

2.31 (soliloq.2,11,20) 
R: Numquid ali quando institit, ut Daedalum volasse crederemus? 
A: HOC QUIDEM NUNQUAM; sed plane nisi teneremus fabulam, vix 

nos posse aliquid manibus teneremus faciebat. 
= Tata varsinkaan ei (voi vaatia) koskaan. 

Selitys: Koulussa on opetettu myytteja, ja toki opettaja haluaa, etta 
oppilaat oppivat ja uskovat sen, mita opettaja opettaa, mutta ei sentaan 
sit a, etta Daidaloksen lento olisi totta. 
Huorrtautus: Nunquam = numquam (L~S, s.v.numquam). 

2.32 (soliloq.2,11, 19) 
A---Est aut em grammatica vocis articulatae custos et moderatrix 

disciplina, cuius professionis necessitate cogitur humanae linguae 
omnia etiam ngmenta colligere, quae memoriae litterisque mandata 
sunt, non ea falsa faciens sed de his veram quandam docens 
asserensque rationem. 

R: RECTE SANE. = Aivan oikein. 
Selitys: Vaikka grammatiikan tunnilla kaytetaiinkin esimerkkeja saduista, 
niin ei suinkaan sen takia, etta ne olisivat totta. 
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Huomautus: Sane-sanan perusmerkitys on jarkevasti (sanus-terve), josta 
se kehittyi vastaukseksi tervehdykseen (kuten salve. recle) ja sitten 
vahvistavaksi ilmaukseksi vastauksiin (Hofinann 1951, 75). 

2.33 (soliloq.2,9, 17) 
R: lam ea, quibus vel dormientes vel furentes falluntur, concedis, ut 

opinor, in eo esse genere. 
A ET NULLA MAGIS; nam nulla magis tendunt talia esse, qualia vel 

vigilantes vel sani cemunt; -- = Eikii. yhtaan enempaa. 
Selitys: Kuvat, kuten peilikuva ja unikuva, ovat erheellisia. 

2.34 (soliloq.2,7,14) 
R:---Quare nihil est, quod vereare, sicubi te temere illigasti, redire atque 

resolvere; ALITER HUIC ENIM EV ADI NON POTEST. 
= Muutoin naet tasta tilanteesta ei ole ulospaasytieta. 

A Recte dicis. 
Se1itys: Kysymystenja vastausten avulla loytyy parhaiten totuus. 



Varsinkin, kun sen tekee kaikessa rauhassa ja Jumalan tuella. 

2.35 (soliloq.2,6,9) 
R: Deus, qui nos commisimus, sine dubitatione fert opem et de his 

angustiis liberat nos, modo credamus et eum rogemus devotissime. 
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A: NIHIL PLANE LillENTIVS HOC LOCO FECERIM; nam nusquam 
tantam caliginem pertuli.---
== En tekisi mitaan niin paljon mieluummin tassa vaiheessa. 

Selitys: On ajauduttu siihen tilanteeseen, etta Augustinuksen on paras 
pyytaa lisaa voimia ja apua Jumalalta. 

2.36 (soliloq.2,5,7) 
A: De iis quidem, quae concessi, hoc natum esse video, sed absurdum ita 

est, ut quidquid vis illorom facilius negem quam hoc verum esse 
concedam. 

R: NIHIL REPVGNO. = En vastusta lainkaan. 
Selitys: Voiko kivi olla olemassa, sillonkin kun sita ei kukaan nRe tai tunne? 

2.37 (soliloq.2,4,5) 
R Ergo confectum est rerum naturam sine anima viva non esse posse. 
A: CONFECTUM HACTENUS, VT possint vicissim aliae nasci, aliae 

mori. :::: TaMn asti on todistettu, etta ... 

2.38 (soliloq.2,13,24) 
A:-~- sed collige iam ipsam summam, oro te! Videamus, quo tantis 

ambagibus pervenerimus, nee me iam interroges volo---. 
R: F ACIAM, QUOD TE VELLE VIDEO, sed attende diligentissime. 

= Teen sen, mita huomaan sinun haluavan. 
Selitys:Augustinus haluaa jo kuulla loppupaatelman kuolemattomasta 

sielusta ilman lisakysymyksia. Jarki suostuu, mutta varoittaa liiallisesta 
innokkuudesta. 

2.39 (soliloq.1, 15,30) 
R---Si enim rata est, totum negotium bene confecimus, quod in alio 

fortasse libro melius apparebit. 
A: Habeo gratiam et ista mecum atque adeo tecum, quando in silentio 

sumus, diligenter cauteque tractabo, si nullae tenebrae immittant 
suique etiam, quod vehementer formido, MIHI F ACIANT 
DELECTATIONEM. = Ne tuottaisivat miml1le tyydytyksen. 
Selitys: Totuus ei ole kuolevaisissa asioissa ja vain kuolemattomat 
ovat oikeasti olemassa, mutt a ehka asiat valkenevat paremmin 
seuraavaa kiIjaa kiIjoittaessa. 

2.40 (soliloq.2,4,5) 
A: ---Posses enim concludere hominem esse immortal em si tibi 

concessissem nunquam istum esse posse sine homine eumque 
mundum esse sempitemum. 

R Bene quidem vigilas. SED TAMEN NON PARUM EST, QUOD 
confecimus rerum naturam sine anima esse non posse, nisi forte in 
rerum natura falsitas aliquando non erit. 



= Mutta kuitenkaan ei ole vahaista se, etta ... 
Selitys: Augustinus ei usko j arj en perusteluja, mutta jarki huomauttaa, 

etta on tassa sentaan jotain aikaiseksi saatu. 

2.41 (soliloq.2,8,15; 2,10,18; 2,15,29) 
R: Quare nihil est, quod vereare, sieubi te temere illigasti, redire atque 

resolvere; aliter huie enim evadi non potest. 
A: RECTE DICIS;--- == Oikein sanDt. 
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Selitys: Totuus leytyy tekemaila kysymyksia ja etsimalla vastauksia, 
eika Augustinuksen kannata haveta hataisia johtopaateksiaan. 
Huomautus: Recte voi myes esiintya pelkastaan. Voimakkaampi 
ilmaus on rectissime. Petroniuksen teksteissa recte merkitsee 
myennytystajopa ironisessa savyssa "hyva on". (Hofmann 1951, 40.) 

2.42 (soliloq.1,6, 12) 
R: Ergo fidei spes adiecienda est. 
A: IT A CREDO. = Uskon niin. 

Selitys: Sielun silmien pitaa olla puhtaat maallisista haluista. 
Vertaa Cic. Quinet. 39; leg. 2,46; Aug. quant.anim. 32,45 
(Fritsch 1995, 137). 

2.43 (soliloq.l,l,l) 
R: Nee ista dictari debent; nam solitudinem meram desiderant. 
A: VERUM DICIS. = Totta pUhut. 

Selitys: Tavallisesti pikakirjoittaja kirjoitti tekstin , ja Augustinuksen 
terveyskin vaatisi pikakitjoittajan kayttamista, mutta tama tye on 
kuitenkin tehtava yksinaisyydessa. 
Vertaa: Aug. mag. 1,2; 10,2; 14,2; Quant. animo 45; 57 
(Fritsch 1995, 135). 

2.44 (soliloq.1,1,1) 
R: Nee modo cures invitationem turbae legentium; paucis ista sat erunt 

civibus tuis! 
A: ITA F ACIAM. or Niin teenkin. 
Selitys: Jarki kehottaa Augustinusta mm. rukoilemaan terveytta ja 

antaa neuvoja, miten tata tyota kannattaa tehda. 

6.3 Vastavaite 

Vastavaite on helppo tunnistaa ja tyypillisinta sille on tietenkin kieltosana. 
Joukossa on myes retorisia kysymyksia. 

3.01 (soliloq.1,3,8) 
R: Faciam te sic deum nosse, quomodo nosti Alypium, nonne gratias 

ageres et diceres: Satis est? 
A: Agerem quidem gratias, sed SATIS NON ESSE DICEREM. 

= En sanoisi, etta se riittaa. 
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3.02 (soliloq.l,3,8) 
R: Vide ergo, ne impudenter velis satis deum no sse, qui Alypium non satis 

nosti. 
A: NON SEQUITUR; nam in comparatione siderum quid est mea coena 

vilius? = Vaara johtopaatos. 
Selitys: Miten lumalan voi tuntea tarpeeksi hyvin, jos ei tunne 

ystaviaankaan? 

3.03 (soliloq.l,3,8) 
R: Ergo vel ita deum nosse tibi satis est, ut nosti, quo cras signo luna 

cursura sit? 
A: NON EST SATIS; nam hoc sensibus approbo. = Ei se riita. 

Vertaa Cic. agr. 1,2 (Fritsch 1995, 138). 

3.04 (soliloq.l,3,8) 
R:Et credis hoc fieri posse? 
A: NON CREDO; sed ego, quid sciam, quaero, non quid credam. 

=En usko. 

3.05 (soliloq.l,3,8; 1,15,28; 2,2,2; 2,15,29; 2,17,31) 
R: Potestne aliter no sci? 
A: NULLO MODO. = Ei millaan lailla. 
Selitys: Ei aistien, vaan ymmarryksen kautta asiat on tiedettava. 

3.06 (soliloq.l,4,9) 
R: Si ea, quae de deo dixerunt Plato et Plotinus, vera sunt, satisne tibi est 

ita deum scire, ut illi sciebant? 
A: NON CONTINUO, si ea quae dixerunt, vera sunt, etiam sci sse illos ea 

necesse est. = Ei ilman muuta. 
Selitys: Kelpaavatko pelkastaan uusplatonilaiset opit lumalan tuntemiseen? 

3.07 (soliloq.l,8, 15) 
A: Plane, ut probabilia, et in spem, quod fatendum est, maiorem surrexi; 

nam praeter illa duo de linea et pila nihil abs te dictum est, quod me 
scire audeam dicere. 

R: NON EST MIRANDUM; non enim quidquam est adhuc ita 
expositum, ut abs te sit flagitanda perceptio. 
= Ei siina ole mitaan ihmetelHivaa. 

Selitys:larki aikoo opettaa Augustinuksen tuntemaan itse itsensa ja 
lumalan, joka Augustinuksen mielesta on todennakoista, mutta ei totta. 
Jarkikin myontelee, ettei viela ole tullut paljon selviteltya. 

3.08 (soliloq.l, 15,29) 
R: Ergo ubi sit, necesse est quaeramus; non est enim in loco, nisi forte aut 

esse in loco aliquid aliud praeter corpus aut veritatem corpus esse 
arbitraris. 

A: NIHIL HORUM PUTO. 
= Luulen, ettei mikaan naista (pida paikkaansa). 

Selitys: Mika on totuuden olemus? 



3.09 (soliloq.2,1,1) 
R: Quid, si eadem ipsa rerum sci entia miserum faciat? 
A: NULLO ID QUIDEM PACTO FIERI POSSE CREDO. 

= En usko, eWi se voisi mitenkaan tapahtua. 
Selitys: Lisaako tieto tuskaa? 

3.10 (soliloq.2,3,3) 
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R: Quid, si agnoscatis aliud vobis videri quam est? Numquidnam fallimini? 
A: NON. =Ei. 

Selitys: Kukaan ei erehdy, vaikka tiedettaisiinkin, ettei asia ole silta mita 
nayttaa. 

3.11 (soliloq.2,4,5) 
R: Satisne considerasti, ne quid temere dederis? 
A: Satis quidem, sed NIHIL VIDEO, QUO ME ARGUAM 

TEMERITATIS. 
== En nae mitaan syyta moittia itsearu harkitsemattomuudesta. 

Selitys: Augustinus on sita mielta, etta asiassa on jo edetty iso aske~ 
mutta kiistaa hatailleensa. 

3.12 (soliloq.2,6,12; 2,7,13; 2,4,6) 
R: Ergo ne moremur, videturne tibi aut lilium a lilio posse odore aut mel 

thyminum a melle thymino de diversis alveariis sapore aut mollitudo 
plumarum cycni ab anseris tactu facile diiudicari? 

A: NON VIDETUR. = Ei silta nayta. 

3.13 (soliloq.2,7,13) 
R: Bene facis, sed attende, utrum tibi videatur, cum ova similia videmus, 

aliquod eorum falsum esse recte non posse dicere. 
A: NULLO MODO VIDETUR omnia enim si ova sunt, vere ova sunt. 

= Nayttaa silta, etta (se) ei (ole) millaan lailla (mahdollista). 

3.14 (soliloq.2, 11,20) 
R: Tu ergo negas verum esse, quod ista fabula sit et quod ita sit Daedalus 

diffamatus? 
A: HOC NON NEGO VERUM ESSE. = En kiella, etteiko tama olisi totta. 

3.15 (soliloq.2,1l,21) 
R: Optime omnino ac vigilantissime; sed non negas, ut opinor, eo veram 

esse, quo disciplina est. 
A: IMO ID IPSUM EST, QUOD ME MOVET.--~ 

::;: Painvastoin juuri se (seikka) minua vaivaa. 
Selitys: Dialektiikka on tosi, mutta ei pelkastaan sen takia, etta se on 
tiedetta. 

Huomautus: Imo=immo (L-S, s.v.immo). 

3.16 (soliloq.2,13,23) 
R: Si ea, quae concessisti, vera sint, liquidissime, nisi forte animum dicis, 

etiamsi moriatur, animum esse. 
A: NUNQUAM EQUIDEM HOC DlXERIM; sed eo ipso quo interit fieri, ut 



animus non sit, dico. == En todella koskaan sanoisi tata. 
Huomautus: Nunquam= numquam (L-S, s.v.numquam). 

3.17 (soliloq.2,14,26) 
R:---Illene nos sinet, cum scriptis suis vivendi modum docuerit, vivendi 

ignorare naturam? 
A: NON ARBITROR EQUIDEM ET MULTUM INDE SPERO sed 

unum doleo, quod vel erga se vel erga sapientiam studium nostrum 
non ei, ut volumus, valemus aperire. 
= En todellakaan ole sita mielta ja odotan paljon sen johdosta. 
Selitys: Olisiko Ambrosius (ks. Remark s. 214)jattanyt kertomatta 
elaman olemuksen, jos han opetti tavan elM? Augustinus odottaa 
vieia oppivansa lisaa hanelta. 

3.18 (soliloq.2,16,30) 
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R: Bene intelligis; sed illud vide, utrum et argentum falsi plumbi nomine 
congruenter appellare possimus. 

A: NON Mllll PLACET. = Se ei miellyta mioua. 
Selitys: Mika on vMra, mika oikea? Augustinusta ei miellyta hopean 
arvon alennus. 

3.19 (soliloq.2,17,31) 
R: Num dubitas nihil esse inane praeter ipsum inane aut certe corpus? 
A: PRORSUS NON DUBITO. = En todellakaan epaile. 

3.20 (soliloq.2,19,33) 
R: ---An ilIa linea vel quadratura vel rotunditas habent alia, quae 

imitentur, ut vera sint? 
A: NULLO MODO ID POSSUM CREDERE, nisi forte aliud sit linea quam 

longitudo sine latitudine et aliud circulus quam linea circumducta undique 
ad medium aequaliter vergens. 
= En voi uskoa sita millaan lailla. 

Selitys:Totuus on sielussamme eli kasityskyvyssamme, kuten kaikki 
tiedekin, eika Augustinus suinkaan epaile sita. 

3.21 (soliloq.l,4,10; 2,19,33) 
R:---Linea vel sphaera similes sunt? 
A: QUIS HOC DIXERIT? = Kuka tallaista vaittaisi? 

Selitys: Augustinus ja jarki vaittelevat ooko tietamisessa eroja, nyt 
esimerkkina ovat viiva ja pallo. 
Vertaa Aug. Quant. animo 50 (Fritsch 1995, 136). 

3.22 (soliloq.2,3,4) 
R: Sed numquid, cum animo fallitur, audes te dicere non esse falsum? 
A: QUO PACTO ISTUD AUDEAM? 

== MilIa tavoin sellaista uskaltaisin? 

3.23 (soliloq.2, 11, 19) 
R: Quid tibi ergo videtur? Disciplina disputandi verane an falsa est? 
A: QUIS DUBITET VERAM? = Kuka epailisi (sen) totuutta? 
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Selitys: Voiko tieteessa olla erheWi? Ainakaan Augustinuksen mielesta 
dialektiikassa ei ole. 

3.24 (soliloq.2,6,1l) 
R---AN TIBI ALIQillD CONTRADICENDUM VIDETUR? 
~ Vai oletko sita mielta, etta on jotain vastaansanottavaa? 

A: Mihi vero nihil; ---
Selitys: Erhe on mahdollista samankaltaisuuden takia, esim. ruumis ja varjo. 

3.25 (soliloq.2,20,34) 
R: Quod cum ille commemoravit, repente tota res memoriae quasi lumen 

infunditur nihilque amplius, ut reminiscamur, laboratur. An hoc genus 
ignotum tibi est aut obscurum? 

A: QUID HOC PLANIUS?--- =- Mika olisi tata selvempaa? 
Selvitys: Tutut kasvot saavat nimen, kun han muistuttaa, missa olemme 
tutustuneet. Tama ei suinkaan ole Augustinukselle vieras asia. 

3.26 (soliloq.2,20,34) 
R: Quod eum ille eommemoravit, repente tota res memoriae quasi lumen 

infunditur nihilque amplius, ut reminiseamur, laboratur. An hoe genus 
ignotum tibi est aut obseurum? 

A: Quid hoe planius? AUT QUID CREBRIUS MIHI ACCIDERE SOLET? 
::!= Tai mita minulle tavallisesti tapahtuukaan useammin (kuin tuollaista)? 

Selitys: Katso edellinen kohta. 

3.27 (soliloq.2,9, 16) 
R:---Illi aut em, qui non id agunt, ut decipiant, sed tamen aliquid fingunt, 

vel mendaees tantum vel, si ne hoe quidem, mentiantes tamen voeari 
nerno ambigit; NISI QUID HABES, ADVERSUS ISTA QUOD DICAS? 

= Paitsi jos sinulla on jotakin sanottavaa noita vastaan? 
A: Perge, quaeso;---

Selitys: Valheellisella ja pettavalla on eronsa, eika Augustirrus nyt 
halua ottaa kantaa asiaan. 

3.28 (soliloq.2,15,29) 
A: Non enim cum dieitur iunctis alitibus anguibus Medeam volasse, ulla 

ex parte res ista verum imitatur, quippe quae nulla sit nee irnitari 
liquid possit ea res, quae omnino non sit. 

R: Reete dicis; SED NON ATTENDIS EAM REM, quae omnino nulla 
sit, ne falsum quidemposse di¢i. = Mutta et ota huomioon sit a seikkaa. 
Selitys: Jos jokin on vaaraa, sen taytyy myos olla olemassa. 

6.4 KritiikkiIV alitus 

Kritiikki-otsikon aile olen valinnut sellaisia lausahduksia, joissa vastapuoli ei 
ole sarnaa mielta toisen kanssa, mutta ei kuitenkaan esita selvaa vastavrutetta. 
Yalituspuolelle sijoittuvat ne tilanteet, joissa Augustinus ei ole tyytyvainen tai 
on suorastaan tuskastunut asioiden kulkuun. 



4.01 (soliloq.2,3,4; 2,3,4) 
R: Confectum est animam semper vivete. 
A NIMIS CITO URGES ME IN GAUDIA; pedetentim, quaeso. 

= Liian nopeasti patistat minut iloon. 
Selitys: Jarki on jaUeen kerran edennyt liian nopeasti paatelmissaan. 

4.02 (soliloq.2,4,5) 
R:---Nec valet sentire, nisi vivat. Semper igitur anima vivit. 

A 0 PLUMBEUM PUGIONEM! = Voi miten huono perustelu! 
(Sananmukaisesti: Voi lyijyista tikaria!) 
Selitys: Jatjen mukaan erhetta ei voi olla ilman ymmarrysta, eika 
ymmarrysta voi oUa ilman sielua. 
Vertaa Cic. fin. 4,18,48 (Remark 1965, 213). 
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Huomautus: Rinnakaismuoto oh, joka to sin myohemmin katoaa lahes 
taysin kasikiIjoituksista. O-inteIjektiota kaytetaan seka vokatiivin etta 
akkusatiivin kanssa. Se ilmaisee juhlavaa paatosta tai iloista tai 
epamiellyttavaa yllatysta. (Hofmann 1951,20.) 

4.03 (soliloq.2,4,S) 
R: ---Manet igitur anima in rerum natura, si auferri falsitas non potest; 

manet, si potest. 
A Video robustius quidem esse factum, quod iam conclusum erat, 

SED NIHIL HAC ADIECTIONE PROMOVIMUS. 
= Mutta taman lisatiedon avulla emme etene (asiassa) mihinkaan. 

Selitys: Jarki on todennut, etta jos erhe ei ole asioiden olemuksessa, on 
kaikki silloin totta, ja tata kaikkea voi kat sella vain elavan sielun avulla. 

4.04 (soliloq.2,4,5) 
A---Nihilominus enim manet illud, quod PLURIMUM ME MOVET, 

nasci animas et interire atque, ut non desint mundo, non earum 
immortalitate sed successione provenire. 
= Minua (se) hairitsee suunnattomasti. 

R: Videnturne tibi quaeque corporea, id est sensibilia, intellectu posse 
comprehendi? 
Selitys: Augustinusta mietityttaa sielun synty ja kuolema. 

4.05 (soliloq.2,4,6) 
R: Ergo si nihil verum est, nisi ita sit, ut videtur, nec quidquam 

corporeum videri nisi sensibus potest, nee sentire nisi anima, nec, 
si verum corpus non sit, corpus esse, restat, ut corpus esse non 
possit, nisi anima fuerit. 

A NIMIS URGES, ET QUID RESISTAM, NON RABEO. 
= Paino stat liikaa, eika minulla ole mitaan, mita esittaisin vastalauseeksi. 

Selitys: Ei voi olla ruumista, jos ei ole sielua. 

4.06 (soliloq.2,5,8) 
R: Nihil ergo erit falsum, quia, quidquid est, verum est. 
A IN MAGNAS ANGUSTIAS ME CONIECISTI, nec invenio prorsus, 

quid respondeam. 



= Saatoit minut suureen ahdinkoonlhankalaan tilanteeseen. 
Selitys: Totta on se, mika on olemassa, joten jarki toteaa, ettei erhetta 
siis ole olemassa. 

4.07 (soliloq.2,5,8) 
R: Nihil ergo erit falsuffi, quia, quidquid est, verum est. 
A In magnas angustias me coniecisti, NEC INVENIO PRORSUS, 

QUID RESPONDEAM. = Enka todellakaan keksi mita vastaisin. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 

4.08 (soliloq.2,6,9) 
R: Deus, cui nos commisimus, sine dubitatione fert opem et de his 

angustiis liberat nos, modo credamus et eum rogemus devotissime. 
A Nihil plane libentius hoc loco fecerim; NAM NUS QUAM 

TANTAM CALIGINEM PERTULI. == Naet en ole missaan kokenut 
tallaista epatietoisuutta (sananmukaisesti pimeytta). 
Selitys: Augustinus ja jatki ovat keskustelleet toden (verum) 
maaritelmasta, joka ei ole mikaan helposti ratkaistava ongelma. 

4.09 (soliloq.2,7,14) 
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A Non habeo, quid dicam, et pudet me tam temeriae consensionis meae 
superioris. 

R: RIDICULUM EST, SI TE PUDET, quasi non ob ipsum elegerimus 
huiusmodi sermocinationes; ~ On naurettavaa, jos sinua havettaa. 
(Sinulla ei ole mitiUin syyta haveta.) 

4.10 (soliloq.2,11,20) 
R: ---Omnis ergo vera est disciplina. 
A---MOVET ME TAMEN, NE per istam cuipiam videatur etiam illas 

fabulas veras esse; nam et has discimus et tenemus. 
= Kuitenkin minua hairitsee se, ettei ... 

Selitys: Keskustelu koskee tieteen erhetta ja totuutta. 

4.11 (soliloq.2, 11,21) 
R: ---At si eo verae sunt, quo sunt disciplinae, negabitne quispiam 

veritatem ipsam esse, per quam Dmnes verae sunt disciplinae? 
A: Prope est omnino, ut assentiar; SED ILLUD ME MOVET, QUOD 

etiam rationem disputandi inter easdem disciplinas numeramus. 
= Mutta tuo minua hairitsee, etta ... 

Selitys: Kaikkiin opinaloihin kuuluu jaottelu, maarittely ja totuus. 

4.12 (soliloq.2, 13,24) 
A: At mihi misero nullae adhuc rationes, nulli libri persuadere potuerunt. 
R: NOLI GEMERE, immortalis est animus humanus. = Ala vaikeroi. 

Selitys: Augustinus ei vielakltan usko, etta ihmisen kuollessa sielu jaisi 
elamaan. 

4.13 (soliloq.2,18,32) 
R: Quas ergo iatamm veras putas? 
A NE, QUAESO, ETIAM ISTUC ME INTERROGANDUM PUTES. 



= Pyydan, ala luule, etta tuollaistakin minulta olisi kyseltava. 
Selitys: Kyseessa on vertailu ruumiin hahmonja geometristen 
kuvioiden kesken. 

4.14 (soliloq.l,1O,17) 
A: Prorsus nihil huiusmodi quaero, nihil desidero; etiam cum horrore 

atque aspematione talia recordor. QUID VIS AMPLIUS? 
= Mita viela haluat? 

R: Quid cibof\lm iucunditas? Quantae tibi curae est? 
Selitys: larki kiusaa Augustinusta taman maallisista haluista. 

4.15 (soliloq.l,14,26) 
R: ---; ut sic tibi secretissimus ille medicus utrumque demonstraret, et 

unde cura eius evaseris et quid curandum remaneat. 
A: Tace, obsecro, tace! QUID CRUCIAS? == Miksi kiusaat? 

Selitys: Augustinus ei vie1a ole taysin paassyt naisten pauloista. 

6.5 Kiitos/Tunnustus 

Taman tyhman tunnusomaiset sanat ovat gratia ja bene. 

5.01 (soliloq.l,3,S) 
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R: Accipio istud, sed tamen si quis tibi diceret: Faciam te sic deum no sse, 
quomodo nosti Alypium, nonne gratias ageres et diceres: Satis est? 

A: AGEREM QUIDEM GRATIAS, sed satis non esse dicerem. 
= Kiittaisinhan mina. 

5.02 (soliloq.l,6, 12) 
A: Movet me, fateor, haec similitudo adducorque, ut assentiar, quantum 

in suo genere a coe1o terram, tantum ab intelligibili dei maiestate 
spectamina illa disciplinarum vera et certa differe. 

R: BENE MOVERIS. = Edistyt hyvin. 
Selitys: Tieto lumalasta on korkeampaa kuin tieto matemaattisista 
totuuksista 

5.03 (soliloq.l, 11, IS) 
A: Sed omnino sive de cibo et potu, sive de balneis caeteraque corporis 

voluptate nihil interroges; tantum habere appeto, quantum in 
valetudinis opem conferri potest. 

R: MOL TUM PROFECISTI; ea tamen, quae restant, ad videndam illam 
lucem plurimum impediunt. = Olet edistynyt paljon. 
Selitys: Augustinus vakuuttaa pystyvansa pidattaytymaan maallisista 
iloista. 

5.04 (soliloq.l, 11, 19) 
A: Tunc erat istorum in me vera cupiditas; nunc ea omnia prorsus 

aspenor; sed si ad ill a, quae cupio, non nisi per haec mihi transitus 
datur, non amplectenda appeto, sed subeo toleranda. 



R: OPTIME OMNINO; = Kaiken kaikkiaan erinomaista. 
Selitys: Rahaa ja uraa voi haluta vain, jos ne edistavat totuuden 
loytamista, mutta avioliitto ei tule kysytnykseenkaan. 

5.05 (soliloq.l,15,30) 
R: ---Si enim rata est, totum negotium bene confecimus, quod in alio 

fortasse libro melius apparebit. 
A: HABEO GRA TIAM et ista mecum atque adeo tecum, quando in 

silentio sumus, diligenter cauteque tractabo, si nullae tenebrae 
immittant sui que etiam, quod vehementer formido, rnihi faciant 
delectationem. = Olen kiitollinen. 
Selitys: Totuus ei ole kuolevaisissa asioissaja vain kuolemattomat 
ovat oikeasti olemassa, mutta ehka asiat valkenevat paremmin 
seuraavaa kirjaa kirjoittaessa. 

5.06 (soliloq.2,7, 13) 
A:---Nam ego circumitum istum semel statui tolerare neque in eo 

defatiscar spe tanta perveniendi quo nos tendere sentio. 
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R: BENE F ACIS, sed attende, utrum tibi videatur, cum ova similia videmus, 
aliquid eorum falsurn esse recte non posse dicere. :== Hyvin tehty. 
Selitys: Augustinus lupaa ollcwikein tarkkaavainen, jotta paamaara 
saavutettaisiin. 

5.07 (soliloq.2,18,32) 
R: Nihilne tandem de primi libri exordio et de illa tua geometric a recordaris? 
A: BENE COMMEMORASTI; recordor prorsus ac libentissime. 

= Muistutit hyvin/hyva muistutus. 
Selitys:Sielu tarvitsee ruumiin nakyvaksi muodokseen aivan kuten 
geometriset totuudet tarvitsevat kuvioita. 

5.08 (soliloq.l,15,30) 
A: Audio, credo et quantum possum, obtempero; plurimumque ipsum 

deprecor, ut plurimum possim, nisi quid forte amplius a me desideras. 
R: BENE HABET INTERIM, facies postea, quidquid iam visus ipse 

praeceperit. = Tama riittaa toistaiseksi. 
Selitys: Tiima repliikki on ensimtnaisen kirjan loppulause. 

5.09 (soliloq.2,16,30) 
R: Num forte propterea, quod argentum melius est et quasi in 

contumeliam eius dicitur; plumbi autem quidam velut honor est, si 
falsum argentum vocetur? 

A: PRORSUS EXPLICASTI, QUOD VOLEBAM. 
= Selvitit juuri sen mita halusin. 

Selitys: Silla mita sanomme ja asialla, mista sen sanomme, on eronsa. 
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6.6 YmmarranlEn ymmarra/TiedanlEn tieda 

Taman ryhman fraaseista moni sopisi myonnytys-otsikon alle, mutta tahan 
olen valinnut fraasit verbin mukaan. Yleisimpia verbeja ovat accipere, 
intellegere, noscere, tenere, videre ja vastakohtapari scire - nescire. 

6.01 (soliloq.1, 1, 1) 
R Ergo scribendum est. Sed quid agis, quod valetudo tua scribendi 

recusat? ---
A Verum dicis. IT AQUE PRORSUS NESCIQ, QUID AGAM. 

= Niinpa todellakaan en tieda mita tekisin. 

6.02 (soliloq.1,2,7) 
R---Nonne censes prius tibi esse sciendum, quomodo tibi deum scire 

satis sit, quo eum perveneris, non amplius quaeras? ' 
A Censeo quidem; sed QUO PACTO FIERI POSSIT, NON VIDEO. 

= En ymmarra, mit en se voi tapahtua. 
Selitys: Augustinus haluaisi oppia tuntemaan Jumalan, mutta ei tieda 
missa maann. 

6.03 (soliloq.l,3,8) 
A---Itaque tanto magis amo amicos meos, quanto magis bene utuntur 

anima rationali vel certe, quantum desiderant ea bene uti. 
R ACCIPIO ISTUD, sed tamen si quis tibi dieeret: Faciam te sic deum 

nosse, quomodo nosti Alypium, nonne gratias ageres et diceres: Satis 
est? = Y mmarran sen. 
Selitys: Jarki yrittaa verrata Jumalan tuntemista ystavien tuntemiseen. 

6.04 (soliloq.1,4,9) 
R Die, quaeso, scisne saltern in geometrica disciplina, quid sit linea? 
A ISTUD PLANE SeIO. "= Tuon tiedan oikein hyvin. 

6.05 (soliloq.l,4,9) 
R Nihil renuo; sed, ut quaerere coeperam, ita ut lineam nosti, nosti etiam 

pilam, quam sphaeram nominant? 
A NOV!. = Tiedan. 

6.06 (soliloq.l,9, 16) 
R: Amasne aliquid praeter tui deique scientiam.? 
A Possem respondere nihil me amare amplius pro eo sensu, qui tnihi 

nunc est; sed TUTIUS RESPONDEO NESCIRE ME. ---
= Vastaan, etta mina en tieda sen varmemmin. 

Selitys: Jarki ryhtyy kyselemaan Augustinukselta, onko tama viela kiinni 
maallisissa asioissa. 

6.07 (soliloq.l, 14,24) 
A---Impera quaevis dura, qualibet ardua, quae tamen in mea potestate 

sint, per quae me, quo desidero, perventurum esse non dubitem. 
R Unum est, quod tibi possum praecipere, NIHIL PLUS NOV!: --­

= En tieda mitaan enempaa. 



Selitys: On uusi paiva, ja tya jatkuu. Augustinus haluaa paasta 
paamaaraansa ja jarki neuvoo, etta irrottautumalla maallisista 
asioista, se onnistuu. 

6.08 (soliloq.2,1,1; 2,1,1) 
R: Tu, qui vis te no sse, scis esse te? 
A: SCIO. = Tiedan. 

6.09 (soliloq.2,1,1; 2,1,1; 2,1,1; 2,1,1) 
R: Unde scis? 
A: NESCIO. = En tieda. 

Selitys: Augustinus tietaa olevansa olemassa, mutta ei sita, miten 
han sen tietaa. 

6.10 (soliloq.2,1,1) 
A:. ---Quod si et rerum scientia miserum facit, sempitema miseria est. 
R: lAM VIDEO TO TUM, QUOD CUPIS:--- = Nyt ymmarran mita 

kaikkea haluat. 
Selitys: Augustinuksen mielesta tieto ei voi tehda onnettomaksi. Jarki 
ymmartaa, etta Augustinus haluaa tie1:aa, onko oleminen, elaminen ja 
ymmiirtaminen kenties ikuista. 

6.11 (soliloq.2,6,12) 
R---Sequeris haec? 
A: Et libentissime; NAM NIHIL LABORO, UT INTELLIGAM 

= En naet joudu yhtaan ponnistelemaan, jotta ymmartaisin. 
Selitys: Samankaltaiset aanet saattavat aiheuttaa erheen. 
Huomaa: Intelligere= intellegere ( Oxford, s.v.intellego) 

6.12 (soliloq.2,8,IS) 
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R ---Quare nihil est, quod vereare, sicubi te temere illigasti, redire atque 
resolvere; aliter huic enim evadi non potest. 

A: Recte dicis; sed quid male concesserim, NON PLANE VIDEO, 
nisi forte id recte dici falsum, quod habeat aliquam veri similitudinem, 
cum prorsus mihi nihil aliud dignum falsi nomine occurrat;---
= En aivan ymmarra. 
Selitys: Samanlaisuus ja erilaisuus aiheuttivat molemmat erheen, joten 
jossakin on vika, mutta Augustinus ei ymmarra missa. 

6.13 (soliloq.2,8,15) 
R: ---An ignoras, cum per animalium innumerabilia genera cucurreris, 

solum crocodilum inveniri, qui superiorem in mandendo partem 
moveat, praesertim cum pene reperiri nihil queat ita cuique rei 
simile, ut non in aliquo etiam dissimile sit? 

A: VIDEO QUIDEM 1ST A, sed cum considero il1ud, quod falsum 
vocamus, et simile aliquid habere veri et dissimile, ex qua potius 
parte meruerit falsi nomen, non valeo discemere.---
= Y mmarranhan mina sen. 
Selitys: Samankaltaisissakin asioissa on pienet eronsa. 
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6.14 (soliloq.2, 10, 18) 
R: ---Quare si quibusdam, ut faisurn, cur tantopere falsitates fonnidamus 

et pro magno bono appetimu5 veritatem? 
A NESCIO ET MUL TUM MIROR, nisi quia in exemplis istis nihil 

imitatkme dignum video. ::::: En tied a ja ihmettelen suuresti. 
Selitys: Nayttelija ei ole roolissaan oikea Hercules, mutta miksi 
pelkaamme vaaraa ja haluamme totuutta. Augustinus ei oikein tieda, 
mutt a epailee esimerkkeja huonoiksi. 

6.15 (soliloq.2, 11, 19) 
R:---An ignoras omnia illa fabulosa et aperte falsa ad grammatic am 

pertinere? 
ANON IGNORO ISTUD QUIDEM, SED, ut opinor, non per 

grammaticam falsa sunt sed per eam, qualiacumq1,le sunt, 
demonstrantur, siquidem est fabula compositum ad utilitatem 

delectationemque mendacium. = Tiedanhan mina tuon, mutta ... 

6.16 (soliloq.2, 11,20) 
R: ---Omnis ergo vera est disciplina. 
A NON VIDEO QUIDEM, quid in ista ratiuncula temere concedatur.--­

= En tosiaankaan ymmarra. 
Selitys: Tieteen taytyy olla totta, silla eihan kukaan voi sanoa 
tieUivansa vaaraa. Augustinus ei kuitenkaan niele perustelua noin vain. 

6.17 (soliloq.2,11,20) 
R:.---Hinc enim exstitit illud, quod superius mirabamur, de volatu 

Daedali veram fabulam esse on potuisse, nisi Daedalum volasse 
falsum esset. 

A lAM TENEO ISTUD; sed quid ex eo proficiamus, exspecto. 
= Nyt ymmarran tuon. 
Selitys: Satu ei voi olla satu, jos se on totta. 

6.18 (soliloq.2,11,20) 
R: Quia yolo dicas mihi, unde sit disciplina grammatica; inde enim vera 

est, unde disciplina est. 
A NESCIO, QUID TIBI RESPONDEAM. = En tieda mita sinulle vastaisin. 

Selitys: Augustinus ei osaa vasta-ta, mita grammatiikka tekee tieteelle. 

6.19 (soliloq.2,11,20) 
R: Nonne tibi videtur, si nihil in ea definitum esset et nihil in genera et 

partes distributum atque distinctum, cam nullo modo disciplinam esse 
potuisse. 

A lAM INTELLlGO, QUID DICAS;--.Nyt ymmarran, mita sanot. 
Selitys: Grammatiikka ei voi olla tiedetta, jos siita puuttuu maanttely, 
jaottelu ja erottelu. 
Huomaa: Intelligere= intellegere (Oxford, s.v.intellego). 

6.20 (soliloq.2, 14,25) 
R:---Et omnis in subiecto est animo disciplina. Necesse est igitur, semper 

ut animus maneat, si semper manet disciplina. ---
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A:·--DEINDE NON VIDEO, QUOMODO in animo semper sit disciplina 
praesertim disputandi, cum et tam pauci eius gnari sint, et quisquis eam 
novit, tanto ab infantia tempore therit indoctus. -~-
= Lisaksi en ymmarra, miten ... 
Selitys: Augustinus ei ymmarra, mit en autuaaksi tekeva tiede voi 
hyodyntaa sivistymattomia tai lapsia. 

6.21 (soliloq.2,16,30) 
A---Stannum autem vel plumbum non absurde, ut opinor, falsum 

argentum vocamus, quod id res ipsa velut imitatur, neque ex eo falsa 
est nostra sententia sed illud ipsum, de quo enuntiatur. 

R: BENE INTELLIGIS;--- = Ymmarrat hyvin. 
Selitys: Ero on siina, mita sanomme ja silla asialla, mista sanomme. 
Huomaa:Intelligere=intellegere (Oxford, s.v.intellego). 

6.22 (soliloq.2, 17,31) 
A:---Quo uno commemorato vides iam innumerabilibus supersedendum 

esse, quae sponte occurrant cogitantibus. 
R: VIDEO PRORSUS; = Ymmarran hyvin. 

6.23 (soliloq.2,17,31) 
A:Nescio; nihil ad rem; arbitror enim vel iIlud te scire, si est inane, magis 

illud esse, ubi nullum sit corpus. 
R: HOC SANE PLANUM EST. = Tama on aivan selvaa. 

Selitys: Jos tyhjyys ei ole mitaan, niin voiko tyhjyys olla totta? 

6.24 (soliloq.2, 18,32) 
R: ---Itaque attende; nam ego puto corpus aliqua forma et specie 

contineri, quam si non haberet, corpus non esset; si veram haberet, 
animus esset. An aliter putandum est? 

A: ~--Quomodo aut em, si earn veram haberet, animus esset, 
NON SATIS INTELLIGO. = En ymmarra tarpeeksi hyvin. 

Selitys: Augustinus ei ymmarra, miksi oikealla ruumiilla pitaa olla sielu. 
Huomaa: Intelligere= intellegere (Oxford, s.v.intellego) 

6.25 (soIiloq.2,18,32) 
R: Quas ergo istarum veras putas? 
A~--IAM ENIM TOTUM ILLUD, QUOD OSTENDERE 

MOLIEBARIS, INTELLlGO. 
:= Nyt naet ymmarran kaiken tuon, mita yritit osoittaa . 

. Selitys: Onko geometrisilla kuvioilla ja ruumiin muodoilla jotain 
yhteista? Ovatko ne molemmat tosia? 
Huomaa: Intelligere= intellegere (Oxford, s.v.intellego). 

6.26 (soliloq.l,8, 15) 
R: NUNC ACCIPE, quantum praesens tempus exposcit, ex ilIa 

similitudine sensibilium etiam de deo aliquid nunc me docente!-~­
= Y mmarra nyt. 
Selitys: Ilman valoa ei voi nahda, sita yarten aurinko on olemassa, se 
sateilee ja valaisee. Iumalaan sopivat sarnat asiat. 



6.27 (soliloq.2, 1, 1) 
A Seio. 
R: UNDE SCIS? = Mistii tiedat? 

6.28 (soliloq.2,17,31) 
R: Quid in corpore? 
A Nescio; nihil ad rem; ARBITROR ENIM VEL ILLUD TE SCIRE, 

si est inane, magis illud esse; ubi nullum sit corpus. 
= Naet arve1en, etta sina toki tied at tuon. 

Selitys: Katso kohta 6.23. 

6.29 (soliloq.2,15,29) 
R: Num falsum non est, quod ad similitudinem alicuius aecommodatum 

est neque id tamen est, cuius simile apparet? 
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A: NIHIL QUIDEM ALIUD VIDEO, quod libentius falsum vocem; sed 
tamen solet falsum dici, etiam quod a veri similitudine longe abest. 

= Enpa huomaa mitaan muuta. 
Selitys: Samanlaisuus voi olla vam-aa ja oikeaa. 

6.30 (soliloq.1,2, 7) 
R: QUID ERGO SCIRE VIS? 

= Mita siis haluat tietaa.? 
A Haec ipsa omnia, quae oravi. 

Selitys: Augustinus on rukoillut pitkan aikaa ja nyt pitaisi k~yda tOihin, 
johon jm-ki kysyy tarkennusta. 

6.7 TarkkaavaisuuttaIRauhallisesti 

Tyypillisimpia verbeja ovat attend ere, vigiiare, adesse ja esse-verbista 
muodostetut ilmaisut (esim. Hie esto). Adverbeisdi on sopiva diligenter ja 
vastakohtaparina temere. 

7.01 (soliloq.1,15,28) 
R: ERGO ATTENDE! === Ole siis tarkkaavainen! 

A Istic sum! 
Selitys: Totuus ei kuole toden asian kuollessa. Augustinus haIuaa kuulla 
lisaa, joten on syyta oUa tarkkana. 

7.02 (soliloq.1,15,28; 2,2,2) 
R: Ergo attende! 
A'ISTIC SUM. =:= Olen tarkkaavainen. 

Selitys: Katso edellinen kohta. 
Vertaa Cic. fin. 5,26,78: Istic sum. (Bogan 1935, 194.) 

7.03 (soliloq.2,4,5) 
A ---Posses enim concludere hominem esse immortalem, si tibi 

concessissem nunquam istum mundurn eSse posse sine homine eumque 
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mundum esse sempiternum. 
R: BENE QUIDEM VIGILAS. = Oletpa sina hyvin tarkkaavainen. 
Selitys: Augustinus on moittinut jarkea huonosta johtopaat6ksesta, ja 

jarki on tall80 kertaa tyytyvainen, etta Augustinus on malttanut olla tarkkana. 

7.04 (soliloq.2,5,7) 
R: ATTENDE IN ISTA DILIGENTIUS! = Kiinnita niihin huomiosi 

tarkkaavaisemmin! 
A: En ad sum. 

Selitys: Augustinus on valittanut, etta jarki kiusaa hanta liikaa. 
Jarjen mielesta tarvitaan vain lisaa keskittymista. 

7.05 (soliloq.2,5,7) 
R: Attende in ista diligentius! 
A: EN ADSUM. = No niin, olen pelkkana korvana 10Ien tarkkana. 

Selitys: Katso edellinen kohta. 

7.06 (soliloq.2,6,9) 
R: Hie esto! 
A: ECCE HABES ME NUIIL ALIUD AGENTEM. 

:::: Kas niin, olen kaytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta 
mielessani'/Olen todella valppaana. 

Selitys: Augustinus on rukoillut Jumalalta~ etta asiat selviaisivat. 
On vain oltava karsivallinen ja valppaana. 

7.07 (soliloq. 2,11,21) 
A: ~--Quare illam potius existimo esse veritatem, quam et ista ipsa ratio 

vera est. 
R: OPTIME OMNINO AC VIGILANTISSIME; sed non negas, ut 

opinor, eo veram esse, quo disciplina est. 
= Todella erinomaista ja erittain tarkkaavaista. 

Selitys: Augustinus ihmettelee, miksi dialektiikka on laskettu 
samaan tieteiden joukkoon kuin esim. grammatiikka. 

7.08 (soliIoq.2, 15,27) 
R:---QUARE, Sl PLACET, REPETAMUS BREVITER, unde illa duo 

confecta sint aut semper manere veritatem aut veritatem esse 
disputandi rationem. 
= Siita syysta, jos silta tuntuu, kertaamme lyhyesti. 

A: lmo discutiamus prius illa, deinde hoc, Quale sit, videbimus. Ita enim, 
ut opinor nulla controversia remanebit. 

Selitys: Augustinus on hieman epatoivoinen, kun kaikki seikat eivat ole 
hanelle valjenneet kunnolla liian kiitehtimisen vuoksi. On siis hyva 
kerrata mm. totuuden ja dialektiikan suhdetta ja tasta Augustinuskin 
piristyy. 

7.09 (soliloq.2, 15,27) 
R:---HINC ENIM COMMOTUS VIDEBARE, ut de illis, quae 

concesseras, dubitare rursus necesse fuerit. 
= Naytit naet kiihtyneelta tasta syysta (,etta ... ). 



41 

Alma discutiamus prius ilIa, deinde hoc, Quale sit, videbimus. ---
Selitys: Augustinusta hieman arveluttaa onko tullut myonnettya asioita 
liian helposti, joten on paras kertailla vanhoja asioita. 
Huomautus: Videbare = videbaris. 

7.10 (soliloq.l,4,9) 
A---Prorsus haec, quae interrogasti, scientia teneo; perge modo, videam, 

quorsum ista quaeris! 
R: NE PROPERA, OTIOSI SIMUS!--- = Ala hosu, olkaamme rauhallisia! 

Selitys: Vusplatonilaiset opit eivat riita tieteeksi, mutta ehka kannattaisi 
vie1a harkita hietnan. 

7.11 (soliloq.l,4,9) 
A --~Prorsus haec, quae interrogasti, scientia teneo; perge modo, 

videam, quorsum ista quaeris! 
R: Ne propera, otiosi simus! INTENTVS T ANTUM ACCIPE, NE QUID 

TE:MERE CONCEDAS! = Kuuntele siina maarin tarkkaavaisena, ettet 
myonny johonkin harkitsemattomastil 
Selitys: Katso edellinen kohta. 

7.12 (soliloq.l, 13,23) 
R: Sed hodie satis, ut puto, scripsirnus; 

PARCENDUM EST V ALETUDINI. 
= Terveytta on saastettava. 
Selitys: Augustinus ei totea tahan mitaan, vaan tottelee jarkea. 

7.13 (soliloq.l,14,26) 
R:---SED lAM COHIBE TE A LACRIMIS ET STRINGE ANIMUM! 

= Mutta topeta jo kyynelehtiminen ja kokoa itsesi! 
A Modum vis habere lacrimas meas, cum miseriae meae modum non 

videam?---
Selitys: Augustinus on menettanyt itsehillintansa, koska hanen sielunsa 
on viela sairas. 

7.14 (soliloq.l,15,27) 
R: Gerit tibi ille medicus morem; nam nescio quis me, quo te ducam, 

fulgor invitat et tangit. ITAQUE ACCIPE INTENTUS! 
= Kuuntele siis tarkkaavaisesti! 

A Ducl oro te, ac rape, quo vis! 
Selitys: Jarki haluaisi lopettaa ensimmaisen kitjan, mutta Augustinus 
haluaa viela saada lisaa valoa tunnelinpaahan. On siis jalleen oltava 
tarkkana. 

7.15 (soliloq.2,2,2) 
A Manifestissimum ordinem video atque brevissimuffi. 
R: mc ERGO ESTO NUNC, VT INTERROGANTI CAVTE 

FIRMEQUE RESPONDEAS. 
= Ole siis nyt valppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisesti ja 

luotettavasti. 
Selitys: Yromarrysta pitaisi tutkia ja Augustinus on taas innokkaasti 



lS 

l, 

Il 

48 

menossa eteenpain, mutta jarki jalleen varoittaa liiasta innokkuudesta. 

7.16 (soliloq.2,3,4; 2,3,4) 
R: Confectum est animam semper vivere. 
A: Nimis cito urges me in gaudia; PEDETENTIM, QUAE SO. 

= Varovaisesti, pyydan. 
Selitys: Augustinus ei tahdo pysya jarjen perassa. 
Huomautus: Pedetentim = pedetemptim (L-S, s.v. pedetemptim), 
Vertaa Liv.21,28: quaerendis pedetentim vadim, in terram evasere 
(L-S, s.v.pedetemptim). 

7.17 (soliloq.2,5,7; 1,3,8) 
A: De iis quidem, quae concessi, hoc natum esse video, sed absurdum ita 

est, ut quidquid vis illorum facilius negem quam hoc verum esse 
eoncedam. 

R:---VIDE ERGO, QUID DICERE VELIS; corporea nisi sensibus videri 
posse an sentire nisi animam, an esse lapidem vel quid aliud sed verum 
non esse, an ipsum verum aliter esse definiendum. 
= Katso siis mita haluat sanoa. 
Selitys: Mitiiiin ei ole olemassa ilman havaitsevaa sielua. Tahiin saattaa 
paatya Augustinuksen paiitelmien mukaan, joten oltava tarkkana siim, 
mita aikoo sanoa. 

7.18 (soliloq.2,6,9) 
R: HIC ESTO, QUANTUM POTES, et vigilantissime attende! 

= Pysy asiassa niin paljon kuin voit.lOle niin valppaana kuin voit. 
A: Die, quaeso, si quid tibi suggestum est, ne pereamus. 

Selitys:Augustinus on rukoillut Jumalalta apua, jotta paastaisiin 
umpikujasta. Nyt on pidettava ajatuksensa aisoissa. 

7.19 (soliloq.2,6,9) 
R: Hic esto, quantum potes, et VIGILANTISSIME ATTENDE! 

= Tarkkaile erittain valppaasti! 
A: Die, quaeso, si quid tibi suggestum est, ne pereamus. 

Selitys: Katso edellinen kohta. 

7.20 (soliloq.2,6,9) 
A: Die, quaeso, si quid tibi suggestum est, ne pereamus. 
R: HIC ESTO! = Pysy asiassa! 

Selitys: Katso kohta 7.06. 

7.21 (soliloq.2,6,10; 2,9,16) 
A: Miror, si quidquam aliud erit, quam quod non ita est, ut videtur. 
R: ATTENDE POTruS et ipsos sensus prius interrogemus.--

== Ole tarkkaavaisempi.lTarkkaile paremmin. 
Selitys: Jalleen kerran pyoritellaan kysymysta erheen olemuksesta, 
joka on todettu olevan se, joka ei ole sita miltli nayttaa. 

7.22 (soliloq.2,6,12) 
A: ---;sed quonam ista tendant, vehementer exspecto. 
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7.29 (soliloq.2,7, 13) 
A: Non habeo, quid dicam et PUDET ME TAM TEMERIAE 

CONSENSIONIS MEAE SUPERIORIS. = Minua havettiUi, etta olin 
edelHi niin harkitsemattomasti yksimielil'len. 

R: Ridiculum est, 5i te pudet, quasi non ob idipsum elegerimus huiusmodi 
sermocinationes; ---

6.8 U skonnolliset 

Kuten jo aietnmin totesin, alkuosan pitkaa rukousta en ole kasitellyt lainkaan, 
mutta muutaman tuonpuoleista ja Jumalaa koskevan fraasin olen valikoinut 
muualta tekstista. Onhan kitjan yksi. paateema Jumalan olemus. Klassisesta 
latinasta poikkeava jaxit kiinnitti myos huomioni. Lisaksi mielestani mm. 
Avertat deus amentiam on ihan kelvollinen lentava lause. 

8.01 (soliloq.l,7,14) 
A---Alia vero tria, fides, spes et caritas, primo illorum trium et secundo 

semper sunt necessaria.; tertio vero in hac vita omnia; 
POST HANC VITAM SOLA CARlTAS. 

= Taman elaman jalkeen vain rakkaudella on merkitysta. 
R: Nunc accipe, quantum praesens tempus exposcit, ex ilIa similitudine 

sensibilium etiam de deo aliquid nunc me docente! 
Selitys: Sielun hyva syntyy uskosta, toivosta ja rakkaudesta. 

8.02 (soliloq.l,4,9) 
R: ---Gaudentem te stud eo reddere de rebus, quibus nullum casum 

pertimescas, et, quasi parvum negotium sit, praecipitare iubes. 
A ITA DEUS FAXIT, UT DICIS. = Tekisipa Jumala niin kuin sanot. 

Selitys: Mika tieto on tietoa ja tnika uskoa, platonilaiset opit eivat 
kuitenkaan riita. 
Huomaa: Faxit on vanha aoristinen muoto (TLL, s.v. facio). 

8.03 (soliloq.l,15,30) 
A Habeo gratiam et ista mecum atque adeo tecum, quando in silentio 

sumus, diligenter cauteque tractabo, si nullae tenebrae immittant 
suique etiam, quod vehementer formido, mihi faciant delectationem. 

R: CONSTANTER DEO CREDE EIQUE TE TOTUM COMMITTE, 
QUANTUM POTES! 
= Usko jarkahtamatta lumalaanja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, 

niin paljon kuin voit! 
Selitys: Augustinuksen on tutkiskeltava edella mainittuja asioita ja 
uskottava lujasti lumalaan. 

8.04 (soliloq.2, 19,33) 
R: An ubi ista sunt, veritas non est? 
A AVERTAT DEUS AMENTIAM. 

= Totjukoon Jumala (tuollaisen) mielettomyyden. 
Selitys: Jarki ihmettelee miksi viela pitaa palata viivan, nelion ja 
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ympyran olemukseen. 

6.9 Palataan asiaanlSiirrytaan uuteen asiaan 

Tyypillisia verbeja ovat pergere ja vastakohtaa ilmaisemassa moran Ja 
immorari. Mukana on myos kysymyksia, joilla puhuja tuo esiin halunsa 
siirtya seuraavaan kohtaan tai jattaa epaolennaiset seikat sivuun. 

9.01 (soliloq.l, 10,17) 
A ---Quamobrem satis, credo, iuste atque utiliter pro libertate animae 

mihi imperavi non cupere, non quaerere, non ducere uxorem. 
R: NON EGO NUNC QUAERO, QUID DECREVERIS, SED utrum 

adhuc lucteris an vero iam ipsam Iibidinem viceris. 
0:= En mina nyt kysy, mita olet paattanyt, vaan ... 
Selitys: Augustinus on vakaasti paattanyt olla ilman vaimoa, mutta 
pelkka paatos ei riita. 

9.02 (soliloq.l, 11, 18) 
A: Ita est, ut dicis. 
R: lAM DE uxore NIIflL DISPUTO; fortasse eniru non potest, ut ducatur, 

existere talis necessitas. 
= En enaa vaittele mitaan (vaimon ottamise)sta. 

Selitys: Totuuden loytamiseksi voi kenties hyodyntaa rahaa, mutta 
vaimoasiat ovat ehdottomasti poissuljettuja. 

9.03 (soliloq.l, 12,21) 
A---Summum igitur bonum hominis sapere, summum malum dol ere sine 

ulla, ut opinor, falsitate concluditur. 
R: POSTERIUS ISTA VIDEBIMUS.--- == Sen naemme myohemmin .. 

Selitys: Augustinus karsii hammassarysta ja siteeraa Cornelius Celsusta 
todeten, etta suurin hyva on viisaus ja suurin paba fYysinen kipu. Jarki 
haluaa siirtya seuraavaan asiaan. 

9.04 (soliloq.2,3,3) 
R: Aut nullus sensus sine anima, nulla falsitas sine sensu. Aut operatur 

igitur anima aut cooperatur falsitati 
A TRAHUNT PRAECEDENTIA CONCLUSIONEM. 

== Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 
Selitys: Erhe on subjektiivista, aistit ovat siihen syyllisia, eika aisteja ole 
ilman sielua, joten erheella ja sielulla on jotain yhteista. Augustinus ei 
oikein ymmaITa moista. 

9.05 (soliloq.2,7,13) 
A Scilicet, quod non tenetur, non sonat, non per se movetur, non vivit et 

caeteris innumerabilibus, quae prosequi langum est. 
R: VIDEO TE NOLLE IMMORARI et properationi tuae mos gerendus 

est. = Naen, ettet halua viivytella. 
Selitys: Miten vaaran voi erottaa oikeasta peilikuvassa? Se on liikkuma-
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ton, aaneton jne. JarIci on tyytyvainen Augustinuksen nopeaan pMttelyyn. 

9.06 (soliloq.2,7, 13) 
A Scilicet, quod non tenetur, non sonat, non per se movetur, non vivit et 

caeteris innumentbilibus, quae prosequi longum est. 
R: Video te nolle immorari et PROPERATIONI TUAE MOS 

GERENDUS EST. 0:::: Kiireesi on toteutettava. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 
Vertaa Cic. Tusc. 1,9,17: geram tibi morem (fin 2,9,27; rep. 3,5,8). 
(Bogan 1935, 194.) 

9.07 (soliloq.2,1l,21) 
A: NlliIL MIHI OBSTAT, QUOMINUS RECTA PERGAM IN ISTAM 

SENTENTIAM. 
0:::: Mikaan ei esta minua suoraan etenemasta tuohon ajatukseen. 

R: Ergo attende pauea, quae restant. 
Selitys: Dialektiikassa on totuus, silla sen kautta kaikki on totta 
ja se on itse itsessaan tosi. 

9.08 (soliloq.2,16,30) 
A: ---V eros tamen histriones verosque infames sine dubitatione possumus 

vocare; aut, silatent nee infame quidquam nisi a turpi fama nominatur, 
veros nequam nott sine veritate dicimus, ut opinor. 

R: ALIUS LOCUS NOBIS ERIT DE ISTIS REBUS DISSERENDI;---
0:::: Noista asioista rneidan on keskusteltava eri kohdassa. 

Selitys: Jos mies ott naisen vaatteissa, onko han vaara mies vai vaara 
nainen? Augustinus koittaa kehitella loogista paltelmaa, mutta jarki ei 
oikein innostu tasta nimittelysta. 

9.09 (soliloq.2, 16,30) 
A ---Veros tamen histriones verosque infames sine dubitatione possumus 

vocare; aut, si latent nee infame quidquarn nisi a turpi fama nominatur, 
veros nequam non sine veritate dicimus, ut opinor. 

R---SED DE HOC, UT DICTUM EST, ALIAS VIDEBIMUS. 
= Mutta Ulta kuten sanottu, tarkastelemme myohemmin. 
Selitys: Katso edeUinen kohta. 

9.10 (soliloq.2,17,31) 
R Quid in corpore? 
A: Nescio; NIIllL AD REM; arbitror enim vel illud te scire, si est inane, 

magis illud esse, ubi nullum sit corpus. = Se ei liity lainkaan asiaan. 
Selitys: Onko totuus ruumiissa? Jos tyhjyys ei ole mitaan, voiko 
tyhjyys olla totta? 

9.11 (soliloq.2,19,33) 
A: ·--Sed, quaeso, illll, quae restant, expedias, quomodo in animo 

imperito, non eninl eum mortalem dicere possumus, discipJina et 
veritas esse intelligantur. 

R: ALIUD ISTA QUAESTIO VOLUMEN DESIDERAT, SI EAM VIS 
TRACTARI DILl GENTER. = Jos tuota kysymysta haluat kasitella 
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tarkasti, on tarpeen tehda toinen kitja. 
Selitys: Augustinusta huolettaa viela, miten tietarnattoman sielu voi olla 
kuolematon, jos ei tunne logiikkaa, joka on sielun eksistentiaalinen 
ominaisuus. Jarki ei enaa halua paneutua tahan kysymykseen. 

9.12 (soliloq.1,4,9) 
A:-~-Prorsus haec, quae interrogasti, sci entia teneo; PERGE MODO, 

videam, quorsum ista quaeris. = Jatka vain. 
R: Ne propera, otiosi simus! 

Selitys: Uusplatonilaiset opit eivat ole tietoa vaan uskoa. 

9.13 (soliloq.1,9, 16) 
R: Non est mirandum; non enim quidquarn est adhuc ita expositum, ut abs 

te sit flagitanda perceptio. 
R: SED QUID MORAMUR? Aggredienda est via; videarnus tarnen, quod 

praecedit omnia, utrum sani simus. = Mutta mita me viivyttelemme? 
Selitys: Edellisen kappaleen lopussa Augustinus on moittinut jarkea, 
etteivat taman puheet ole tahan asti tehneet Augustinuksesta sen 
viisaampaa, minka seikan jarkikin toteaa. Seuraavan kappaleen alussa 

jarki havahtuu, ettei saa jaada murehtimaan sita, vaan on mentava 
vauhdilla eteenpain. 

9.14 (soliloq.1,9, 16) 
R: Non est mirandum; non enim quidquam est adhuc ita expositum, ut 

abs te sit flagitanda perceptio. 
R: Sed quid morarnur? AGGREDIENDA EST VIA; videarnus tarnen, 

quod praecedit omnia, utrum sani simus. = On edettava asiassa. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 

9.15 (soliloq.2,2,2) 
R: Nullo modo igitur occidet veritas. 
A: PERGE, UT COEPlSTl, nam ista collectione nihil est verius. 

= Jatka, kuten aloitit. 
Selitys: Totuus ei voi kuolla, silla ilman totuutta ei ole totta. 
Augustinus on asiasta samaa mielta. 
Vertaa Plin. epist 7,8,2 (Fritsch 1995, 121). 

9.16 (soliloq.2,3,3) 
A: Nihil aliud video praeter animam nisi deum, ubi intellectum esse 

credarn. 
R: lAM ILLUD VIDEAMUS. = Tarkastelkaamme nyt tuota seikkaa. 

9.17 (soliloq.2,6,12) 
A: Et libentissime; nam nihil lab oro, ut intelligam. 
R: ERGO NE MOREMUR, videturne tibi aut lilium alilio posse odore 

aut mel thyminum a melle thymino de diversis alveariis sapore aut 
mollitudo plumarum cycni ab anseris tactu facile diiudicari? 
= Alkaamme siis viivytelko. 
Selitys: Sarnankaltaisuus saattaa pettaa, joten jarki jatkaa vauhdilla 
paattelyaan. 



54 

9.18 (soliloq.2,9, 17) 
R:---llli aut em, qui non id agunt, ut decipiant, sed tamen aliquid fingunt, 

vel mendaces tantum vel, si ne hoc quidem, mentientes tamen vocari 
nemo ambigit; nisi quid habes, adversus ista quod dicas. 

A: PERGE, QUAESO;--- = Jatka, ole hyva 
Selitys: Valhe ja pettava ovat kaksi eri asiaa, mutta Augustinus haluaa 
kuulla lisaa asiasta. 
Vertaa Cic. leg. 1,22 (Fritsch 1995, 121). 

9.19 (soliloq.2,12,22) 
R Ergo attende pauca, quae restant! 
A: PROFER, SI QUID HABES, modo tale sit, quod intelligam 

libenterque concedam! 
= Tuo julki, jos sinulla on jotakin julkituotavaa! 

Selitys: Augustinus on karsimaton eika haluaisi enaa mitaan kiertoteita. 

9.20 (soliloq.2, 15,27) 
A: Verum fortasse dicis, sed enitar contra hoc genus morbi, quantum 

possum; MODO lAM TV INCIPE QUAERERE, ne superfluis 
immoremur. = Ala vain jo kysella. 

R: Ex eo, quantum memini, v¢ritatem non posse interire conc1usimus, 
quod non solum, si totus mundus intereat, sed etiam si ipsa veritas, 
verum erit et mundum et veritatem interisse---
Se1itys: Augustinus lupaa olla paatelmissaan huolellisempi, joten 
takaisin vain asiaan. 

9.21 (soliloq.2,15,27) 
A: Verum fortasse dicis, sed enitar contra hoc genus morbi, quantum 

possum; modo iam tu incipe quaerere, NE SUPERFLUIS 
IMMOREMUR. = Alkaamme viivytelko tarpeettomuuksissa. 

R: Ex eo, quantum memini, veritatem non posse interire conc1usimus, 
quod non solum, si totus mundus intereat, sed etiam si ipsa veritas, 
verum erit et mundum et veritatem interisse---
Selitys: Katso edellinen kohta. 

9.22 (soliloq.2,15,28) 
R---Nihil autem verum sine veritate. Nullo modo igitur interit veritas. 
A: Agnosco ista et multum miror, si falsa sunt. 
R ERGO ILLUD ALTERUM VIDEAMUS. 

= Tarkastelkaamme siis tuota toista (seikkaa). 
Selitys: Voiko jarki esittaa paatelman, etta totuus voisi havita? 
Augustinus ainakin hammastyisi suuresti, joten on ehka parempi 
miettia valilla muita asioita. 

9.23 (soliloq.2,15,28) 
R .. Si verum erit, unde post occasum veritatis verum erit, cum iam 

veritas nulla est. 
A: NIHIL HABEO, QUOD PLUS COGITEM ATQUE 

CONSIDEREM; perge ad aliud. 
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= Minulla ei ole mitaan enempaa (tasUi asiasta) mita ajartelisinja 
miettisinl muita ajatuksia. 

Selitys: Augustinus ei osaa vastata jatjen kysymykseen siita, miten kay 
todelle totuuden kuollessa, joten hanen mielestaan on parempi jatkaa 
muihin kysymyksiin. 

9.24 (soliloq.2,15,28) 
R-.. -Si verum erit, unde post occasum veritatis verum erit, cum iam 

veritas nulla est? 
A Nihil habeo, quid plus Gogitem atque considerem; PERGE AD ALIUD. 

= Jatka toiseen asiaan. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 

9.25 (soliloq.2,17,31) 
R ---Nunc aut em, quod praesenti quaestioni satis est, iam puto apparere 

aeque dubitari non esse falsum quidquam nisi veri aliqua imitationem. 
A PROFICISCERE AD RELIQUA; nam hoc mihi bene persuasum est. 

== Siirry seuraavaan kohtaan. 
Selitys: Keskustelussa on jalleen eksytty paateemasta, samoin on 
tullut se}vaksi, etta erhe on toden imitointia, joten on aika siirtya 
jaljella oleviin asioihin. 
Vertaa Cic. Verr. 3,5:"Proficiscemur ad reliqua" (Bogan 1935, 194). 

9.26 (soliloq.2, 17,31) 
R:---Nunc autem, quod praesenti quaestioni satis est, iam puto apparere 

aeque dubitari non esse falsum quidquam nisi veri aliqua imitationem. 
A Proficiscere ad re1iqua; NAM HOC MIHI BENE PERSUASUM EST. 

= Tast! naet olen Go) hyvin vakuuttunut. 
Selitys: Katso edellinen kohta. 

9.27 (soliloq.2,19,33) 
A---SED QUAE SO, ILLA, QUAE RESTANT EXPEDIAS, quomodo 

in animo imperito, non enim eum mortalem dicere possumus, 
disciplina et veritas esse intelligantur. 
:=;: Mutta, pyydan, etta selvittaisit nuo (seikat), jotka ovat jaljelHi. 

R: Aliud ista quaestio volumen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
Selitys: Katso kohta 9.11. 

9.28 (soliloq.l, 15,28) 
A Concedo istud. 
R: QUID ILLUD AL TERUM? Nonne concedis hoc genus rerum esse 

arborem, quod nascatur et intereat? =; Enta tuo toinen? 
Selitys: Edellinen asia tuli selvaksi, mutta enta jos jokin kuolee, 
kuoleeko siina oleva ominaisuus myos? 

9.29 (soliloq.l,15,28; 2,2,2; 2,4,5; 2,4,5; 2,12,22) 
R: Conc1uditur ergo aliquid, quod verum sit interire. 
A Non contravenio. 
R QUID ILLUD? Nonne tibi videtur intereuntibus rebus veris veritatem 

non interire, ut non mori casto mortuo castitatem? = Enta tuo? 
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Selitys: Antoiko Augustinus jalleen liian helpolla periksi? Jarki haluaa 
jatkaa vaittelya (ks. edellinen kohta). 

9.30 (soliloq.2,11,20) 
R: Quid, nisi non esse falsam illam rationem, qua collegimus disciplinam, 

nisi vera doceat, disciplinam esse non posse? 
A: ET HOC QUID AD REM? = Ja miten tama vaikuttaa asiaan? 

Selitys: Tiede voi olla tiedetta vain, jos se opettaa totuutta, mutta 
Augustinus ei ymmarra, mit en se taas liittyy asiaan. 

9.31 (soliloq.2,1l,21) 
A: Imo id ipsum est, quod me movet. Adverti erum etiam disciplinam 

esse et ob hoc veram dici. 
R QUID ERGO? Islam putas aliter disciplinam esse potuisse nisi omnia 

in ea definita essent et distributa? = Mita siis? 
Selitys: Dialektiikka on tiedetta ja sita kautta totta. Kaikki on 
maaratyssa loogisessa jatjestyksessa. Jarki haluaa Augustinuksen 
jatkavan paattelyaan. 

9.32 (soliloq.2,15,27) 
R---AN POTIUS ILLUD QUAEREMUS, quomodo esse possit 

imperito animo disciplina, quem non possumus non animum dicere?­
= Vai tutkimmeko mieluummin seuraavaa (kysymysta) ... ? 

A: Imo discutiamus prius illa, deinde hoc, quale sit, videbimus. --­
Selitys: Todistelu ei ole viela vahvalla pohjalla, joten uudelleen 

kysymysten kimppuun. Miten esimerkiksi tietamattoman sielussa voi 
tieto olla? 

9.33 (soliloq.2, 17,31) 
R Hoc sane planum est. 
A: QUID IGITUR IMMORAMUR? = Miksi siis viivyttelemme? 

Selitys: Augustinus hoputtaa jalleen etenemaan asioissa. Keskustelu 
koskee tyhjyytta, voiko se olla tosi. 

9.34 (soliloq.2,19,33) 
A: Nullo modo id possum credere, nisi forte aliud sit linea quam 

longitudo sine latitudine et aliud circulus quam linea circumducta 
undique ad medium aequaliter vergens. 

R QUID ERGO CUNCTAMUR?--- = Mita siis vitkastelemme? 
Selitys: Jarki ei ymmarra, miksi pita.a palata jo kasiteltyihin aiheisiin. 
Augustinuskin myontaa, etta viiva ja ympyra ovat juuri sita mita ovat 
ja siten tosia, joten jatketaan asiassa eteenpain. 

9.35 (soliloq.1,2,7) 
A: Deum et animam scire cupio. 
R Nihil plus? 
A: Nihil oronino. 
R ERGO INCIPE QUAERERE! ---= Ala siis kyseUa! 

Selitys: Augustinuksen tavoite on lyhyt ja ytimekas eli sielun ja Iumalan 
tietaminen, joten on paras ryhtya tOihin. 
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6.10 KaskylPyynto/Toivomus 

Imperatiivimuoto on yleisin yhteinen nimittaja taman ryhman sanonnoille. 
Quaeso-, oro- tai ohsecro -ilmauksia on myes jonkin verran lieventamassa 
kaskya tai pyynte!. 

10.01 (soliloq.l,2,7) 
A: Haec ipsa omnia, quae oravi. 
R BREVITER EA COLLIGE! = Tee lyhyt yhteenveto! 

Selitys: Jarki haluaa tietaa, mita Augustinus haluaa tietaa. 

10.02 (soliloq.l,4,9; 2,3,4) 
R---.NUNC ILLUD RESPONDE: Si ea, quae de dec dixerunt Plato et 

Plotinus, vera sunt, satisne tibi est ita deum scire, ut illi sciebant? 
= Vastaa nyt seuraavaan (kysymykseen). 

A: Non continuo, si ea quae dixerunt, vera sunt, etiam scisse illos ea 
necesse est +--
Selitys: Uusplatonilaiset opit eivat riita Jumalan tuntemiseen. 

10.03 (soliloq.1,4,9; 2,6,9) 
R: DIC, QUAESO, scisne saltern in geometrica disciplina, quid sit linea? 

= SanD, ole hyva ... 
A: Istud plane scio. 
Selitys: Jarki ottaa avuksi geometrian, kun keskustellaan 
uusplatonilaisista opeista. 

10.04 (soliloq.1,4, 10) 
R---QUAMOBREM RESPONDE, utrum tibi satis sit sic deum no sse, ut 

pilam illam geometricam nosti, hoc est, ita de dec nihil, ut de illa, 
dubitare. == Siita syysta vastaa. 

A: Quaeso te, quamvis vehementer urgeas atque convincas, non audeo 
tamen dicere ita me velIe deum scire. 
Selitys: Voiko geomctrian ja Jumalan tuntemusta verrata toisiinsa? 

10.05 (soliloq.l,9,16) 
A: Ita conclusisti, quasi ptorsus non sentiam, quantum sanitas mea 

promoverit aut quid pestium recesserit quantumque restiterit. 
FAC ME ISTUD CONCEDERE. 
= Taivuta minut myentymaan siihen. 

R: Nonne vides hos corporis oculos etiam sanos luce solis istius saepe 
repercuti et averti atque ad illa sua obscura confugere? --. 
Selitys: Sielun silmat pitaisi puhdistaa. 

10.06 (soliloq.l, 14,24) 
A: Et alio die DA, QUAESO, inquam, iam si potes, ilIum ordineml--­

= Anna, ole hyva. 
R: Unum est, quod tibi possum praecipere, nihil plus novi:---



Selitys: Aistimaailmaa on vrutettava. 

10.07 (soliloq.1, 14,24) 
A: Et alia die da, quaeso, inquam, iam si potes, illum ordinem! 

DUC AGE, QUA VIS, PER QUAE VIS, QUOMODO VIS! 
= No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 

R Unum est, quod tibi possum praecipere, nihl plus novi:--­
Selitys: Katso edellinen kohta. 
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Huomaa: Age-huudahdus kehottaa vastapuolta toimintaan, harkintaan 
tai kiinniWimaan huomiota asiaan (Oxford, s.v.age). 

10.08 (soliloq.1,14,26) 
R---; ut sic tibi secretissimus ille medicus utrumque demonstraret, et 

unde cura eius evaseris et quid curandum remaneat. 
A: TACE, OBSECRO, TACE! = Vaikene, pyydan, vaikene! 

Selitys: Augustinus ei ole viela taysin paassyt pois naisten pauloista. 

10.09 (soliloq.1, 15,27) 
R Gerit tibi ilk medicus morem; nam nescio quis me, quo te ducam, 

fulgor invitat et tangit. Itaque accipe intentus! 
A: DUC, ORO TE, AC RAPE, QUO VIS! 

= Pyydan sinua, ohjaaja vie mukanasi mihin haluat! 
Selitys: Ensimmaisen kitjan loppu alkaa Iahestya ja jarki vahvistaa 
Augustinusta taman pyrkimyksessa loytaa oikea tietamisen tapa. 

10.10 (soliloq.2,3,4) 
A:---; pedetentim, ducor, ut me temere aliquid concessisse arbitrer, quam 

ut iam securus de immortalitate animae fiam. T AMEN EVOLVE 
1ST AM CONCLUSIONEM et, quomodo id etTectum sit, ostende! 

== Selvita kuitenkin tuo johtopaatOs. 
R Falsitatem dixisti sine sensu esse non posse et earn non esse posse; 

semper igitur est sensus---
Selitys: Jarki etenee liian nopeasti, eika Augustinus usko vie1a sielun 
kuolemattomuuden selvinneen. 

10.11 (soliloq.2,3,4) 
A: Tamen evolve istam conclusionem et, QUOMODO ill EFFECTUM 

SIT, OSTENDE! = Nayta mista se johtui. 
R: Falsitatem dixisti sine sensu esse non posse et earn non esse posse; 

semper igitur est sensus---
Selitys: Katso edellinen kohta. 

10.12 (soliloq.2,4,5; 1,8,15; 2,11,21) 
R RESPONDE, unde tibi videatur paries iste verus esse! = Vastaa. 
A: Quia eius non fallor aspectu. 

Selitys: Kuuluuko erhe olevaiseen vai ei? 

10.13 (soliloq.2,4,6) 
R Ergo concludimus non sentire posse nisi animam. 
A: CONCLUDE INTERIM, QUANTUM PROBABILITER LICET. 
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= Paattele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 

10.14 (soliloq.2,5,7) 
R:---Vide ergo, quid dicere velis: cOl"porea nisi sensibus videri posse an 

sentire nisi animam, an esse lapidem vel quid aliud sed verum non esse, 
an ipsum verum aliter esse definiendum. 

A: ISTHUC IPSUM, ORO TE, ULTIMUM VIDEAMUS. 
= Tarkastelkaamme, pyydan sinua, juuri tuota viimeista (seikkaa). 
Selitys: Voiko ilman aisteja maaritella jotakin asiaa? 
Huomaa: Isthuc = Istuc (KUhner 1966, 606). 

10.15 (soliloq.2,7,13) 
R: Nunc attende, dum eadem rursum recurrimus, quo fiat apertius, quod 

conamur ostendere. 
A: ECCUM LOQUERE, QUOD VIS! = Tassa olen, puhu mita haluat! 

Selitys:Onko erhe mahdollista samanlaisuuden vai erilaisuuden kautta? 
Huomaa: Eccum = ecce + *hom (W-H, s.v.eccum). Ecc:e-sanaa on 
yhdistetty erilaisten demonstratiivipronominimuotojen kanssa (esim. 
eccos). Eccum = ecce me. (Hofinann 1951,33-34.) 

10.16 (soliloq.2,12,22) 
A: Profer, si quid habes, MODO TALE SIT, QUOD INTELLIGAM 

LmENTERQUE CONCEDAM! = Olkoon se sellaisessa muodossa, 
etta ymmarran sen ja mielellani myonnyn siihen. 

R: Esse aliquid in aliquo non nos fugit duobus modis dici:----
Selitys: Augustinus alkaa olla jo karsimaton jrujen esittamiin hankaliin 
paatelmiin ja toisaalta haluaisi jo paasta loppupaatelmaan. 

10.17 (soliloq.2, 13,24) 
A: Nihil quidem me minus vigilanter interroganti tibi memini dedi sse; 

SED COLLIGE lAM IPSAM SUMMAM, ORO TE!-~-
= Mutta kokoajo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 

R: Faciam, quod te velIe video, sed attende diligentissime! 
Selitys: Jarki vaittaa jaIleen, etta kylla se ihmisen sielu on kuolematon. 

10.18 (soliloq.2, 13,24) 
R: Faciam, quod te velIe video, sed attende diligentissime! 
A: LOQUERE lAM, mc SUM!--- = Puhu jo, olen valppaana! 

Selitys: Jarki yrittaa rauhoittaa Augustinusta, joka on jaIleen liian 
hatainen. 

10.19 (soliloq.2, 15,27) 
A: Imo discutiamus, prius illa, deinde hoc, Quale sit, videbimus.-~­
R: IT A FIAT, sed adesto totus atque cautissimus! ---

= Tapahtukoon niin. 
Selitys: Augustinus on toiveikas siitii., etta kertaamalla aiempia 
paatelmia paastaan yhteisymmarrykseen. Jarkikin toivoo niin, mutta 
varoittelee jalleen. 
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10.20 (soliloq.2,lS,28) 
R: Ergo illud alterum videamus. 

A SINE ME PAULULUM CONSIDERARE, ORO TE, NE HUe 
ITERUM TURPITER REDEAM. = Anna minun hetkisen harkita, 
pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti palaisi tahan (seikkaan). 
Selitys: Augustinus haIuaa olla varma siita, ettei totuus voi havita. 

Huomaa: Sine heikentyi joissakin tapauksissa pelkaksi huudahdukseksi, 
ilman puhuttelua kenellekaan tietylle persoonalle (Hofinann 1951, 39). 

10.21 (soliloq.2,20,34) 
A---SED ILLUD SALTEM IMPETREM, antequam terminum volumini 

statuas, ut, quid intersit inter veram figuram, quae intelligentia 
continetur, et eam, quam sibi fingit cogitatio, quae graece sive 
phantasia sive phantasma dicitur, breviter exponas. 

= Mutta saisinpa sinut suostumaan edes tuohon, etta ... 
R: Hoc quaeris, quod videre nisi mundissiolUS non potest et ad cuius rei 

visionem parum es exercitatus. ---
Selitys: Teos onjo lopuillaan, mutta Augustinus haluaa viela selvittaa 
mielikuvan kasitetta. 

10.22 (soliloq.2,20,36) 
A Non potest satis dici, quantum hoc malum metuendum sit.-­
R: BONO ANIMO ESTO!--- = Ole hyvalla mielelHi! 
Selitys: Jarki lohduttaa synkkaa Augustinusta. Kuoleman jalkeen he 
saavat tietaa tayden totuuden. 

10.23 (soliloq.2,20,36) 
R: ---Deus aderit, ut iam sentimus, quaerentibus nobis, qui beatissimum 

quiddam post hoc corpus et veritatis plenissimum sine ullo rnendaci 
pollicetur. 

A FIATl UT SPERAMUS. = Tapahtukoon niin kuin toivomme. 
Selitys: Tyo on tehty ja teos loppuu tahan toiveeseen. 

10.24 (soliloq.l, 14,26) 
A---SED QUAESO TE, SI QUID IN ME VALES, ut me tentes per 

aliqua compendia ducere, ut vel vicinitate nonnulla lucius illius, quam si 
quid profeci, tolerare iam possum, pigeat oculos referre ad alias 

tenebras, quas reliqui, si tamen relictae dicendae sunt, quae caecitati 
meae adhuc blandiri audent. 
= Mutta pyydan sinua, jos sinulla on jotakin vaikutusta rninuun ... 

R: ---; non enim huic affectioni tuae a moderata exercitatione cessandum 
est. 
Selitys: Augustinus on jarkyttynyt, kun han tajuaa oman syntisyytensa 
ja pyytaa jmjelta apua. 

10.25 (soliloq.l,2,7) 
R: ---SED PRIUS EXPLICA, quomodo, tibi si demonstretur deus possis 

dicere: sat est! = Mutta selita ensin ... 
A Nescio, quomodo rnihi demonstrari debeat, ut dicam: sat est;--­

Selitys: Augustinus haIuaa tuntea IumaIan olemuksen, mutta ei tieda 
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miten ja milloin tuntemus on riiWivaa. 

10.26 (soliloq.2, 1, 1) 
A: Satis intermissum est opus nostrum et impatiens est amor nee lacrimis 

modus fit, nisi amori detur, quod amatur; 
QUARE AGGREDIAMUR LffiRUM SECUNDUM. 

= Siita syysta aloittakaamme toinen kiIja. 
R: Aggrediamur. 

10.27 (soliloq. 2,1,1) 
A: ---; quare aggrediamur librum secundum. 
R: AGGREDIAMUR. = Aloittakaamme. 

10.28 (soliloq.l,I,I) 
R: ECCE, FAC TE INVENISSE ALIQUID! Cui commendabis, ut pergas 

ad alia? 
= Kas niin, keksi jo jotakin! 

A: Memoriae scilicet. 
Selitys: Augustinus on jo monen paivan ajan mietiskellyt itsekseen 

Uirkeita kysymyksia, kunnes jarki kehottaa hanta menemaan asiassa 
eteenpain. 

10.29 (soli1oq.l, 15,27) 
R: CONCLUDAMUS, SI PLACET, HOC PRIMUM VOLUMEN, ut 

iam in secundo aliquam, quae commoda occurrerit, aggrediamur 
viam; non enim huic affectione tuae a moderata exercitatione 

cessandum est. 
= Lopettakaamme, jos silta tuntuu, tama ensimmainen kiIja. 

A: Non sinam omnino concludi hune tibellum, nisi mihi modicum, quo 
intentus sim, de vicinia lucis aperueris. 
Selitys: Jarki haluaisi jo lopettaa ensimmaisen kiIjan, mutta Augustinus 
ei ole mie1estaan saanut vie1a tarpeeksi tiedon valoa. 

6.11 EpailyaiEparointiaJIhmettelya 

Taman kohdan tyypillisilllIlliit verbit ovat dubitare ja mirari. Ehka-sana 
(fortasse) tuo myos lauseeseen epar6ivan savyn. 

11.01 (soliloq.l, 15,28) 
A: Quomodo autem interit aliquid verum, nisi enim video? 
R: MIROR TE ISTUD QUAERERE; nonne ante oculos nostros milia 

rerum videmus interire? = Ihmettelen, miksi kysyt tuollaista. 
Selitys: Keskustelunaiheena on toden ja totuuden ero. 

1l.02 (soliloq.2,6, 10) 
R: Prius, quid sit falsum, etiam atque etiam ventilemus. 
A: MIROR, SI QUIDQUAM ALIUD ERIT, QUAM quod non ita est,ut 

videtur. = Ihmettelen, jos se olisi mitaan muuta kuin ... 



Selitys: On ajauduttu umpikujaan ja piHittely on aloitettava alusta. 

11.03 (soliloq.2, 10, 18) 
A: Recte dicis; SED MIROR, CUR ab hoc genere tibi secemenda ilIa 

poemata et ioca visa sunt caeteraeque fallaciae. 
= Mutta ihmettelen, miksi ... 
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R: Quia scilicet aliud est falsum esse velIe, aliud verum esse non posse.-~ 
Selitys: Aistein tajuttavia asioita pidetaan erheena, koska niilla ei ole 
olemassaoloa, esim. vaIjo. 

11.04 (soliloq.2,14,25) 
A:---NAM PRIMUM ME MOVET, QUOD circuitu tanto usi sumus 

nescio quam ratiocinationum catenam sequentes, cum tam breviter 
totum, de quo agebatur, demonstrari potuerit, quam nunc 
demonstratum est. = Naet ensinnakin minua vaivaa se, etta ... 

R: Vides, quam non fiustra tantos circuitus egerit nostra ratiocinatio.-·­
Selitys: Augustinus olisi jo valmis iloitsemaan lopputuloksesta, mutta 
ihmettelee miksi siihen tarvittiin niin monia kiertoteita. 

11.05 (soliloq.2,15,29) 
R: Non utique; nam si falsum est, quomodo monstrum est? 
A: MIRAM REM VIDEO; itane tandem, cum audio:"Angues ingentes 

alites iunctos iugo" non dico falsum? 
:::: Mielestani se on kummallinen asia. 
Selitys: Onko Medeian lento totta vai erhetta? 

11.06 (soliloq.2,18,32) 
R: ---An aliter putandum est? 
A: Assentior in parte, DE CAETERO DUBITO;---

= Muuhun nahden eparoin. 
Selitys: Augustinus ei oikein ymmarra, etta ruumiilla pitaa olla tietty 
muoto, jotta silIa olisi sielu. 
Huomaa: Caetero = cetero (Oxford, s.v.caeterus). 

11.07 (soliloq.2, 17,27) 
R:---,ea quae interrogantur, non diligenter examinata concedis. 
A: VERUM FORTASSE DICIS, sed enitar contra hoc genus morbi, 

quantum possum; modo iam tu incipe quaerere, ne superfluis 
immoremur. :::: Puhut ehka totta. 

Selitys: Augustinus ei ole oUut tarpeeksi tarkkaavainen, minka han 
itsekin hieman eparoiden myonUiii.. 

11.08 (soliloq.2, 11,21) 
R:---At si eo verae sunt, quo sunt disciplinae, negabitne quispiam 

veritatem ipsam esse, per quam omnes verae sunt disciplinae? 
A: PROPE EST OMNINO, UT ASSENTIAR; sed illud me movet, 

quod etiam rationem disputandi inter easdem disciplinas numeramus. 
= On kaiken kaikkiaan labella, etta olisin (kanssasi) samaa mielta. 
Selitys: Dialektiikassa on totuus. Augustinus on melkein samaa mielta. 



11.09 (soliloq.2,4,6) 
R: ---Videtur tibi sensibus uti deus ad res cognoscendas? 
A: NllIIL ADDEO DE HAC RE TEMERE AFFIRMARE, sed 

quantum coniecere datur, nullo modo deus utitur sensibus. 
= En uskalla umpimahkiUin vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 
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Selitys: Aistien avulla ei voi tuntea Jumalaa, mutta Augustinus eparoi 
sanoa asiasta mitaan varmaa. 

11.10 (soliloq.2,3,4) 
R: Atqui, si recte ilIa concessa sunt, NllIIL DE HAC RE DUBITANDUM 

VIDEO. = En nae tassa asiassa mitaan eparoitavaa. 
A: Nimis cito urges me in gaudia; ---
Selitys: Jarki on jo paassyt lopputulokseen, etta sielu on kuolematon. 

6.12 Kysymyksia 

Taman ryhman fraasit tunnistaa helpoiten jo pelkastaan kysymysmerkista ja 
tietenkin kysymyssanasta (esim. quid), -partikkelista (-ne) tai kysyvasta 
konjunktiosta (an). Retoriset kysymykset eivat kuulu tahan ryhmaan. 

12.01 (soliloq.1,1,1) 
R: Ecce, fac te invenisse aliquid! CUI COMMENDABIS, UT PERGAS 

ADALIA? 
A: Memoriae scilicet. 

= Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
Selitys: Augustinus on saanut joitakin ajatuksia, mutta jotta teoriaa voi 
kehitella eteen pain, on vanhat tiedot laitettava talteen. 

12.02 (soliloq.1,2,7) 
R: QUID ERGO AGIMUS? Nonne Censes prius tibi esse sciendum, 

quomodo tibi deum scire saris sit, quo cum perveneris, non amplius 
quaeras? = Mita siis teemme? 

Selitys: Augustinus ei usko, etta mwatty maara tietoa Jumalasta 
riittaa, silla sita ei voi verrata muuhun tietoon. 

12.03 (soliloq.1,3,8) 
R: Accipio istud, sed tamen si quis tibi diceret: Faciam te sic deum 

nosse, quomodo nosti Alypium, 
NONNE GRATIAS AGERES ET DICERES: SATIS EST? 
= Etko kiittaisi ja sanoisi: Tama riittaa? 

A: Agerem quidem gratias, sed satis non esse dicerem. 

12.04 (soliloq.l,3,8) 
A: Agerem quidem gratias, sed satis esse non dicerem. 
R: CUR, QUAESO? = Kerropa miksi? 
Selitys: Jumalaa ei voi tuntea kuten ystaviaan. 

12.05 (soliloq.l,3~8) 



R ET CREDIS HOC FIERI POSSE? 
= Ja uskotko, etta tama voi tapahtua? 

A: Non credo;---

12.06 (soliloq.1,3,8) 
R Amicum igitur tuum vehementer familiarem audes tibi dicere esse 

ignotum? 
A: QUIDNI AUDEAM? = Miksi en uskaltaisi? 

12.07 (soliloq.1,6, 13) 
R:---Cum ergo sanos habuerit oeulos, QUID RESTAT? 

= Mita jaa jaljelle? 
A: Ut aspiciat. 
Selitys: Jumalaa ei voi nahda eli ymmartaa ilman uskoa, toivoa ja 
rakkautta. 

12.08 (soliloq.1, 10, 17) 
R: Quid ciborum iucunditas? QUANTAE TIBI CURAE EST? = 

Paijonko vaIitat siita? 
A: Ea quae statui non edere, nihil me commovent. ---
Selitys: Keskustelun aiheena ovat Augustinuksen erilaiset maalliset 

haIut, kuten ruoka. 

12.09 (soliloq.l,1l,18; 1,12,20) 
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R---NAM QUAERO ABS TE, si tibi persuadetur aliter cum multis 
carissimis tuis te in studio sapientiae non posse vivere, nisi ampla res 

aliqua familiaris necessitates vestras sustinere possit, nonne desiderabis 
divitias et optabis? = K ysyn naet sinulta ... ? 

A: Assentior. 
Selitys: Augustinuksen edistymasta estavat viela jotkin hanen 
heikkoutensa. 

12.10 (soIiIoq.l,14,26) 
R---NONNE V1DES, quam veluti securi he sterno die 

pronuntiaveramus nulla iam nos peste detineri nihilque amare nisi 
sapientiam, caetera vero non nisi propter istam quaerere aut velle?--­
= Etko huomaa .. ? 

A: Tace, obsecro, tace!---
Selitys: Vain terveet silmat nakevat auringon, mutta Augustinus 
ajattelee viela liian paljon maallisia asioita. 

12.11 (soliloq.2,3,3) 
R Quid, si agnoscatis aliud vobis videri quam est? NUMQUIDNAM 

F ALLIMINI? = Etteko erehtyisi silloinkaan? 
A: Non. 
Selitys: Kuka erehtyy, jos toisen mielesta seina onkin puu? 

12.12 (soliloq.2,3,4) 
R: Illud nunc responde, UTRUM TIBI V1DEATUR POSSE FIERI, UT 

aliquando falsitas non sit? = Voiko mielestasi tapahtua niin, etta ... ? 
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A Quomodo mihi hoc videri potest, ---? 
Selitys: Miten vaaran voi erottaa todesta? 
Vertaa Cic.Tusc. 1,3,6:"Fieri autem potest, ut..." (Bogan 194, 1935). 

12.13 (soliloq.2,6,12) 
R: Falsae aut em voculae, quae dicuntur a musicis, incredibile est, 

quantum attestantur veritati, quod post apparebit; tamen etiam ipsae, 
quod sat est nutlC, non absunt ab earum similitudine, quas veras 
vocant. SEQUERIS HAEC? = Seuraatko mukana? 

A Et libentissime; nam nihil lab oro, ut intelligam. 
Selitys: Erehtyminen on mahdollista toden samankaltaisuuden takia. 

12.14 (soliloq.2,9,17) 
A ---; et eo tamen falsa sunt, quo id, quod tendunt, esse non possunt. 
R: QUID lAM DE turrium motu vel de merso remo vel de umbris 

corporum PLURA DICAM? = Mita enaa sanoisin enempaa ... sta? 
Selitys: Onko uni, vrujo tai peilikuva totta vai erhetta? 

12.15 (soliloq.2,lO,18) 
R:--·Ex quo iam nascitur quiddam mirabile, quod tamen ita se habere 

nemo ambigit. 
A QUIDNAM ID EST? = Mikahan se on? 
Selitys: Niiyttelija on oikea ihminen, mutta roolissaan han ei ole 
oikeasti se, mita esittaa. 

12.16 (soliloq.2, 10, 18; 2,3,3) 
A Quidnam id est? 
R: QUID PUT AS nisi haec omnia inde esse in quibusdam vera, unde in 

quibusdam falsa sunt, et ad suum verum hoc solum eis prodesse, 
quod an aliud falsa sunt? = Mita arvelet. .. ? 

Selitys: Katso edellinen kohta. 

12.17 (soliloq.2,1l,19) 
R: Quid tibi ergo videtur? Disciplina disputandi verane an falsa est? 
A: Quis dubitet veram? Sed vera est etiam grammatica. 
R: ITANE UT ILLA? = Siis kuten tuo toinenkin? 

Selitys: Onko erhe mahdollista myos tieteessa? 

12.18 (soliloq.2,12,22) 
R:---AN TmI ALITER VIDETUR? = Vai oletko eri mielta? 
A Isla quidem vetustissima sunt nobis et ab ineunte adolescentia 

studiosissime percepta et cognita; .. --
Selitys:Aurinko "oi ona idassa, mutta auringon valo kuuluu myos itse 
aurinkoon. 

12.19 (soliloq.2, 12,22) 
A---; QUARE NON POSSUM DE IDS INTERROGATUS, QUIN EA 

SINE ULLA DELIDERATIONE CONCEDAM. = Mista syysta en 
voisi ilman mitaM harkintaa olla myontymatta naihin kysymyksiin? 

R:---Nonne concedis, quod in subiecto est inseparabiliter, si subiectum 



ipsum non maneat, manere non posse? 

12.20 (soliloq.2,13,23) 
R: Illud igitur, quod quaerebamus, inventum est. 
A: QUID NARRAS? = Mita sanot? 
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Selitys: Jos olevainen kuolee, siihen liittyva ominaisuus kuolee myos. 

12.21 (soliIoq.2,13,24) 
R: Immortalis est animus humanus. 
A: UNDE HOC PROBAS? = Miten taman todistat? 
Selitys: Augustinus ei oikein vielakaan usko sielun kuolemattomuuteen. 

12.22 (soliloq.2,14,26) 
R---SED QUID F ACIMUS?--- = Mutta mita teemme? 
A: ---, nonne turpissimum est perire otium nostrum et totum ipsum 

animum ex incerto arbitrio pendere deligatum? 
Selitys: Totuuden olemusta on etsitty sita kuitenkaan loytamaWi ja 
kaiken1aiseen muuhunkin on kulunut kallista aikaa. 

12.23 (soliloq.2,15,29) 
R: Quis negat; sed tamen quod habeat ad verum nonnullam imitationem. 
A: QUOMODO?--- = MilIa tavoin? 

Selitys: Augustinus ei oikein ymmarra, miten vaaraan voi kuulua 
toden imitointia. 

12.24 (soliloq.2,18,32) 
R: Quid de caeteris dicis? 
A: QUID? = Mista? 

12.25 (soliloq.2,19,33) 
R: Sed forte potest intereunte subiecto id, quod in subiecto est, 

permanere? 
A: QUANDO MIHI HOC PERSUADETUR? 

= MiUoin uskon taman varmasti? 
Selitys: Logiikka on sielun eksistentiaalinen ominaisuus. 

12.26 (soliloq.2,20,34; 2,18,32) 
R:-p-;AN ALITER PUTAS? = Vai oletko eri mielta? 
A: Prorsus consentio. 
Selitys: Jos joku sanoo sinulle, etta hymyilit muutaman paivan vanharta, 
on silloin sinun kohdallasi kyse uskomisesta eika muistamisesta. 

12.27 (soliloq.2,20,34) 
R: ---Quod cum ille commemoravit, repente tota res memoriae quasi 

lumen infunditur nihilque amplius, ut reminiscamur, laboratur. 
AN HOC GENUS IGNOTUM TillI EST AUT OBSCURUM? 
= Vai onko taman tapainen (muistutus) sinulle auto tai epaselva? 

A: Quid hoc planius?---
Selitys: Saatamme tavata henkilon, joka on meille tuttu, mutta emme 
muista kuka han on tai mista hanet tunnemme, ennen kuin han 
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muistuttaa meita siita. 

12.28 (soliloq.1,2,7) 
A: Deum et animam scire cupio. 
R NllllL PLUS? = Eike mitaan enempaa? 

Selitys: Jarki ihmettelee, kun Augustinuksen tehtava onkin niin lyhyt 
ja ytimekas. 

12.29 (soliloq.1,3,8; 1,12,20; 1,12,20; 1,15,27; 2,3,3) 
A: Prorsus respuo. 
R QUID? ilium familiarem tuum, quem te adhuc ignorare dixisti, sensu 

vis no sse an intellectu? = Mita? 
Selitys: Augustinus ei luota aistien antamaan todistukseen. Jarki 
ihmettelee moista. 

12.30 (soliloq.1;4,9) 
R:--SED QUID AD NOS? Nunc illud responde: Si ea, quae de deo 

dixerunt Plato et Plotinus, vera sunt, satisne tibi est deum scire, 
ut illi sciebant? = Mutta mita se meita liikuttaa? 

A: Non continuo,---
Selitys: Jarki on allistynyt Augustinuksen vaitteesta, ettei han tunne 
ystaviaan, koska ei tunn~ itseaankaan. 

12.31 (soliloq.1,1l,18) 
A: QUANDO EGO ISTUD SPERARE AUDEAM? 

= Miten mina uskaltaisin toivoa tuollaista? 
R Ita istud dicis, quasi ego nunc requiram, quid speres. --­

Huomaa: Quando-sanan suomennos "miten" on Miillerin mukaan 
(1954, 63) ominaista myehaislatinalle. Myes Remark on 
saksannoksessaan (1965, 59) kayttanyt sanaa wie. 

12.32 (soliloq.l, 14,24) 
R---Itaque, quando fueris talis, ut nihil te prorsus terrenorum delectet, 

mihi crede, eodem momento eodem puncto temporis videbis, quod 
CUplS. 

A: QUANDO ISTUD ERlT, ORO TE? 
= Kysynpa sinulta, milloin tuollainen tulisi tapahtumaan? 
Selitys: Aisteihin ei saisi luottaa, silla ne johtavat harhaan aivan kuten 
maalliset asiat. 

12.33 (soliloq.1, 15,27) 
A: Hoc est totum negotium meum. 
R NllllLNE AMPLIUS? = Eike mitaan muuta? 
Selitys: Jarki ei vielakaan usko, etta Augustinukselle riittaa tieto 
sielusta ja Jumalasta. 

12.34 (soliloq.2,9,17) 
A:---; sed iam illud genus exspecto, Quale sit, quod dixisti: esse tendit et 

non est. 
R: QUIDNI EXSPECTAS? = Miksi et odota? 



12.35 (soliloq.2,15,29) 
R Dicis plane; est enim, quod falsum esse dicas. 
A: QUID, QUAESO? = Anteeksi, mita? 
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Selitys:Augustinus ei ymmarra, miksi Medeian lento on valillii erhettii 
ja valilla ei. 

12.36 (soliloq.2,16,30) 
A: Non mihi placet. 
R QUID ITA? = Miten niin? 

Selitys: Voiko hopeaa kutsua vaaraksi lyijyksi? Jarki ihmettelee, 
miksei se miellyta Augustinusta. 

12.37 (soliloq.2,19,33) 
R Restat, ut occidat veritas. 
A: UNDE FIERI POTEST? = MilIa tavoin se voi tapahtua? 
Selitys: Voiko subjektin kuollessa jaada eloon se, joka on subjektissa? 

12.38 (soliloq.2, 11, 19) 
R: QUID TillI ERGO VlDETUR? Disciplina disputandi verane an falsa 

est? = Mita mielta siis olet? 
A: Quis dubitet veram? Sed vera est etiam grammatica. 

Selitys: Augustinuksen mielesta dialektiikka on epailematta totta. 

12.39 (soliloq.2,18,32) 
R: QUID DE CAETERIS DICIS? = Mita sanot muista (seikoista)? 
A: Quid? 
Selitys: Kysymys tyhjyyden olemuksesta onjatetty taakse, mutta 
edelleen sielu ja Jumala ovat ratkaisemattomia asioita. 

Huomaa: Caeteris = ceteris (Oxford, s.v. caeterus) 

12.40 (soliloq.l,4,1O) 
R---; nam cum te rogassem, quomodo velis deum nosse, ut possis 

dicere: satis est, respondisti te ideo nequire hoc explicare, quia nihil 
haberes perceptum similiter atque deum cupis percipere, nihil enim te 
scire deo simile. QUID ERGO NUNC? Linea vel sphaera similes 
sunt? = Mita siis nyt? 

A: Quis hoc dixerit? 
Selitys: Augustinus ja jarki vaittelevat tietamisen erilaisuudesta. 
Jumalaa ei voi verrata muihin, mutta onko tieto viivasta ja pallosta 
samanlaista? 

12.41 (soliloq.2,16,30) 
A: Nescio, nisi illud video vehementer contra voluntatem meam dici. 
R: NUM FORTE PROPTEREA, quod argentum meHus est et quasi in 

contumeliam eius dicitur; plumbi aut em quidam velut honor est, si 
falsum argentum vocetur? = Ehkapa sen vuoksi ... ? 

Selitys: Augustinus ei pida siita, etta hopeaa kutsutaan vaa.raksi lyijyksi 



35. Olen osittain samaa mielta. = Assentior in parte. 
36. Niin silta nayttaa.. = Ita videtur. 
37. Olen Uiysin samaa mielta. = Prorsus consentio. 
38. Kuka tata epailisi? = Quis hoc dubitet? 
39. Ja kuka tuon kieltaa.? = Et istud quis negat? 
40. Kuka kiistaa? I KiistamatOnta. == Quis negat? 
41. Tama on todistettu jo kauan sitten. == lam hoc olim manifestum est. 
42. Niinkin tama on. = Tale etiam hoc est. 
43. VoUSe on mahdollista. = Potest. 
44. Juuri silta se nayttaa. = Prorsus videtur. 
45. Sekin on mahdollista. = Potest id quidem. 
46. Aivan yhtalaisesti. = Aeque prorsus. 
47. Muistan (sen) hyvinja erittain mielellani. 

= Recordor prorsus ac Iibentissime. 
48. Ei todellakaan mitaan (sen enempaa).lEn todellakaan lainkaan. 

= Nihil omnino. 
49. Ei ole todellakaan mitaan niin tarkeaa. ::;:: Nihil omnino tam necessarium. 
50. Huomaat oikein.lOikea huomio. = Recte vides. 
51. En voi kiistaa (sita). == Negare non possum. 
52. Todellakin melkoisesti. = Vere aliquantum. 
53. Ei todellakaan mita.an (muuta). = Nihil prorsus. 
54. Jos antaisit vihjeen, (niin) ehka voisin (tietaa)/pystyisin (siihen). 

= Si commemores, fortasse potero. 
55.Totta. = Verum. 
56. Aivan muuta. = Longe aliud. 
57. Siita syysta olenjo samaa mielta. = Quare iam as senti or. 
58. Varmasti sanot. = Dicis plane. 
59. Paivanselvaa. :=: Liquidissime. 
60. Erittain selvaa. := Planissimum. 
61. Talta suuresti naytiaa.. = Valde hoc videtur. 
62. Sellaista ei voi tapahtua. = Non potest fieri. 
63 .En voisi olla mistaan muusta asiasta enempa.a. samaa mielta. 

= Nihil me sic ducit ad consentiendum. 
64.Asia on niin kuin sanot. = Ita est, ut dicis. 
65.Tama on koko minun tehtavani (ydin). 

= Hoc est totum negotium meum. 
66. Ja erittain mielellaan. = Et libentissime. 
67. Ei varsinkaan. = Non utique. 
68. On todella mieletOnta epailla (asiaa) taman takia. 

= Hinc vero dubitare dementia est. 
69.Mielestani Uimakin on tarkeaa.. = Hoc quoque video necessarium. 
70. Minulla ei ole mitaan muuta, mita sanoisin. 

= Nihil aliud habeo, quod dicam. 

7.2. Vahvistus/Toteamus 

1. On siis kiIjoitettava. = Ergo scribendum est. 
2. Riittaa.. = Sat est. 
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3. Hapeamatta tunrtustan tietavani (sen). 
= Non imprudenter me scire profiteor. 

4. Minulla ei ole mrtaan sita vastaan. = Nihil renuo. 
5. Asianlaidan olevan niinkuin sanotaan. 

= Ita se rem habere, ut dicitur. 
6. Silla myos se on seuraus, jonka naen. = Nam et id consequens video. 
7. Ne eivat hairitse minua lainkaan. = Nihil me commovent. 
8. Tahan naet patee se (sanonta), etta ... = Ad hoc enim valet, quod ... 
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9. Kaikki tyhmat ovat hulluja niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina vaan niin kauan kuin sita liikutat. = Ita omnes stultos insanos 
esse, ut male olere omne coenum, quod non semper, sed dum commoves, 
sentias. 
10. Luulen, etta olet tasta sita mielta siita syysta, etta ... 

= Credo propter ea tibi hoc videri, quia ... 
11. Juuri taman halusin sanoa. = Hoc est, quod dicere cupiebam. 
12. Nain on. = Sic est. 
13. Yhden asian voin sinulle neuvoa. 

= Unum est, quod tibi possum praecipere. 
14. Tuskin mitaan muuta voisit tehdakaan. = Prorsus nihil aliud facias. 
15. En lainkaan kieUa (sita)/ Olen samaa mielta. = Nihil abnuo. 
16. En vaita vastaan. == Non contravenio. 
17. Suunnattomasti. = Plurimum. 
18. Se tulee olemaan seuraus/Oikea johtopaatos. = Sequetur. 
19. Naet ei ol~ mitaan, mika olisi oikeampi kuin tuo johtopaatos. 

=== Nam ista collectione nihil est verius. 
20. Minulla ei ole mitaan, mita sanoisin (sita) vastaan. 

= Nihil habeo, quod contradicam. 
21. Niin on = Ita est. 
22. Mutta mihinpa nuo (seikat) johtavat, sita odotan malttamattomasti. 

= Sed quonam ista tendant, vehementer exspecto. 
23. En voi epaillaiEpailematta. = Dubitare non possum. 
24. Minulla ei ole rnitaan sanottavaa. = Non habeo, quid dicam. 
25. Kuten arvelen. = Ut opinor. 
26. Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaIjelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 

= Ita enim, ut opinor, nulla controversia remanebit. 
27. Haluan jo paastaa iloni valloilleen. = lam me yolo in gaudia mittere. 
28. (Paattelin sen) Niista (seikoista), jotka suurella varovaisuudella, kuten 
arvelen, aiemmin myonsit. = Ex iis, quae cum magna cautione, ut arbitror, 
superius concessisti. 
29. Sen, mita kuulet. == Id, quod audis. 
30. Siis tuo mita etsimme, on loydetty. 

= Illud igitur, quod quaerebamus, inventum est. 
31. Tata varsinkaan ei (voi vaatia) koskaan. = Hoc quidem nunquam. 
32. Aivan oikein. = Recte sane. 
33. Eika yhtaan enempaa. = Et nulla magis. 
34. Muutoin naet tasta tilanteesta ei ole ulospaasytieta. 

= Aliter huic enim evadi non potest. 
35. En tekisi mitaan niin pal jon mieluummin tassa vaiheessa. 

= Nihil plane libentius hoc loco fecerim. 
36. En vastusta lainkaan. = Nihil repugno. 



37. Tahan asti on todistettu, etta.,. = Confectum hactenus, ut... 
38. Teen sen, mita huomaan sinun haluavan. = Faciam, quod te velIe video. 
39. Ne tuottaisivat minulle tyydytyksen. = Mihi faciant delectationem. 
40. Mutta kuitenkaan ei ole vahaista se, etta ... 

= Sed tamen non parum est, quod ... 
41. Oikein sanot. = Recte dicis. 
42. Uskon niin. = Ita credo. 
43. Totta puhut. = Verum dicis. 
44. Niin teenkin. = Ita faciam. 

7.3 Vastavaite 

1. En sanoisi, etta se riittaa. = Satis non esse dicerem. 
2. Vaara johtopaatOs. = Non sequitur. 
3. Ei se riita. = Non est satis. 
4. En usko. = Non credo. 
5. Ei millaao lailla. = Nullo modo. 
6. Ei ilman muuta. = Non continuo. 
7. Ei siina ole mitaan ihmeteltavaa. = Non est mirandum. 
8. Luulen, ettei mikaan naista (pida paikkaansa). = Nihil horum puto. 
9. En usko, etta se voisi mitenkaan tapahtua. 

= Nullo id quidem pacto fieri posse credo. 
10. Ei. = Non. 
11. En nae mitaan syyta moittia itseani harkitsemattomuudesta. 

= Nihil video, quo me arguam temeritatis. 
12. Ei silta nayta. = Non videtur. 
13. Nayttaa silt a., etta (se) ei (ole) millaan lailla (mahdollista). 

= Nullo modo videtur. 
14. En kiella, etteikb tama olisi totta. = Hoc non nego verum esse. 
15. Painvastoin juuri se (seikka) minua vaivaa. 

== lmo id ipsum est, quod me movet. 
16. En todella koskaan sanoisi tata. = Nunquam equidem hoc dixerim. 
17. En todellakaan ole sita mielta ja odotan paIjon sen johdosta. 

= Non arbitror equidem et multum inde spero. 
18. Se ei miellyta minua. = Non mihi placet. 
19. En todellakaan epaile. = Prorsus non dubito. 
20. En voi uskoa sita millaan lailla. = Nullo modo id possum credere. 
21. Kuka taIlaista vaittaisi? = Quis hoc dixerit? 
22. Milla tavoin sellaista uskaltaisin? = Quo pacto istud audeam? 
23. Kuka epailisi (sen) totuutta? = Quis dubitet veram? 
24. Vai oletko sita mieIta, etta onjotakin vastaansanottavaa? 

= An tibi aIiquid contradieendum videtur? 
25. Mika olisi tata selvempaa? = Quid hoc planius? 
26. Tai mita minulle tavallisesti tapahtuukaan useammin (kuin tuollaista)? 

== Aut quid erebrius mihi accidere solet? 
27. Paitsijos sinulla onjotakin sanottavaa noita vastaan? 

= Nisi quid habes, adversus ista quod die as? 
28. Mutta et ota huomioon sita seikkaa. = Sed non attendis earn rem. 
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7.4 KritiikkiN alitus 

1. Liian nopeasti patistat minut iloon. = Nimis cito urges me in gaudia. 
2. Voi miten huono perustelu! ::::;: 0 plumbeum pugionem! 
3. Mutta taman lisatiedon avulla emme etene (asiassa) mihinkaan. 

= Sed nihil hac adiectione promovimus. 
4. Minua (se) hairitsee suunnattomasti. = Plurimum me movet. 
5. Paino stat liikaa, eika minulla ole mitaan, mita esittaisin vastalauseeksi. 

= Nimis urges, et quid resistam, non habeo. 
6. Saatoit minut suureen ahdinkoonlhankalaan tilanteeseen. 

::::;: In magnas angustias me conieeisti. 
7. Enka todellakaan keksi mita vastaisin. 

::::;: Nee invenio prorsus, quid respondeam. 
8. Naet en ole missaan kokenut tallaista epatietoisuutta. 

= Nam nusquam tantam caliginem pertuli. 
9. On naurettavaa, jos sinua havettaa. (Sinulla ei ole mitaan syyta haveta.) 

= Ridiculum est, si te pudet. 
10. Kuitenkin minua hairitsee se, ettei ... = Movet me tamen, ne ... 
11. Mutta tuo minua hairitsee, etta ... = Sed illud me movet, quod ... 
12. Ala vaikeroi. = Noli gemere. 
13. Pyydan, ala luule, etta tuollaistakin minulta olisi kyseltava. 

= Ne, quaeso, etiam istuc me interrogandum putes. 
14. Mita viela haluat? = Quid vis amplius? 
15. Miksi kiusaat? = Quid crucias? 

7.5 KiitosiTunnustus 

1. Kiittaisinhan mina. = Agerem quidem gratias. 
2. Edistyt hyvin. = Bene moveris. 
3. Olet edistynyt paljon. = Multum profecisti. 
4. Kaiken kaikkiaan erinomaista. = Optime omnino. 
5. Olen kiitollinen. = Habeo gratiam. 
6. Hyvin tehty. = Bene facis. 
7. Muistutit hyvin/Hyva muistutus. = Bene commemorasti. 
8. Tama riittaa toistaiseksi. = Bene habet interim. 
9. Selvitit juuri sen mita halusin. = Prorsus explicasti, quod volebam. 

7.6 Y mmarraniEn ymmarrWTiedanlEn tieda 

1. Niinpa todellakaan en tieda mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. 

2. En ymmarra, miten se voi tapahtua. 
= Quo pacto fieri possit, non video. 
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3. Ymmarran sen. =Accipio istud. 
4. Tuon tiedan oikein hyvin. =: Istud plane scio. 
5. Tiedan. =: Novi. 
6. Vastaan, etta mina en tieda sen varmemmin. 

=: Tutius respondeo nescire me. 
7. En tieda mitaan enempaa. =: Nihil plus novi. 
8. Tiedan. =: Scio. 
9. En tieda. =: Nescio. 
10. Nyt ymmarran, mita kaikkea haluat. 

== lam video totum, quod cupis. 
11. En naet joudu yhtaan ponnistelemaa~ jotta ymmartaisin. 

= Nam nihillaboro, ut intelligam. 
12. En aivan ymmarra. = Non plane video. 
13. Y mmarranhan mina sen. =:: Video quidem ista. 
14. En tiedaja ihmettelen suuresti. = Nescio et multum miror. 
15. Tiedanhan mina tuo~ mutta ... = Non ignoro istud quidem, sed ... 
16. En tosiaankaan ymmarra. = Non video quidem. 
17. Nyt ymmartan tuon. = lam teneo istud. 
18. En tieda, miHi sinulle vastaisin. = Nescio, quid tibi respondeatn. 
19. Nyt ymmarran, mita sanot. = lam intelligo, quid dicas. 
20. Lisiiksi en yrnmarra miten ... = Deinde non video, quomodo ... 
21. Y mmarrat hyvin. = Bene intelligis. 
22. Ymmarran hyvin. = Video prorsus. 
23. Tama on aivan selvaa. = Hoc sane planum est. 
24. En ymmarra tarpeeksi hyvin. = Non satis intelligo. 
25. Nyt naet yrnrtliirran kaiken tuo~ mita yritit osoittaa. 

= lam enim totum illud, quod ostendere moliebaris, intelligo. 
26. Ymmarra nyt. = Nunc accipe. 
27. Mista tiedat? = Unde scis? 
28. Naet arvelen, etta sina jopa tiedat tuon. 

= Arbitror enitn vel illud te scire. 
29. Enpa huomaa mitaan muuta. = Nihil quidetn aliud video. 
30. Mita sus haluat tietaa? = Quid ergo scire vis? 

7.7 TarkkaavaisuuttaIRauhallisesti 

1. Ole siis tarkkaavainen! = Ergo attende! 
2. Olen tarkkaavainen. = Istic sum. 
3. Oletpa sina hyvin tarkkaavainen. = Bene quidem vigilas. 
4. Kiinnita niihin huomiosi tarkkaavaisemmin! == Attende in ista diligentius! 
5. No ni~ olen pelkkana korvanaJOlen tarkkana. = En adsum. 
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6. Kas niin, olen kaytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta 
mielessani.lOlen todella valppaana. = Ecce habes me nihil aliud agentem. 
7. Todella erinomaista ja erittain tarkkaavaista. 

= Optime omnino ac vigilantissime. 
8. Siita syysta, jos silta tuntuu, kertaamme lyhyesti. 

= Quare, si placet, repetamus breviter. 
9. Naytit naet kiihtyneelta tasta syysta(,etta) ... 
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= Hinc enim commotus videbare ... 
10. Ala hosu, olkaannne rauhallisia! = Ne propera, otiosi simus! 
11. Kuuntele siina maann tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! == Intentus tantum accipe, ne quid temere concedas! 
12. Terveytta on saastettava. = Parcendum est valetudini. 
13. Mutta lopeta jo kyynelehtiminen ja kokoa itsesi! 

= Sed iam cohibe te a lacrimis et stringe animum! 
14. Kuuntele siis tarkkaavaisesti! = Itaque accipe intentus! 
15. Ole siis nyt valppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisestt Ja 
luotettavasti. = Hic ergo esto nunc, ut interroganti caute firmeque 
respondeas. 
16. Varovaisesti, pyydan. = Pedetentim, quaeso. 
17. Katso siis, mita haluat sanoa. = Vide ergo, quid dicere velis. 
18. Pysy asiassa nun paljon kuin voit/Ole niin valppaana kuin voit. 

= Hic esto, quantum potes. 
19. Tarkkaile erittain valppaasti ! = Vigilantissime attende! 
20. Pysy asiassa! ::::: Hic esto! 
21. Ole tarkkaavaisempiiTarkkaile paremmin. = Attende potius. 
22. Mutta kuitenkin rneidan pitaisi kestaa karsivallisesti. 

= Atqui oportet patienter feramus. 
23. Nyt ole tarkkaavainen. :;:: Nunc attende. 
24. Siis kiinnita huomiosi muutamiin seikkoihin, jotka ovat jaljella! 

= Ergo attende pauca, quae restant! 
25. Mutta ole erittain huolellisesti valppaana! = Sed attende diligentissime! 
26. Pysy kokonaan ja mita varovaisimmin asiassa! 

= Adesto totus atque cautissimus! 
28. Oletko harkinnut riittavasti, ettet ole harkitsemattomasti antanut myoten? 

= Satisne considerasti, ne quid temere dederis? 
29. Kaksi asiaa pidattelee minua melkoisesti. 

= Duabus aliquantum revocor causis. 
30. Minua havettaa, etta olin edella niin harkitsemattomasti yksimielinen. 

= Pudet me tam temeriae consensionis meae. 

7.8 Uskonnolliset 

1. Taman e1aman jalkeen vain rakkaudella on merkitysta. 
= Post hane vitam sola caritas. 

2. Tekisipa Jumala niin kuin sanot. = Ita deus faxit, ut dicis. 
3. Usko jarkahtamatta Jumalaan ja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, 
niin paljon kuin voit. = Constanter deo crede eique te totum committe, 
quantum potes. 
4. TOljukoon Jumala (tuollaisen) mielettomyyden. = Avertat deus amentiam. 

7.9 Palataan asiaanlSiirrytaan uuteen asiaan 

1. En mina nyt kysy, mita olet paattanyt vaan ... 



= Non ego nunc quaero, quid decreveris, sed ... 
2. En enaa vaittele mitaan (vaimon ottamise)sta. 

= lam de (uxore) nihil disputo. 
3. Sen naemme myohemmin; = Posterius ista videbimus. 
4. Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 

= Trahunt praecedentia conclusionem. 
5. Naen, ettet halua viivytella. = Video te nolle immorari. 
6. Kiireesi on toteutettava. = Properationi tuae mos gerendus est. 
7. Mihan ei esta minua suoraan etenemasta tuohon ajatukseen. 

= Nihil mihi obstat, quominus recta pergam in istam sententiam. 
8. Noista asioista meidan on keskusteltava eri kohdassa. 

= Alius locus nobis erit de istis rebus disserendi. 
9. Mutta tata kuten sanottu, tarkastelemme myohemmin. 

= Sed de hoc, ut dictum est, alias videbimus. 
10. Se ei liity lainkaan asiaan. = Nihil ad rem. 
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11. Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen 
kitja. = Aliud ista quaestio volumen desiderat, si eam vis tractari diligenter. 
12. Jatka vain. :::: Perge modo. 
13. Mutta mita me viivyttelemme? = Sed quid moramur? 
14. On edettava asiassa. = Aggredienda est via. 
15. Jatka, kuten aloitit. = Perge, ut coepisti. 
16. Tarkastelkaamme nyt tuota seikkaa. = lam illud videamus. 
17. AIkaamme siis viivytelko. = Ergo ne moremur. 
18. Jatka, ole hyva. = Perge, quaeso. 
19. Tuo julki, jos sinulla on jotakinjulkituotavaa. = Profer, si quid habes. 
20. Ala vainjo kysella. = Modo iam tu incipe quaerere. 
21. Alkaamme viivytelko tarpeettomuuksissa. = Ne superfluis immoremur. 
22. Tarkastelkaamme siis tuota toista (seikkaa). 

= Ergo illud alterum videamus. 
23. Minulla ei ole mitaan enempaa (tasta asiasta) mita ajattelisin ja 
miettisinimuita ajatuksia. = Nihil habeo, quid plus cogitem atque 
considerem. 
24. Jatka toiseen asiaan. = Perge ad aliud. 
25. Siirry seuraavaan kohtaan. = Proficiscere ad reliqua. 
26. Tasta naet olen (jo) hyvin vakuuttunut. 

:::: Nam hoc mihi bene persuasum est. 
27. Mutta pyydan, etta selvittaisit nuo (seikat), jotka ovat jaljella. 

:::: Sed quaeso, ilIa, quae restant expedias. 
28. Enta tuo toinen? = Quid illud alterum? 
29. Enta tuo? = Quid illud? 
30. Ja miten tama vaikuttaa asiaan? == Et hoc quid ad rem? 
31. Mita siis? = Quid ergo? 
32. Vai tutkimmeko mieluummin seuraavaa (kysymysta). 

:::: An potius illud quaeremus? 
33. Miksi siis viivyttelemme? = Quid igitur immoramur? 
34. Mita siis vitkastelemme? = Quid ergo cunctamur? 
35. Ala siis kyselIa! :::: Ergo incipe quaerere! 



7.10 Kasky/Pyynto/Toivomus 

1. Tee lyhyt yhteenveto! = Breviter ea eollige! 
2. Vastaa nyt seuraavaan (kysymykseen). =:0 Nunc illud responde. 
3. Sano, ole hyva. = Die, quaeso. 
4. Siita syysta vastaa. = Quamobrem responde. 
5. Taivuta minut myontymaan siihen. = Fae me istud eoneedere. 
6. Anna, ole hyva. = Da, quaeso. 
7. No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 

= Due age, qua vis, per quae vis, quomodo vis! 
8. Vaikene, pyydan, vaikene! :::: Taee, obsecro, tace! 
9. Pyydan sinua, ohjaa ja vie mukanasi mihin haluat! 

= Due, oro te, ae rape, quo vis! 
10. Selvita kuitenkin tuo johtopaatOs. = Tamen evolve istam conclusionem. 
11. Nayta mista se johtui. = Quomodo id effeetum sit, ostende. 
12. Vastaa. = Responde. 
13. Paattele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 

= Conclude interim, quantum probabiliter lieet. 
14. Tarkastelkaamme, pyydan sinua, juuri tuota viimeista (seikkaa). 

= Isthue ipsum, oro te, ultimum videamus. 
15. Tassa olen, puhu mita haluat! = Eeeum loquere, quod vis! 
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16. Olkoon se sellaisessa muodossa, etta ymmarran senja mielellani myonnyn 
siihen. :::: Modo tale sit, quod intelligam libenterque eoneedam! 
17. Mutta kokoajo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 

= Sed eollige iam ipsam summam, oro tel 
18. Puhujo, olen valppaana! =: Loquere iam, hie sum! 
19. Tapahtukoon niin. = Ita fiat. 
20. Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen 
haperulisesti palaisi tahan (seikkaan). = Sine me paululum eonsiderare, oro te, 
ne hue iterum turpiter redeam. 
21. Mutta saisinpa sinut suostumaan edes tuohon, etta ... 

= Sed illud saltem impetrem, ut. .. 
22. Ole hyvalla mielella! = Bono animo esto! 
23. Tapahtukoon niin kuin toivomme. = Fiat, ut speramus. 
24. Mutta pyydan sinua, jos sinulla on jotakin vaikutusta minuun ... 

::::: Sed quaeso te, si quid in me vales ... 
25. Mutta selita ensin ... = Sed prius explica ... 
26. Siita syysta aloittakaamme toinen kitja. 

= Quare aggrediamur librum secundum. 
27. Aloittakaamme. = Aggrediamur. 
28. Kas niin, keksijo jotakin! = Ecce, fae te invenisse aliquid! 
29. Lopettakaamme, jos silta tuntuu, tama ensimmainen kiIja. 

= Concludamus, si placet, hoc primum volumen. 

7.11 EpailyalEparointia/ihmettelya 

1. Ihmettelen, miksi kysyt tuollaista. = Miror te istud quaerere. 
2. Ihmettelen, jos se olisi mitaan muuta kuin ... 
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= Miror, si quid quam aliud erit, quam ... 
3. Mutta ihmettelen, miksi ... = Sed miror, cur... 
4. Naet ensinnakin minua vaivaa se, etta ... = Nam primum me movet, quod ... 
5. Mielestani se on kummallinen asia. = Miram rem video. 
6. Muuhun nahden eparoin. = De caetero dubito. 
7. Puhut ehka totta. :::: Verum fortasse dicis. 
8. On kaiken kaikkiaan lahella, etta olisin (kanssasi) samaa mielta. 

= Prope est omnino, ut assentiar. 
9. En uskalla umpimahkaan vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 

= Nihil audeo de hac re temere affirmare. 
10. En nae tassa asiassa mitaan eparoitavaa. 

= Nihil de hac re dubitandum video. 

7.12. Kysymyksia 

1. Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? 

2. Mita siis teemtne? = Quid ergo agiml1s? 
3. Etko kiittaisi ja sanoisi: Tama riittaa.? 

= Nonne gratias ageres et diceres: Sat est? 
4. Kerropa miksi? = Cur, quaeso? 
5. Ja uskotko, etta tama voi tapahtua? = Et credis hoc fieri posse? 
6. Miksi en uskaltaisi? = Quidni audeam? 
7. Mitajaajaljelle? = Quid restat? 
8. Paljonko valitat siita? = Quantae tibi curae est? 
9. Kysyn naet sinulta ... = Nam quaero abs te ... 
10. Etko huomaa? = Nonne vides? 
11. Etteko erehtyisi silloinkaan? = Numquidnam fallimini? 
12. Voiko mielestasi tapahtua niin, etta ... 

= Utrum tibi videatur posse fieri, ut. .. 
13. Seuraatko mukana? = Sequeris haec? 
14. Mita enaa sanoisin enempaa ... sta? :::: Quid iam de ... plura dicam ? 
15. Mikahan se on? = Quidnam id est? 
16. Mita arvelet? = Quid putas? 
17. Siis kuten tuo toinenkin? ::= Itane ut ilIa? 
18. Vai oletko eri mielta? = An tibi aliter videtur? 
19. Mista syysta en voisi ilman mitaan harkintaa oUa myontymatta naihin 
kysymyksiin? :::;:: Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine ulla 
deliberatione concedam? 
20. Mita sanot? :t:: Quid narras? 
21. Miten taman todistat? = Unde hoc probas? 
22. Mutta mita teemme? = Sed quid facimus? 
23. MilIa tavoin? =Quomodo? 
24. Mista? = Quid? 
25. Milloin uskon taman varmasti? = Quando mihi hoc persuadetur? 
26. Vai oletko eri mielta? = An aliter putas? 
27. Vai onko taman tapainen (muistutus) sinulle outo tai epaselva? 

= An hoc genus ignotum tibi est aut obscurum? 
28.Eiko mitaan enempaa? = Nihil plus? 



29. Mita? = Quid? 
30. Mutta mita se meita liikuttaa? = Sed quid ad nos? 
31. Miten mina uskaltaisin toivoa tuollaista? 

= Quando ego istud sperare audeam? 
32. Kysynpa sinulta, tnilloin tuollainen tulisi tapahtumaan? 

= Quando istud erit, oro te? 
33. Eiko mitaan muuta? == Nihilne amplius? 
34. Miksi et odota? ::::Quidni exspectas? 
35. Anteeksi mita? = Quid, quaeso? 
36. Miten niin? = Quid ita? 
37. Milia tavoin se voi tapahtua? = Unde fieri potest? 
38. Mita mielta siis olet? = Quid tibi ergo videtur? 
39. Mita sanot muista (seikoista)? = Quid de caetetis dicis? 
40. Mita siis nyt? = Quid ergo nunc? 
41. Ebkapa sen vuoksi? = Num forte propterea? 

8. YHTEENVETO 
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Augustinuksen aikana (v.354-430) latinan kieli oli jo etaantynyt klassisesta 
mallista. Vulgaarilatina ja kristillinen latina olivat tuoneet oroat 
erityispiirteensa kieleen. Silti perinteisen roomalaisen koulutuksen saaneet 
henkilot osasivat kayttaa latinaa taitavasti, kuten juuri Augustinus. Han 
valitsi tyylinsa kuulijakuntansa mukaan. Varsinkin varhaisimmissa teoksissa 
tyyli on hyvin klassinen, mutta saarnat on tarkoitettu kansalle, mika ei 
kuitenkaan tarkoita sita, etta han olisi kayttanyt vulgaarilatinaa, vaikka 
halusikin kaikkien ymmartavan hanta. Sisalto oli kristillinen, mutta kieli oli 
klassisen ja retorisen tradition mukaista. So!iloquia, joka kuuluu 
Augustinuksen varhaisempaan filosofiseen tuotantoon, on kieleltaan selvasti 
klassisen cicerolainen. Sita osoittavat monet retoriset tehokeinot, sanasto, 
klassiset reminisenssit ja klausuloiden kayttO. Jotkin sanat kuitenkin 
poikkeavat klassisesta kiIjoitusasusta, sarnoin pari muoto-opin kohtaa (mm. 
videbare, faxit). Augustious oli hiljattain saanut kristillisen heratyksen, joten 
teoksen aiheet ovat sen mukaisia (rom. Jumalan olemus, sielun 
kuolemattomuus), tosin monet ajatukset ovat peraisin uusplatonikoilta. 

Puhekieli on luonnollisesti ilmaisultaan vapaampaa kuin kiIjakieli. 
Tunnepitoiset seikat saattavat varittaa keskustelua niin, etta oikeakielisyys 
unohtuu, eika se suinkaan ole paaasia. Erilaiset huudahdukset, vaittamat ja 
kysymykset lentelevat puolelta toiselle. MonilIa tehokeinoilla ( esim. 
persoonapronominien kaytto ja vahvennetut ilmaukset, kuten soliloq.l,6, 12: 
Prorsus ita est) yritetaan kiinnittaa kuulijan huomio ja saada hanet 
vakuuttumaan asiasta. Soliloquia on dialogimuodossa oleva vaittely, jota 
Augustinus kay jarkensa kanssa. Vuoropuhelussa on puhekielelle tyypillisia 
piirteita: rom. vastakysymyksia ja huudahduksia (soliloq.2,4,5: 0 plumbeltm 
pugionemj. Tiivistettyja ilmauksia on jonkin verran, varsinkin esse-verbi jaa 
usein pois (soliloq.1,6, 12: Nihil omnino tam necessarium). Mika olisikaan 
nasevampi kysymys jaaritteluun turhautuneelta vastapuolelta kuin Et hoc 
quid ad rem? (soliloq.2,11,20). Keskustelu on eriavista mielipiteista 
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huolimatta kohteliaista, joten esim. quaeso toistuu monta kertaa. 
Suomennoksissa se on saanut erilaisia muotoja, mm. anteeksi, pyydan ja 
kerropa. Augustinus hermostuu valilla liian nopeaan tempoon tai paattelyihin, 
joita han ei ymmarra. Tarkkaavainenkin pitaisi olla (soliloq.2,2,2: /stic sum). 

Mitaan erityisen spontaania puhekielta Soliloquia-teoksessa ei ole, silla se on 
tarkoitettu muiden luettavaksi eli kirjalliseksi tyoksi. Fraasit, jotka olen 
valikoinut tekstista, ovat suurimmaksi osaksi vaitteita puolesta 
(soliloq.l, 11, 18: Assentior) tai vastaan (soliloq.2,6,12: Non videtur). Koska 
jarki yrittaa johdattaa Augustinusta totuuden lahteille, niin kysymyksia ja 
ymmarran-en ymmarra -repliikkeja on luonnollisesti melko paljon 
(soliloq.2, 10, 18: Nescio et multum miror). Teosta lukiessani olen itsekin 
voinut huudahtaa aaneen monta vastaavaa repliikkia, silla filosofisen tekstin 
lyhyet ja tiivit ilmaukset yhdessa keskeneraisten paatelmien kanssa ovat 
aiheuttaneet minullekin monia unettomia oita. 
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Liite 

SUOMI - LATINA -FRAASISANASTO 

Sanastosta olen jaWinyt pois seuraavat hakusanat: 
demonstratiivipronominit, 
persoonapronominit, 
relatiivipronominit, 
konjunktiot, 
olla-verbi, 
ja ei-sana, joka on vain kerran itsenrusena ilmauksena. 
Suluissa olevien sanojen mukaan ei lausetta ole sijoitettu hakemistoon. 
Suluissa oleva numerointi viittaa kappaleeseen 6 " laottelu fraasien sisal.lon 
mukaan" (esim. 1.01 tarkoittaa myonnytysryhman ensimmaista fraasia). Olen 
alleviivannut latinankielisesta tekstista hakusanaa vastaavan ilmaisun. 
Kaikissa tapauksissa ei kuitenkaan ole selvaa, yksittrusta vastinetta, jolloin 
alleviivausta ei ole. 

Ahdinko 

Saatoit minut suureen ahdinkoon(/hankalaan tilanteeseen). 
= In magnas angustias me coniecisti. (4.06) 

Aiemmin 

(Paattelin sen) Niista (seikoista), jotka suurella varovaisuudella, kuten 
arvelen, aiemmin myonsit. 
= Ex iis, cum magna cautione, ut arbitror, superius concessisti. 
(2.28) 

Aina 

Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
= Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Aivan 

Aivan muuta. 
= Longe aliud. (1.56) 

Aivan oikein. 
= Recte sane. (2.32) 
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Aivan yhtaIaisesti. 
= Aeque prorsus. (1.46) 

En aivan ymmarra. 
= Non plane video. (6.12) 

Tama on aivan selvaa. 
= Hoc sane planum est. (6.23) 

Ajatella 

Minulla ei ole mitaan enempaa (tasta asiasta) mita ajattelisin ja miettisin.f 
muita ajatuksia. 
= Nihil habeo, quod plus cogitem atque considerem. (9.23) 

Ajatus 

Mikaan ei esta minua suoraan etenema.sta tuohon ajatukseen. 
= Nihil obstat, quominus recta pergam in istam sent¢ntiam. 
( 9.07) 

Alkaa, aloittaa 

Ala vain jo kysella. 
= Modo iam tu incipe quaerere. ( 9.20) 

Ala siis kysella.! 
= Ergo incipe quaerere! (9.35) 

Aloittakaamme. 
= Aggtediamur. (10.27) 

Jatka, kuten aloitit. 
= Perge, ut coepisti. (9.15) 

Siita. syysta aloittakaamme toinen kiIja. 
= Quare aggrediamur librum secundum. (10.26) 

Antaa 

Anna, ole hyva. 
= D~ quaeso. (10.06) 

Jos antaisit vihjeen, (niin) ehka. voisin (tietaa)/pystyisin (siihen). 
= Si commemores, fortasse potero. (1.54) 
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Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti 
palaisi tahan (seikkaan). 
= Sine me paululum considerare, oro te, ne hue iterum turpiter redeam. 
(10.20) 

Anteeksi 

Anteeksi, mita? 
= Quid, quaeso? (12.35) 

Arvella 

Kuten arvelen. 
= Ut opinor. (2.25) 

Mita arvelet? 
= Quid putas? (12.16) 

(Paattelin sen) Niis.ta (seikoista), jotka suurella varovaisuudella, kuten 
arvelen, aiemmin myonsit. 
=:::: Ex lis, cum magna cautione, ut arbitror, superius concessisti. 
(2.28) 

Naet arvelen, etta sina jopa tiedat tuon. 
= Arbitror enim vel illud te scire. (6.28) 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaljelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 
= Ita enim, ut opinor, nulla controversia remanebit. (2.26) 

Asia, asianlaita 
Ks.myos pysya asiassa 

Asia on niin !ruin sanot. 
= Ita est, ut dicis. (1.64) 

Asianlaidan olevan niin kuin sanotaan. 
%= Ita se.nID habere, ut dicitur. (2.05) 

En nae tassa asiassa mitaan eparoitavaa. 
== Nihil de hac.E dubitandum video. (11.10) 

En uskalla umpimahkaan vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 
== Nihil audeo de hac re temere affirmare. (11. 09) 

Ja miten tama vaikuttaa asiaal'l.? 
"" Et hoc quid ad tem? (9.30) 

Jatka toiseen asiaan. 
== Perge ad aliud. (9.24) 



Juuri niin asia on. 
= Prorsus ita est. (1. 10) 

Kaksi asiaa pidattelee minua melkoisesti. 
= Duabus aliquantum revocor causis. (7.27) 

Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.01) 

Mielestani se on kummallinen asia. 
= Miram rem video. (11.05) 

Myonnan, asia on niin kuin sanot. 
:;:::: Fateor, ita est, ut dicis. (1.13) 

Noista asioista meidan on keskusteltava eri kohdassa. 
:;:::: Allus locus nobis erit de istis rebus disserendi. (9.08) 

On edettava asiassa. 
:;::: Aggredienda est via. (9.14) 

Se ei liity lainkaan asiaan. 
= Nihil ad rem. (9.10) 

Asti 

Tahan asti on todistettu, etta ... 
= Confectum hactenus, ut... (2.37) 

Edelli (aiemmin) 

Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 
:;:::: Trahunt praecedentia conclusionem. (9.04) 

Minua havettaa, etta olin edella niin harkitsemattomasti yksimielinen. 
= Pudet me tam temeriae consensionis meae superioris. (7.29) 

Edes 

Mutta saisinpa sinut suostumaan edes tuohon, etta ... 
== Sed illud saltern impetrem, ut... (10.21) 

Edeti 

Mikaan ei esta minua suoraan etenemasta tuohon ajatukseen. 
= Nihil mihi obstat, quominus recta pergam in istam sententiam. 
(9.07) 
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Mutta taman lisatiedon avulla emme etene (asiassa) mihinkaan. 
= Sed nihil hac adiectione promovimus. (4.03) 

On edettava asiassa. 
= Aggredienda est via. (9.14) 

Edistya 

Edistyt hyvin. 
=;: Bene moveris. (5.02) 

Olet edistynyt paljon. 
= Multum profecisti. (5.03) 

Ehka 

Jos antaisit vihjeen, (niin) ehka voisin (tietaa)/pystyisin (siihen). 
= Si commemores, fortasse potero. (1.54) 

Puhut ehka totta. 
= Verum fortas§e dicis. (11.07) 

Ehkapa sen vuoksi? 
= Num forte propterea? ( 12.41) 

ElaIDa 

Taman elamanjaIkeen vain rakkaudella on merkitysta. 
= Post hanc vitam sola caritas. (8.01) 

Enemman 

Eika yhtaan enempaa. 
= Et nulla magis. (2.33) 

Eiko mitaan enempaa? 
= Nihil plus? (12.28) 

En tieda mitaan enempaa. 
= Nihil plus n~vi. (6.07) 

Minulla ei ole mitaan enempaa (tasta asiasta), mita ajattelisinja 
miettisinlmuita ajatuksia. 
= Nihil habeo, quod plus cogitem atque considerem. (9.23) 

Mita. enaa sanoisin enempaa ... sUi? 
= Quid iam de ... plura dicam? (12.14) 
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Ensimmainen 

Lopettakaamme, jos silta tuntuu, tama ensimmainen kiIja. 
= Concludamus, si placet, hoc primum volumen. (10.29) 

Ensin 

Mutta selita ensin .. . 
= Sed prius explica ... (10.25) 

Ensinnakin 

Nilet ensinnakin minua vaivaa se, etta ... 
= Nam primum me movet, quod ... (1l.04) 

Enta 

Enta tuo? 
= Quid illud? (9.29) 

Enta tuo toinen? 
= Quid illud alterum? (9.28) 

Enaa 

En enaa vaittele mitaan (vaimon ottamise)sta. 
= lam de (uxore) nihil disputo. (9.02) 

Mita enaa sanoisin enempaa .... sta? 
= Quid iam de ... plura die am? (12.14) 

Epailla 

En todellakaan epaile. 
= Prorsus non duQito. (Kohta 3.20) 

Kuka epailisi (sen) totuutta? 
= Quis dubitet veram? (3.23) 

Kuka tata epailisi? 
= Quis hoc dubitet? (l.38) 

On todella mieletonta epailla (asiaa) taman takia. 
= Hinc vero dubiti\re dementia est. (1.68) 

En voi epailla.lEpailematta. 
= Dubitare non possum. (2.23) 
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Eparoida 

Muuhun nahden eparoin. 
= De caetero dubito. (11.06) 

En nae tassa asiassa ntitaan eparoitavaa. 
= Nihil de hac re dubitandum video. (11.10) 

Epaselva 

Vai onko taman tapainen (muistutus) sinulle outo tai epaselva? 
= An hoc genus ignotum tibi est aut obscurum? (12.27) 

EpatietoisllllS 

Naet en ole missaan kokenut tallaista epatietoisuutta. 
= Nam nusquam tantam caliginem pertuli. (4.08) 

Erehtya 

Etteko erehtyisi sillonkaan? 
= Numquidnam fallimini? (12.11) 

Eri 

Noista asioista rr1eidan on keskusteItava eri kohdassa. 
= Alius locus nobis erit de istis rebus disserendi. (9.08) 

Vai oletko eri mielta? 
= An tibi aliter videtur? (12.18) 
= An aliter putas? (12.26) 

Erinomaista 

Kaiken kaikkiaan erinomaista. 
= Optime omnino. (5.04) 

T odella erinomaista ja erittain tarkkaavaista. 
= Optime omnino ac vigilantissime. (7.07) 

Estaa 

Mikaan ei esta minua suoraan etenemasta tuohon ajatukseen. 
= Nihil mihi obstat, quominus recta pergam in istam sententiam. 
(9.07) 

Etsia 

Siis tuo mita etsimme, on loydetty. 
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= Illud igitur, quod quaerebamus, inventum est. (2.30) 

Haista 

Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liilrutat. 
= Ita omnes stultos insanos esse~ ut male olere orone coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Haluta 

Haluan jo paastaa iloni valloilleen. 
::= lam me vola in gaudia mittere. (2.27) 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kiIja. 
= Aliud ista quaestio volumen desiderat, si eam vis tractari diligenter. 
(9.11) 

Juuri taman halusin sanoa. 
x: Hoc est, quod dicere cupiebam. (2.11) 

Katso siis, mita haluat sanaa. 
= Vide ergo, quid dicere velis. (7.17) 

Mita siis haluat tietaa? 
= Quid ergo scire vis? (6.31) 

Mita viela haluat? 
= Quid vis amplius? (4.14) 

Nyt ymmarran, mita kaikkea haluat. 
== lam video totum, quod cupis. (6.10) 

Naen, ettet halua viivytella. 
0:= Video te nolle immorari. (9.05) 

Pyydan sinu~ ohjaaja vie mukanasi mihin haluat! 
= Due, oro te, ac rape, quo vis! (10.09) 

Selvitit juuri sen, mita halusin. 
= Prorsus explicasti, quod volebam. (5.09) 

No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 
::::: Due age, qua vis, per quae vis, quomodo vis! (10.07) 

Teen sen, mita huomaan sinun haluavan. 
== Faciam, quod te velIe video. (2.38) 



Tassa olen, puhu mita haluat! 
= Eccum loquere, quod vis! (10.15) 

Halveksia 

Todellakin halveksin. 
= Prorsus respuo. (l.03) 

-Han, -han 

Y mmarranhan mina sen. 
= Video quidem ista. (6.13) 

Kiittaisinhan mina. 
= Agerem quidem gratias. (5.01) 

Olenhan mina sita mielta. 
= Censeo quidem. (1.02) 

Tiedanhan mina tuon, mutta ... 
= Non ignoro istud quidem, sed ... (6.15) 

Mikahan se on? 
= Quidnam id est? (12.15) 

Myonnan, etta tuohan siita seuraa. 
= Istud quidem consequens esse confiteor. (l.23) 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaIjelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 
= Ita enim, ut opinor, nulla controversia remanebit. (2.26) 

Harkinta 

9 

Mista syysta en voi ilman mitaan harkintaa olla myontymatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine una deliberatione 
concedam? (12.19) 

Barkita 

Oletko harkinnut riittavasti, ettet ole harkitsemattomasti antanut myoten? 
= Satisne eonsiderasti, ne quid temere dederis? (7.27) 

Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti 
palaisi taban (seikkaan). 
= Sine me paululum considerare, oro te, ne hue iterum turpiter redeam. 
(10.20) 



Harkitsemattomasti, umpimahkiiin 

En uskalla umpimiihkaan vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 
= Nihil audeo de hac re temere affirmare. (11.09) 
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Kuuntele siina maarin tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! 
= Intentus tantum accipe, ne quid temere concedas! (7.11) 

Minua havettaa, etta olin niin harkitsemattomasti yksimielinen. 
= Pudet me tam temeriae consensionis meae. (7.29) 

Oletko harkinnut riittavasti, ettet ole harkitsemattomasti antanut myoten? 
= Satisne considerasti, ne quid temer~ dederis? (7.27) 

Harkitsemattomuus 

En nae mitaan syyta moittia itseani harkitsemattomuudesta. 
== Nihil video, quo me arguam temeritatis. (3.11) 

Helppo 

En myontaisi mitaan tata helpommin. 
= Nihil hoc facilius dederim. (1.27) 

Hetki, hetkinen 

Taman myonsin jo hetki sitten. 
= lam hoc PilUlo ante concessi. (1.21) 

Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti 
palaisi tahan (seikkaan). 
= Sine me paululum considerare, oro te, ne huc iterum turpiter redeam. 
(10.20) 

Hosua 

Ala hosu, olkaamme rauhallisia. 
= Ne propera, otiosi simus. (7.10) 

Houkutella 

Ei rnikaan houkuttele minua niin olemaan samaa mielta. 
= Nihil me sic ducit ad consentiendum. (1.63) 

Hullu 

Kaikki tyhmat ovat hulluja niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita ei 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 



11 

= Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Buolellinen 

Mutta ole erittain huolellisesti valppaana. 
= Sed attende diligentissime! (7.25) 

Huomata 

Enpa huomaa mitaan muuta. 
= Nihil quidem aliud video. (6.29) 

Etko huomaa? 
= Nonne vides? (12.10) 

Huomaat oikein.lOikea huomio. 
= Recte vides. (1.50) 

Huomaan, etta se on seuraus. 
= Consequi video. (1.25) 

Teen sen, mita huomaan sinun haluavan. 
= Faciam, quod te velle video. (2.38) 

Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
= Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Huomio (kiinnittaa, ottaa huomioon) 

Kiinnita niihin huomiosi tarkkaavaisemmin! 
= Attende in ista diligentius! (7.04) 

Mutta et ota huomioon sita seikkaa. 
= Sed non attendjs earn rem. (3.28) 

Siis kiinnita huomiosi muutamiin seikkoihin, jotka ovat jaljella.! 
= Ergo attende pauca, quae restant! (7.24) 

Buono 

Voi mit en huono perustelu! 
= 0 plumbeum pugionem! (4.02) 



Hyvin 
ks. myos riittaa 

Edistyt hyvin. 
= Bene moveris. (5.02) 

Y mmarran hyvin. 
= Video prorsus. (6.22) 

Y mmarrat hyvin. 
= Bene intelligis. (6.21) 

Hyvin tehty. 
= Bene facis. (5.06) 

Muistan (sen) hyvinja erittain mielellani. 
= Recordor prorsus ac libentissime. (1. 47) 

Muistutit hyvin. 
= Bene commemorasti. (5.07) 

Oletpa sina hyvin tarkkaavainen. 
= Bene quidem vigilas. (7.03) 

Tuon tiedan oikein hyvin. 
= Istud plane scio. (6.04) 

Tasta naet olen Go) hyvin vakuuttunut. 
= Nam hoc mihi bene persuasum est. (9.26) 

Hyva 

Ole hyvalla. mielella! 
= Bono animo esto! (10.22) 

Hairita 

Kuitenkin minua hairitsee se, ettei ... 
= Movet me tarnen, ne ... (4.10) 

Minua (se) hairitsee suunnattomasti. 
= Plurimum me mov~t. (4.04) 

Mutta tuo minua hairitsee, etta ... 
= Sed illud me movet, quod ... (4.11 ) 

Ne eivat hairitse minua lainkaan. 
= Nihil me commovent. (2.07) 

12 



13 

Hapeallisesti 

Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen htipeallisesti 
palaisi tahan (seikkaan). 
= Sine me paululum considerare, oro te, ne hue iterum turpiter redeam. 
(10.20) 

Hapeamatta 

Hapeamatta tunnustan tietavani (sen). 
== Non irnpudenter me scire profiteor. (2.D3) 

Havettaa 

Minua htivettaa, etta olin niin harkitsemattomasti yksimielinen. 
:::: Pudet me tam temeriae consensionis meae. (7.29) 

On naurettavaa, jos sinua havettaa.(Sinulla ei ole mitaan syyta haveta) 
0'= Ridiculum est, si te pudet. (4.09) 

Ihmetella 

Ei siina ole mitaan ihmettelemista. 
= Non est mirandym. (3.07) 

En tieda ja ihmettelen suuresti. 
= Nescio et multum miror. (6.14) 

Ihmettelen, miksi kysyt tuollaista. 
== Miror te istud quaerere. (11.01) 

Mutta ihmettelen, miksi ... 
== Sed miror, cur ... (11.03) 

Ihmettelen, jos se olisi mitrutn muuta kuin ... 
= Miror, si quidquam aliud erit, quam ... (1l.02) 

TIman 

Mista syystii en voi ilman mitaan harkintaa olla mybntymatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine ulla deliberatione 
concedam? (12.19) 

Ei ilman muuta. 
= Non continuo, (3,06) 
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Do 

Haluan jo paastaa ilom valloilleen. 
::::0 lam me vole in g;:tudia mittere. (2.27) 

Liian nopeasti patistat minut iloon. 
::::0 Nimis cito urges me in gaudia. (4.01) 

Itse 

En nae mitaan syyta moittia itseam harkitsemattomuudesta. 
= Nihil video, quo me arguam temeritatis. (3.11) 

Mutta kokoa jo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 
= Sed collige iam ipsam summam, oro tel (10.17) 

Usko jarkahtamatta Jumalaanja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, min 
paljon kuin voit. 
= Constanter dec crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 

Jatkaa 

Jatka toiseen asiaan. 
= Perge ad aliud. (9.24) 

Jatka vain. 
= Perge modo. (9.12) 

Jatka, kuten aloitit. 
= Perge, ut coepisti. (9.15) 

Jatka, ole hyva. 
= Perge, quaeso. (9.18) 

Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.1) 

Jo 

Ala vain jo kysella 
::::0 Modo iam tu incipe quaerere. (9.20) 

Haluan jo paastaa ilom valloilleen. 
= lam me volo in gaudia mittere. (2.27) 

Jo myonnan tuon. 
::=: lam hoc concedo. (1. 16) 



Mutta kokoa jo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 
= Sed collige iam ipsam summam, oro tel (10.17) 

Mutta lopeta jo kyynelehtiminen ja kokoa itsesi! 
= Sed iam cohibe te a lacrimis et stringe animum! (7.13) 

Tama on todistettu jo kauan sitten. 
= lam hoc olim manifestum est. (1.41) 

Sen tahden olen jo samaa mielta. 
= Quare iam assentior. (1.57) 

Taman myonsin jo hetki sitten. 
= lam hoc paulo ante concessi. (1.21) 

Johdosta 

En todellakaan ole sita mielta ja odotan paljon sen johdosta. 
= Non arbitror equidem et multum inde spero. (3.17) 

Johtaa 

Mutta mihinpa nuo (seikat) johtavat, sita odotan malttamattomasti. 
= Sed quonam ista tendant, vehementer exspecto. (2.22) 

Johtopaatiis 

Vaara johtopaatOs. 
= Non sequitur. (Kohta 3.2) 

Myonnan, etta johtopaatOs on oikea. 
= Cedo conclusioni. (1.18) 

Naet ei ole mitaan, mika olisi oikeampi kuin tuo johtopaatos. 
= Nam ista collectione nihil est verius. (2.19) 

Oikea johtopaat6s. 
= Sequitur. (2.18) 

Selvita kuitenkin tuo johtopaatos. 
= Tamen evolve istam conclusionem. (10.10) 

Johtua 

Nayta, mista se johtui. 
= Quomodo id effectum sit, ostende. (10.11) 
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Jokin 

Paitsi jos sinulla on jotakin sanottavaa noita vastaan? 
= Nisi quid habes, adversus ista quod dicas? (3.27) 

Kas niin, keksi Go) jotakin! 
= Ecce, fac te invenisse aliquid! (10.28) 

Kuunte1e siina maarin tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! 
= Intentus tantum accipe, ne.9lllil temere concedas! (7.11) 

Mutta pyydan sinua, jos sinulla on jotakin vaikutusta minuun ... 
= Sed quaeso te, si quid in me vales ... (10.24) 

Vai oletko sita mielta, etta onjotakin vastaansanottavaa? 
== An tibi aliquid contradicendum videtur? (3.24) 

Tuo julki, jos sinulla on jotakin julkituotavaa. 
== Profer, si quid habes. (9.19) 

Jopa 

Naet arvelen, etta sina jopa tiedat tuon. 
= Arbitror enim vel illud te scire. (6.28) 

Se on vaikeaa, jopa mahdotonta. 
== Difficile est, imo non potest. (l.01) 

Joutua 
ks. ponnistella 

Julkituoda 

Tuo julki, jos sinulla on jotain julkituotavaa.lKakaise ulos, jos sinulla on 
jotain sanottavaa. 
= Profer, si quid habes. (9.19) 

Jumala 

Tekisipa Jumala niin kuin sanot. 
= Ita deus faxit, ut dicis. (8.02) 

Torjukoon Jumala (tuollaisen) mielettOmyyden. 
== Avertat deus amentiam. (8.04) 

Usko jarkahtamatta Jumalaan ja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, niin 
paljon kuin voit. 
= Constanter dec crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 



Juuri 

Juuri niin asia on. 
= Prorsus ita est. (1. 1 0) 

Juuri silt a se nayttiili. 
= Prorsus videtur. (1.44) 

Juuri taman halusin sanoa. 
= Hoc est, quod dicere cupiebam. (2.11) 

Painvastoinjuuri se (seikka) minua vaivaa. 
= Imo id ipsum est, quod me movet. (3.15) 

Selvitit juuri sen, mita halusin. 
= Prorsus explicasti, quod volebam. (5.09) 

Tarkastelkaamme, pyydan sinua, juuri tuota viimeista (seikkaa). 
= Isthuc ipsum, oro te, ultimum videamus. (10.14) 

JiljeUa (ollai jaidi jaIjeUe) 

Mutta pyydan, etta selvittaisit nuo (seikat), jotka ovat jaljella. 
= Sed quaeso, illa quae restant expedias. ( 9.27) 

Siis kiinnita huomiosi muutamiin seikkoihin, jotka ovat jaljella! 
= Ergo attende pauca, quae restant! (7.24) 

Mita jaa jaljeUe? 
= Quid restat? (12.07) 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaljelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 
= Ita eniro, ut opinor, nulla controversia remanebit. (2.26) 

Jilkeen 

Taman elamanjalkeen vain rakkaudella on merkitystii. 
= Post hanc vitam sola caritas. (8.01) 

Jirkihtamatti 
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Usko jarkahtam&tta Jumalaan ja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, niin 
paljon kuin voit. 
= Constanter dec crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 

Kaiken kaikkiaan 

Kaiken kaikkiaan erinomaista. 



= Optime omnino. (5.04) 

Kaiken kaikkiaan samaHa lailla. 
= Pariter ornnino. (l.06) 

On kaiken kaikkiaan Hihella, etta olisin (kanssasi) samaa mielta. 
= Prope est omnino, ut assentiar. (1l.08) 

Kaikki 

Nyt ymmarran, mita kaikkea haluat. 
= lam video totulI}.. quod cupis. (6.10) 

Nyt naet ymmarran kaiken tuon, mita yritit osoittaa. 
= lam enim totum illud, quod ostendere moliebaris, intelligo. 
(6.25) 
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Kaikki tyhmat ovat hulluja niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
:::: Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Kaksi 

Kaksi asiaa pidattelee minua melkoisesti. 
= Duabus aliquantum revocor causis. (7.28) 

Kas niin 

Kas niin , olen kaytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta mielessani.lOlen 
todella valppaana. 
= Ecce habes me nihil aliud agentem. (7.06) 

Kas niin, keksi Go) jotakin! 
=:: Ecce fac te invenisse aliquid! (7.10) 

Katsoa 

Katso siis, mita haluat sanoa. 
=:: Vide ergo, quid dicere velis. (7. 17) 

Kanan 

Tama on todistettu jo kauan sitten. 
:± lam hoc olim manifestum est. (1.41) 

Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
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= Ita orones stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

KeksHi 

Enka todellakaan keksi, mita vastaisin. 
= Nee invenio prorsus, quid respondeam. (4.07) 

Kas niin, keksi (jo) jotakin! 
= Ecce fac te invenisse aliquid! (7.10) 

Kerrata 

Siita syysta, jos silta tuntuu, kertaamme lyhyesti. 
= Quare, si placet, repetamus breviter. (7.08) 

Kerropa 

Kerropa miksi? 
= Cur, quaeso? (12.04) 

Keskustella 

Noista asioista meidan on keskusteltava eri kohdassa. 
= Alius locus nobis erit de istis rebus disserendi. (9.08) 

Kestaa 

Mutta kuitenkin meidan pitaisi kestaa karsivaIlisesti. 
= Atqui oportet patienter feramus. (7.22) 

Kieltaa 

En kiella, etteiko tama olisi totta. 
= Hoc non nego verum esse. (3.15) 

En lainkaan kiella (sita)'/Olen samaa mielta. 
= Nihil abnuo. (2.15) 

Ja kuka tuon kieltaa? 
= Et istud quis negat? (1.39) 

Kiihtynyt 

Naytit naet kiihtyneelUi tasta syysta, (etta). .. 
= Hinc enim commotus videbare. (7.09) 



Kiire 

Kiireesi on toteutettava. 
;= Properationi tuae mos gerendus est. (9.06) 

Kiistanalainen 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaljelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 
= Ita enim, ut opinor, nulla contrQversia remanebit. (2.26) 

Kiistaa 

En voi kiistaa (sita). 
= Negare non possum. (1.51) 

Kuka kiistaa.? lKiistamatOnta. 
= Quis negat? (1.40) 

Kiittaa, olla kiitollinen 

Etko kiittaisi ja sanoisi: Tama riittaa.? 
= Nonne gratias ageres et diceres: Sat est? (12.03) 

Olen kiitollinen. 
= Habeo gratiam. (5.05) 

Kiittaisinhan mina. 
= Agerem quidem gratias. (5.01) 

-Kin 

Mielestani tamakin on tarkeaa.. 
= Hoc quoque video necessarium. (1.69) 

Niin teenkin. 
= Ita faciam. (2.44) 

Niinkin tama on. 
= Tale etiam hoc est. (1.42) 

Pyydan, ala luule, etta tuollaistakin minulta olisi kyseltava. 
= N e, quaeso, et:iam istuc me interrogandum putes. (4.13) 

Sekin on mahdollista. 
= Potest id quidem. (l.45) 

Tamankin myonnan. 
= Et hoc concedo. (1.20) 
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Kirja 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkast~ on tarpeen tehda toinen kirja. 
= Aliud ista quaestio volumen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
(9.11) 

Lopettakaamme, jos silta tuntuu, Hima ensimmrunen kirja. 
= Conc1udamus, si placet, hoc primum volumen. (10.29) 

Siita syysta aloittakaamme toinen kirja. 
= Quare aggrediamur librum secundum. (10.26) 

Kirjoittaa 

On siis kirjoitettava. 
= Ergo scribendum est. (2.01) 

Kiusata 

Miksi kiusaat? 
= Quid crucias? (4.15) 

~Ko, -ko 

Etko huomaa? 
= Nonne vides? (12.10) 

Etko kiittaisi ja sanoisi: Tama riittaa? 
= Nonne gratias ageres et diceres: Sat est? (12.03) 

Etteko erehtyisi sillonkaan? 
= Numquidnam fallimini? (12.13) 

Voiko mielesHisi tapahtua niin, etta ... 
= Utrum tibi videatur posse fieri, ut... (12.12) 

Vai oletko eri mielHi? 
= An tibi aliter videtur? (12.18) 
= An aliter put as? (12.26) 

Vai onko taman tapainen (muistutus) sinulle outo tai epaselva? 
= An hoc genus ignotum tibi est aut obscurum? (12.27) 

Ja uskotko, etta tama voi tapahtua? 
= Et credis hoc fieri posse? (12.05) 

Paljonko va.lita.t siita? 
= Quantae tibi curae est? (12.08) 
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Seuraatko mukana? 
= Sequeris haec? (12.13) 

Kohta 

Siirry seuraavaan kohtaan. 
= Proficiscere ad reliqua. (9.25) 

Noista asioista meidan on keskusteltava eri kohdassa. 
= Alius locus nobis erit de istis rebus disserendi. (9.08) 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaljelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 
= Ita enim, ut opinor, nulla controversia remanebit. (2.26) 

Kokea 

Naet en ole missaan kokenut tallaista epatietoisuutta 
= Nam nusquam tantam caliginem pertuli. (4.08) 

Koko 

Tama on koko minun tehtavani (ydin). 
::;: Hoc est totum negotium meum. (1.65) 

Kokonaan 

Pysy kokonaan ja mita varovaisimmin asiassa! 
= Adesto totus atque cautissimus! (7.26) 
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Usko jarkahtamatta Jumalaan ja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, niin 
paljon kuin voit. 
= Constanter deo crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 

Koota itsensa 

Mutta lopeta jo kyynelehtiminen ja kokoa itsesi! 
= Sed iam cohibe te a lacrimis et stringe animum! (7.13) 

Koota yhteen 

Mutta kokoa jo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 
= Sed collige iam ipsam summam, oro tel (10.17) 

Korva (pelkkiina korvana) 
Ks. Tarkka 



Koskaan 

En todella koskaan sanoisi tata. 
= Nunquam equidem hoc dixerim. (3.16) 

Tata varsinkaan ei (voi vaatia) koskaan. 
= Hoc quid em nunquam. (2.31) 

Kuitenkin, -kaan 

Kuitenkin minua hairitsee se, ettei ... 
::::: Movet me tamen, ne ... (4.10) 

Mutta kuitenkaan ei ole vahaista se, etta ... 
= Sed tamen non parum est, quod ... (2.40) 

Mutta kuitenkin meidan pitaisi kestaa karsivallisesti. 
= Atgui oportet patienter feramus. (7.22) 

Selvita kuitenkin tuo johtopaat6s. 
= Tamen evolve istam conclusionem. (10.10) 

Kuka 

Ja kuka tuon kieltaa? 
= Et istud quis negat? (l.39) 

Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.01) 

Kuka epailisi (sen) totuutta? 
= Quis dubitet veram? (3.23) 

Kuka kiistaa? /Kiistamatonta. 
= Quis negat? (1.40) 

Kuka tallaista vaittaisi? 
= Quis hoc dixerit? (3.21) 

Kuka tata epailisi? 
= Quis hoc dubitet? (1.38) 

Kummallinen 

Mielestani se on kummallinen asia. 
= Miram rem video. (11.05) 
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Kuulla 

Sen, mita kuulet. 
= Id, quod audis. (2.29) 

Kuunnella 

Kuuntele siina maann tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! 
= Intentus tantum accipe, ne quid temere concedas! (7.11) 

Kuuntele siis tarkkaavaisesti! 
= Itaque accipe intentus! (7.14) 

KylUi 

Kylla. 
= Etiam. (l.26) 

T arpeeksi kylla, mutta ... 
= Satis guidem, sed ... (l.24) 

Kysellii 

Ala vain jo kysella. 
= Modo iam tu incipe quaerere. (9.20) 

Pyydan, ala luule, etta tuollaistakin minulta olisi kyseltava. 
=:: Ne, quaeso, etiam istuc me interrogandum putes. (4.13) 

Ala siis kysella! 
= Ergo incipe guaerere! (9.35) 

Kysymys 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kirja. 
= Aliud ista quaestio volumen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
(9.11 ) 

Mista syysta en voi ilrnan mitaan harkintaa olla myontyrnatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus. quin ea sine ulla deliberatione 
concedam? (12.19) 

Ole siis nyt valppaana, jota vastaisit kysymyksiini varovaisesti ja luotettavasti. 
= Hic ergo esto nunc, ut interroganti caute firmeque respondeas. (7.15) 



Kysya 

En mina nyt kysy, mita olet paattanyt, vaan ... 
= Non ego nunc quaero, quid decreveris, sed ... (9.01) 

Ihmettelen, miksi kysyt tuollaista. 
= Miror te istud quaerere. (11.01) 

K ysyn naet sinulta ... 
= Nam quaero abs te ... (12.09) 
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K ysynpa sinulta milloin tuollainen tulisi tapahtumaan? 
= Quando istud erit, oro te? (12.32) 

Kyynelehtiminen 

Mutta lopeta jo kyynelehtiminen ja kokoa itsesi! 
= Sed iam cohibe te a lacrimis et stringe animum! (7.13) 

Karsivallinen 

Mutta kuitenkin meidan pitaisi kestaa karsivallisesti. 
= Atqui oportet patienter feramus. (7.22) 

Kasitella 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kirja. 
= Aliud ista quaestio volumen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
(9.11) 

Kaytettavissa 

Kas niin, olen kiiytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta mielessani.l Olen 
todella valppaana. 
= Ecce habes me nihil aliud agentem. (7.06) 

L~illa 
ks. my6s sarna 

Ei millaan lailla. 
= Nullo modo. (3.05) 

En voi uskoa sita millaan lailla. 
= Nullo modo id possum credere. (3.20) 

Nayttaa silta, etta (se) ei (ole) millaan lailla (mahdollista). 
= Nullo modo videtur. (3.13) 



Lainkaan 

En lainkaan kiella (sita)'/Olen samaa mielta. 
= Nihil abnuo. (2.15) 

En lainkaan. 
= Non omnino. (1.04) 

En todellakaan lainkaan. 
= Nihil omnino. (1.48) 

En vastusta lainkaan. 
= Nihil resisto. (1.19) 
= Nihil repugno. (2.36) 

Ne eivat hairitse minua lainkaan. 
= Nihil me commovent. (2.07) 

Se ei liity lainkaan asiaan. 
= Nihil ad rem. (9.10) 

Liikaa, liian 

Liian nopeasti patistat minut iloon. 
= Nimis cito urges me in gaudia. (4.01) 

Paino stat liikaa, eika minulla ole mitaan, mita esittaisin vastalauseeksi. 
= Nimis urges, et quid resistam, non habeo. (4.05) 

Liikuttaa 

Mutta mita se meita liikuttaa? 
:;= Sed quid ad nos? (12.30) 
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Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
= Ita oomes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Liittya 

Se ei liity lainkaan asiaan: 
= Nihil ad rem. (9.10) 

Lisaksi 

Lisaksi en ymmarra, miten ... 
= Deinde non video, quomodo ... (6.20) 



Pysyn taysin asiassa mukana ja olen lisaksi samaa mielta (kanssasi). 
= Sequor omnino atque concedo. (1.29) 

Lisatieto 

Mutta taman lisatiedon avulla emme etene (asiassa) mihinkaan. 
= Sed nihil hac adiectione promovimus. (4.03) 

Lopettaa 

Lopettakaamme, jos silta tuntuu, tama ensimmainen kiIja. 
= Concludamus, si placet, hoc primum volumen. (10.29) 

Mutta lopetajo kyynelehtiminenja kokoa itsesi! 
= Sed iam cohibe te a lacrimis et stringe animum! (7.13) 

Lopputulos 

Mutta kokoa jo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 
= Sed collige iam ipsam summam, oro tel (10.17) 

Luotettavasti 
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Ole siis nyt vaIppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisesti Ja 
luotettavasti. 
= Hic ergo esto nunc, ut interroganti caute firmeque respondeas. (7.15) 

Luulla 

Luulen, ettei mikaan naista (pida paikkaansa). 
= Nihil horum puto. (3.08) 

Luulen, etta olet tasta sita mielta siita syysta, etta ... 
= Credo propter ea tibi hoc videri, quia ... (2.10) 

Pyydan, ala luule, etta tuollaistakin minulta olisi kyseitava. 
= Ne, quaeso, etiam istuc me interrogandum putes. (4.13) 

Luvallista 

Paattele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 
= Conclude interim, quantum probabiliter licet. (10.13) 

Lyhyesti 

Siita syysta, jos silta tuntuu, kertaamme lyhyesti. 
= Quare, si placet, repetamus breviter. (7.08) 



Lyhyt 

Tee lyhyt yhteenveto! 
= Breviter ea collige! (10.01) 

Libella 

On kaiken kaikkiaan lahella, etta olisin (kanssasi) samaa mielta. 
= Prope est omnino, ut assentiar. (I 1.08) 

Loytaa 

Siis tuo, mita etsimme, on loydetty. 
= Illud igitur, quod quaerebamus, inyentum est. (Kohta 2.54) 

Mabdollinenlmabdoton 

Sekin on mahdollista. 
= Potest id quidem. (I.45) 

Se on vaikeaa, jopa mahdotonta. 
= Difficile est, imo non potest. (1. 0 1 ) 

Mainita 

Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 
= Trahunt praeeedentia eonclusionem. (9.04) 

Malttamattomasti 

Mutta mihinpa nuo (seikat) johtavat, sita odotan malttamattomasti. 
= Sed quonam ista tendant, vehementer exspeeto. (2.22) 

Melkoisesti 

Kaksi asiaa pidattelee minua melkoisesti. 
= Duabus aliquantum revoeor eausis. (7.28) 

Todellakin melkoisesti. 
= Vere aliquantum. (1.52) 

Merkitys 

Taman elamanjalkeen vain rakkaudella on merkitysta. 
= Post hane vitam sola earitas. (8.01) 

Mieli 

Ole hyvalla mielella! 
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= Bono animo esto! (10.22) 

-olla mielessa 
Kas niin, olen kaytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta mielessani.lOlen 
to della valppaana. 
= Ecce habes me nihil aliud agentem. (7.06) 

-olla jtkn mielta 
Vai oletko eri mielta? 
= An aliter putas? (12.26) 
= An tibi aliter videtur? (12.18) 

Ja myonnyn, etta olen samaa mielta. 
= Adducorque, ut assentiar. (1.08) 

Ei mikaan houkutte1e minua niin olemaan samaa mielta. 
= Nihil me sic ducit ad consentiendum. (1.63) 

En todellakaan ole sita mielta ja odotan paljon sen johdosta. 
= Non arbitror equidem et multum inde spero. (3.17) 

Olenhan mina sita mielta. 
= Censeo quidem. (l.02) 

Luulen, etta olet tasta sita mieIta, siita syysta, etta ... 
= Credo propter ea tibi hoc videri, quia ... (2.10) 

Mielestani se on kummallinen asia. 
= Miram rem video. (1l.05) 

Mielestani tamakin on tarkeaa. 
= Hoc quoque video necessarium. (1.69) 

Mielellani olen samaa mielta. 
= Non invitus assentior. (l.32) 

Mita mielta siis olet? 
= Quid tibi ergo videtur? (12.38) 

Olen osittain samaa mielta. 
= Assentior in parte. (l.35) 

Olen samaa mielta. 
= Assentior. (Kohta 1.17) 

Olen taysin samaa mielta. 
= Prorsus assentior. (1.14) 
= Prorsus consentio. (1.37) 



On kaiken kaikkiaan lahella, etta olisin (kanssasi) samaa mielta. 
:::: Prope est omnino, ut assentiar. (11.08) 

Pysyn Uiysin asiassa mukana ja olen lisaksi samaa mielta (kanssasi). 
= Sequor omnino atque concedo. (1.29) 

Siita syysta olen jo samaa mielta. 
:::: Quare iam assentior. (1.57) 

Voiko mielestasi tapahtua niin, etta ... ? 
= Utrum tibi videatur posse, fieri, ut...? (12.12) 

Vai oletko sita mielta, etta onjotain vastaansanottavaa? 
= An tibi aliquid contradicendum videtur? (3.24) 

MielelHiiin (ei vastoin tahtoa) 

En tekisi mitaan niin paljon mieluummin tassa vaiheessa. 
= Nihil plane libentius hoc loco fecerim. (2.35) 

Mielellani olen samaa mielta. 
= Non invitus assentior. (1.32) 

Ja erittain mielellaan. 
= Et libentissime. (1.66) 

Muistan (sen) hyvinja erittain mielellani. 
= Recordor prorsus ac libentissime. (1.47) 
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Olkoon se sellaisessa muodossa, etta ymmarran sen ja mielellani myonnyn 
siihen! 
= Modo tale sit, quod intelligam libenterque concedam! (10.16) 

Vai tutkimmeko mieluummin seuraavaa(kysymysta)? 
= An potius illud quaeremus? (9.32) 

Mielettomyys 

TOIjukoon Jumala (tuollaisen) mielettOmyyden. 
= Avertat deus @1Ilentiam. (8.04) 

Mieleton 

On todella mieletonta epailla (asiaa) taman takia. 
= Hinc vero dubitare dementia est. (1.68) 
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Miellyttaa 

Se ei miellyta minua. 
= Non mihi placet. (3.18) 

Miettia 

Minulla ei ole mitaan enempaa (tasta asiasta), mita ajattelisin Ja 
miettisinlmuita ajatuksia. 
= Nihil habeo, quod plus cogitem atque considerem. (9.23) 

Miksi 

Ihmettelen miksi kysyt tuollaista. 
= Miror te istud quaerere. (11.01) 

Kerropa miksi? 
= Cur, quaeso? (12.04) 

Miksi en uskaltaisi? 
= Quidni audeam? (12.06) 

Miksi et odota? 
= Quidni exspectas? (12.34) 

Miksi kiusaat? 
= Quid crucias? (4.15) 

Miksi siis viivyttelemme? 
= Quid igitur immoramur? (9.33) 

Mutta ihmettelen, miksi ... 
= Sed miror, cur... (11.03) 

Mika 

Mikii olisi tiita selvempiia.? 
= Quid hoc planius? (3.25) 

Mikiihiin se on? 
= Quidnam id est? (12.15) 

Mikaan 

Mista syystii en voi ilman mitaan harkintaa olla myontymatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine ulla deliberatione 
concedam? (12.19) 



lhmettelen, jos se olisi mitaan muuta, kuin ... 
= Miror, si quidquam aliud erit, quam ... (11. 02) 

Tuskin mitaan muuta voisit tehdakaan. 
= Prorsus nihil aliud facias. (2.14) 

Ei millaan lailla. 
= Nullo modo. (3.05) 

Ei ole todellakaan mitaan niin tarkeaa.. 
= Nihil omnino tam necessarium. (1.49) 

Ei siina ole mitaan ihmettelemista. 
= Non est mirandum. (3.07) 

Ei todellakaan mitaan (sen enempaa). 
= Nihil omnino. (1.48) 

Ei todellakaan mitaan (muuta). 
0: Nihil prorsus. (1.53) 

Eiko mitaan enempaa? 
= Nihil plus? (12.28) 

Eiko mitaan muuta? 
= Nihilne amplius? (12.33) 

En enaa vaittele mitaan (vaimon ottamise)sta. 
= lam de (uxore) nihil disputo. (9.02) 

En myontaisi mitaan tata helpommin. 
= Nihil hoc facilius dederim. (1.27) 

En nae tassa asiassa mitaan eparoitavaa. 
= Nihil de hac re dubitandum video. (11.10) 

En nae mitaan syyta. moittia itseam harkitsemattomuudesta. 
= Nihil video, quo me arguam temeritatis. (3. 11 ) 

En tekisi mitaan niin paljon mieluummin tassa vaiheessa. 
= Nihil plane libentius hoc loco fecerim. (2.35) 

En tieda mitaan enempaa. 
= Nihil plus novi. (6.07) 

En uskalla umpimahkaan vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 
= Nihil audeo de hac re temere affirmare. (11.09) 
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En voi uskoa sita millaan lailla. 
= NullQ modo id possum credere. (3.20) 

Ei mikaan houkuttele minua niin olemaan samaa mielta. 
= Nihil me sic dudt ad consentiendum. (1.63) 

Enpa huomaa mitaan muuta. 
= Nihil quidem aliud video. (6.29) 
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Kas niin, olen kaytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta mielessani.l Olen 
to della valppaana. 
=< Ecce habes me nihil aliud agentem. (7.06) 

Luulen, ettei mikaan naista (pida paikkaansa). 
= Nihil horum puto. (3.08) 

Mikaan ei esta minua suoraan etenemasta tuohon ajatukseen. 
= Nihil mihi obstat, quominus recta pergam in istam sententiam. 
(9.07) 

Minulla ei ole mitaan enempaa (tasta asiasta), mita ajattelisin ja 
miettisinlmuita ajatuksia. 
== Nihil habeo, quod plus cogitem atque considerem. (9.23) 

Minulla ei ole mitaan, mita sanoisin (sita) vastaan. 
-:::; Nihil habeo, quod contradicam. (2.20) 

Minulla ei ole mitaan muuta, mitii sanoisin. 
= Nihil aliud habeo, quod dicam. (1.70) 

Minulla ei ole mitaan sanottavaa. 
= Non habeo, quid dicam. (2.24) 

Minulla ei ole mitaan sita vastaan. 
= Nihil renuo. (2.04) 

MinuUa ei (mielestani) todellakaan mitaan (vastaansanottavaa ole). 
= Mihi vero nihil (videtur). (1.30) 

Mutta taman lisatiedon avulla emme etene (asiassa) mihinkaan. 
= Sed nihil hac adiectione promovimus. (4.03) 

Naet ei ole mitaan, mika olisi oikeampi kuin tuo jolrtopaatos. 
= Nam ista collectione nihil est verius. (2.19) 

Nayttaa silta, etta (se) ei (ole) millaan lailla (mahdoUista). 
= Nullo. modo videtur. (3.13) 



Paino stat liikaa, eika minulla ole mitaan, mita esittaisin vastalauseeksi. 
== Nimis urges, et quid resistam, non habeo. (4.05) 

Milloin 

Kysynpa sinulta milloin tuollainen tulisi tapahtumaan? 
= Quando istud erit, oro te? (12.32) 

MiUoin uskon taman varmasti? 
= Quando mihi hoc persuadetur? (12.25) 

Missa, mista, mihin 
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Mista syysta en voi ilman mitaan harkintaa olla myontymatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine ulla deliberatione 
eoneedam? (12.19) 

Mista tiedat? 
= Unde seis? ( 6.27) 

Mista? 
=Jl1llit? (12.24) 

Mutta mihinpa nuo (seikat) johtavat, sita odotan malttamattomasti. 
= Sed quonam ista tendant, vehementer exspeeto. (2.22) 

Nayta, mista se johtui. 
= Quomodo id effectum sit, ostende. (10.11) 

Pyydan sinua, ohjaaja vie mukanasi mihin haluat! 
= Due, oro te, ac rape, quo vis! (10.09) 

No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 
= Due age, qua vis, per quae vis, quomodo vis! (10.07) 

Missaan, mistaan, mihinkaan 

Naet en ole missaan kokenut tallaista epatietoisuutta. 
= Nam nusquam tantam caliginem pertuli. (4.08) 

Miten (-kaan), milUi tavoin 

En usko, etta se voisi mitenkaan tapahtua. 
= Nullo id quidem~ fieri posse credo. (3.09) 

En ymmarra, miten se voi tapahtua. 
= Quo paeto fieri possit, non video. (6.02) 



Ja miten tama vaikuttaa asiaan? 
= Et hoc quid ad rem? (9.30) 

Lisaksi en ymmarra, miten ... 
= Deinde non video, quomodo ... (6.20) 

Miten mina uskaltaisin toivoa tuollaista? 
= Quando ego istud sperare audeam? (12.31) 

MilIa tavoin? 
= Quomodo? (12.23) 

MilIa tavoin se voi tapahtua? 
= Unde fieri potest? (12.37) 

MilIa tavoin sellaista uskaltaisin? 
= Quo pacto istud audeam? (3.22) 

Miten niin? 
= Quid ita? (12.36) 

Miten taman todistat? 
= Unde hoc probas? (12.21) 

No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 
= Due age, qua vis, per quae vis, quomodo vis! (10.07) 

Voi miten huono perustelu! 
= 0 plumbeum pugionem! (4.02) 

Mitii 

Mitii? 
= Quid? (12.29) 

Mita siis nyt? 
= Quid ergo nunc? (12.40) 

Anteeksi, mita? 
= Quid, quae so? (12.35) 

En mina nyt kysy, mita olet paaWinyt, vaan .. 
= Non ego nunc quaero, quid decreveris, sed ... (9.01) 

En tieda mita sinulle vastaisin. 
= Nescio, quid tibi respondeam. (6.18) 

Enka todellakaan keksi, mita vastaisin. 
= Nee invenio prorsus, quid respondeam. (4.07) 
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Katso siis, mita haIuat sanoa. 
= Vide ergo, quid dicere velis. (7.17) 

Mita siis teemme? 
= Quid ergo agimus? (12.02) 

Mita arvelet? 
= Quid putas? (12.16) 

Mita jaa jaljelle? 
= Quid restat? (12.07) 

Mta mielta siis olet? 
= Quid tibi ergo videtur? (12.38) 

Mita entia sanoisin enempaa ... sUi? 
= Quid iam de ... plura dicam? (12.14) 

Mita sanot muista (seikoista)? 
= J2!llil de caeteris dicis? (12.39) 

Mita sanot? 
= Quid narras? (12.20) 

Mita siis haluat tietaa? 
= Quid ergo scire vis? (6.31) 

Mita siis vitkastelemme? 
=..Q!llil ergo cun¢tamur? (9.34) 

Mita viela haluat? 
= Quid vis amplius? (4.14) 

Mita siis? 
= Quid ergo? (9.31) 

Mutta mita me viivyttelemme? 
= Sed quid moramur? (9.13) 

Mutta mita se meita liikuttaa? 
= Sed quid ad nos? (12.30) 

Mutta mita teemrne? 
= Sed quid facimus? (12.22) 

Niinpa todellakaan en tieda mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. (6.01) 
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Tai mita minulle tavallisesti tapahtuukaan useammin (kuin tuollaista)? 
= Aut quid erebrius mihi aeeidere solet? (3.26) 

No niin ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 
= Due age, qua vis, per quae vis, quomodo vis! (10.07) 

Moittia 

En nae mitaan syyta moittia itsearu harkitsemattomuudesta. 
= Nihil video, quo me arguam temeritatis. (3.11) 

Muistaa 

Muistan (sen) hyvinja erittain mielellani. 
= Reeordor prorsus ae libentissime. (1.47) 

Muistuttaa 

Muistutit hyvin. 
= Bene eommemorasti. (5.07) 

Mukana 

Pysyn taysin asiassa mukana ja olen lisaksi samaa mielta (kanssasi). 
= Sequor omnino atque eoneedo. (1.29) 

Pyydan sinua, ohjaa ja vie mukanasi mihin haluat! 
:= Due, oro te ae rape, quo vis! (10.09) 

Seuraatko mukana? 
= Sequeris haec? (12.13) 

Muoto 
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Olkoon se sellaisessa muodossa, etta ymmarran sen ja mielellani myonnyn 
siihen! 
= Modo tale sit, quod intelligam libenterque eoneedam! (10.16) 

Muu 
ks. myos ilman 

Aivan muuta. 
= Longe aliud. (1. 56) 

Eiko mitaan muuta? 
= Nihilne amplius? (12.33) 

Enpa huomaa mitaan muuta. 
= Nihil quidem aliud video. (6.29) 



38 

Kas niin, olen kaytettavissasi eika minulla ole mitaan muuta mielessani. /Olen 
todella valppaana. 
= Ecce habes me nihil aliud agent em. (7.06) 

Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.01) 

Minulla ei ole mitaan muuta, mita sanoisin. 
= Nihil aliud habeo, quod dicam. (1.70) 

Mita sanot muista (seikoista)? 
"" Quid de caeteris dicis? (12.39) 

Muuhun nahden eparoin. 
"" De caetero dubho. (11.06) 

Ihmettelen, jos se olisi mitaan muuta, kuin ... 
= Miror, si quidquam aliud eri!, quam ... (11.02) 

Tuskin mitaan muuta voisit tehdakaan. 
= Prorsus nihil aliud facias. (2.14) 

Muutama 

Siis kiinnita huomiosi muutamiin seikkoihin, jotka ovat jaljelHi! 
= Ergo attende~ quae restant! (Kohta 7.24) 

Muutoin 

Muutoin tasta tilanteesta ei ole ulospaasytieta. 
= Aliter huic enim evadi non potest. (2.34) 

Myohemmin 

Mutta tat a, kuten sanottu, tarkastelemme myohemmin. 
:::;: Sed de hoc, ut dictum est, alias videbimus. (Kohta 9.9) 

Sen naemme myohemmin. 
=Posterius ista videbimus. (9.03) 

Myootya, antaa myoten 

Ja myonnyn, etta olen samaa mielta. 
= Adducorque, ut assentiar. (1.08) 

Kuuntele snna maann tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! 
= Intentus tantum accipe, ne quid temere concedas! (7.11) 
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Mista syysta en voi ilman mitaan harkintaa olla myontymatta naihin 
kysymyksiin? 
== Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine ulla deliberatione 
concedam? (12.19) 

Myonnyn taysin. 
= Prorsus cedo. (1.28) 

Oletko harkinnut riittavasti, ettet ole harkitsemattomasti antanut myoten. 
= Satisne considerasti , ne quid temere dederis? (7.27) 

Olkoon se sellaisessa muodossa, etta ymmarriin sen ja mielellani myonnyn 
siihen! 
= Modo tale sit, quod intelligam libenterque concedam! (10.16) 

Taivuta minut myontymaan siihen. 
= Fae me istud cQncedere. (10.05) 

MyontiUi 

Tuon myonnan. 
= Concedo istud. (1.15) 

En myontaisi mitaan tata helpommin. 
= Nihil hoc facilius dederim. (1.27) 

Jo myonnan taman. 
= lam hoc coneedo . (1.16) 

Myonnan nuo ja ihmettelen suuresti, jos ne ovat vaana. 
= Agnosco ista et multum miror, si falsa sunt. (1.33) 

Myonnan, asia on niin kuin sanot. 
= Fateor, ita est, ut dieis. (1.13) 

Myonnan, etta (se) vaivaa minua. 
= Movet me, fateor. (1.09) 

Myonnan, etta johtopaatos on oikea. 
= Cedo conclusioni. (1.18) 

Myonnan, etta tuohan siita seuraa. 
== Istud quidem consequens esse confiteor.(1.23) 

Myonnan, niin on. 
= Fateor, ita est. (l.11) 



Myonnan. 
== Fateor. (1.17) 

(Paattelin sen) Niista (seikoista), jotka suurella varovaisuudella, kuten 
arvelen, aiemmin myonsit. 
= Ex iis, cum magna cautione, ut arbitror, superius concessisti. (2.28) 

Se on taysin myonnettava. 
= Plane confitendum. (1.22) 

Tamankin myonnan. 
== Et hoc concedo. (1.20) 

Taman myonsin jo hetki sitten. 
= lam hoc paulo ante concessi. (1.21) 

Myos 

Silla myos se on seuraus, jonka naen. 
= Nam et id con sequens video. (2.06) 

Maara 
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Kuuntele siina maann tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! 
= Intentus tantum accipe, ne quid temere concedas! (7.11) 

Naurettava 

On naurettavaa, jos sinua havettaa. (Sinulla ei ole mitaan syyta haveta) 
= Ridiculum est, si te pudet. (4.09) 

Neuvoa 

Yhden asian voin sinulle neuvoa. 
= Unum est, quod tibi possum praecipere. (2.13) 

Niin 

Ei ole todellakaan mitaan niin tarkeaa. 
= Nihil omnino tam necessarium. (1.49) 

En tekisi mitaan niin paljon mieluummin tassa vaiheessa. 
= Nihil plane libentius hoc loco fecerim. (2.35) 

Ei mikaan houkuttele minua niin olemaan samaa mielta. 
= Nihil me sic ducit ad consentiendum. (1.63) 



Juuri niin asia on. 
= Prorsus ita est. (1.10) 

Minua haveWi.a, etta olin niin harkitsemattomasti yksimielinen. 
= Pudet me tam temeriae consensionis meae. (1.29) 

Miten ruin? 
= Quid ita? (12.36) 

Myonnan, niin on. 
= Fateor, ita est. (1.11) 

Myonnan, asia on niin kuin sanot. 
= Fateor, ita est, ut dicis. (1.13) 

Niin teenkin. 
= Ita faciam. (2.44) 

Niinkin tama on. 
= Tale etiam hoc est. (1.42) 

Niinpa todellakaan en tieda mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. (6.01) 

Niin on. 
= Ita est. (2.21) 

T odellakin niin on. 
= Omnino ita est. (1.09) 

PMttele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 
= Conclude interim, quantum probabiliter licet. (10.13) 

Niin silta nayttaa. 
= Ita videtur. (1.36) 

Tapahtukoon niin. 
= 1m fiat. (10.19) 

Uskon niin. 
== Ita credo. (2.42) 
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Kaikki tyhmat ovat hulluja niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan silloin, kun sita liikutat. 
= Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 



No niin 

No niin, olen tarkkana! pelkkana korvana. 
= En adsum. (7.05) 

No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, mit en haluat! 
= Duc age, qua vis, per quae vis, quomodo vis! (10.07) 

Nopeasti 

Liian nopeasti patistat minut iloon. 
= Nimis cito urges me in gaudia. (4.01) 

Nyt 

En mina nyt kysy mita olet paattanyt, vaan ... 
= Non ego nunc quaero, quid decreveris, sed ... (9.01) 

Nyt naet ymmarran kaiken tuon, mita yritit osoittaa. 
= lam enim totum illud, quod ostendere moliebaris, intelligo. 
(6.25) 

Nyt ole tarkkaavainen. 
= Nunc attende. (7.23) 

Nyt ymmarran tuon. 
= lam teneo istud. (6.17) 

Nyt ymmarran, mita kaikkea haluat. 
= lam video totum, quod cupis. (6.10) 

Nyt ymmarran, mita sanot. 
= lam intelligo, quid dicas. (6.19) 

Tarkastelkaamme nyt tuota (seikkaa). 
= lam illud videamus. (9.16) 

Mita siis nyt? 
= Quid ergo nunc? (12.40) 

Ymmarra nyt. 
= Nunc accipe. (6.26) 

Naet 

En naet joudu yhtaan ponnistelemaan, jotta ymmartaisin. 
= N am nihillaboro, ut intelligam. (6. 11) 
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Tahan naet patee se (sanonta), etta ... 
=::: Ad hoe enim valet, etta ... (2.08) 

Naytit naet kiihtyneelta tasta syysta, (etta) ... 
:::= Hine enim commotus videbare ... (7.09) 

Tasta naet olen Go) hyvin vakuuttunut. 
== Nam hoe mihi bene persuasum est. (9.26) 

Naet arvelen, etta sina jopa tiedat tuon. 
= Arbitror enim vel iIlud te scire. (6.28) 

Naet ei ole mitaan, mika olisi oikeampi kuin tuo johtopaatos. 
:::= Nam ista eollectione nihil est verius. (2.19) 

Naet en ole missaan kokenut tallaista epatietoisuutta. 
= Nam nusquam tantam ealiginem pertuli. (4.08) 

Naet ensinnakin minua vaivaa se, etta ... 
=::: Nam primum me movet, quod ... (11.04) 

Niihdii 

En nae tassa asiassa mitaan eparoitavaa. 
:::= Nihil de hac re dubitandum video. (11.10) 

En nae mitaan syyta moittia itseani harkitsemattomuudesta. 
== Nihil video, quo me arguam temeritatis. (3.11) 

Naen, ettet halua viivytella. 
=::: Video te nolle immorari. (9.05) 

Sen naemme myohemmin. 
=::: Posterius ista videbimus. (9.03) 

Silla myos se on seuraus, jonka naen. 
== Nam et id consequens video. (2.06) 

Nain 

Nain on. 
=::: Sie est. (2.12) 

Niiyttaa jltkn 

Ei silta nayta. 
== Non videtur. (3.12) 
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Juuri silta se nayttaa. 
= Prorsus videtur. (1.44) 

Nayttaa siIta, etta (se) ei (ole) millaan lailla (mahdollista). 
= Nullo modo videtur. (3.13) 

Silta nayttaisi, jos ... 
= Viderentur, si ... (1.34) 

Niin silta nayttaa. 
= Ita videtur. (1.36) 

Talta suuresti niiyttaa. 
:; Valde hoe videtur. (1.61) 

Naytit naet kiihtyneelta tasta syysta,(etta) ... 
= Hine enim eommotus videbare ... (7.09) 

NayttiUi, osoittaa 

Nayta, mista se johtui. 
= Quomodo id eff'eetwn sit, ostende. (10.11) 

Odottaa 

En todellakaan ole sita mieIta ja odotan paljon sen johdosta. 
= Non arbitror equidem et multum inde ~. (3.17) 

Miksi et odota? 
= Quidni exspeetas? (12.34) 

Mutta mihinpa nuo (seikat) johtavat, sita odotan malttamattomasti. 
= Sed quonam ista tendant, vehementer exspeeto. (2.22) 

Ohjata 

Pyydan sinua, ohjaa ja vie mukanasi mihin haluat! 
= Due, oro te, ae rape, quo vis! (10.09) 

No niin, ohjaa mihin haluat, mita kautta haluat, miten haluat! 
= Due age, qua vis, per quae vis, quomodo vis!(10.07) 

Oikea 

Myonnan, etta johtopaatos on oikea. 
= Cedo eonclusioni. (1.18) 

Naet ei ole mitaan, mika olisi oikeampi kuin tuo johtopaatbs. 
= Nam ista eollectione nihil est verius. (2.19) 
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Oikea johtopaat6s. 
= Sequitur. (2.18) 

Oikein 

Aivan oikein. 
= Reete sane. (2.32) 

Huomaat oikein.lOikea huomio. 
= Recte vides. (1.50) 

Oikein sanot. 
= Reete dieis. (2.41) 

Tuon tiedan oikein hyvin. 
= Istud plane seio. (6.04) 

Ole byva 

Anna, ole hyva. 
=Da, quaeso. (10.06) 

Jatka, ole hyva. 
= Perge, quaeso. (9.18) 

Sano, ole hyva. 
= Die, quaeso. (10.03) 

Osittain 

Olen osittain samaa mielta. 
= Assentior in parte. (1.35) 

Osoittaa 

Nyt naet ymmatran kaiken tuon, mita yritit osoittaa. 
= lam enim totum illud, quod ostendere moliebaris, intelligo. 
(6.25) 

Outo 

Vai onko taman tapainen (muistutus) sinulle outo tai epase1va? 
= An hoc genus ignotum tibi est aut obseurum? (12.27) 

-Pa, -pa 

Enpa huomaa mitaan muuta. 
= Nihil quidem aliud video. (6.29) 
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Kysynpa sinuita milloin tuollainen tulisi tapahtumaan? 
= Quando istud erit, oro te? (12.32) 

Kerropa miksi. 
= Cur, quaeso? (12.04) 

Niinpa todellakaan en tieda, mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. (6.01) 

Oletpa sina hyvin tarkkaavainen. 
= Bene quidem vigilas. (7.03) 

Ehkapa sen vuoksi? 
= Num forte propterea? (12.41) 

Mutta mihinpa nuO seikat johtavat, sita odotan malttamattomasti. 
= Sed quonam ista tendant, vehementer exspecto. (2.22) 

Mutta saisinpa sinut suostumaan edes tuohon, etta ... 
= Sed illud saltern impetrem, ut... (10.21) 

Paba 
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Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
= Ita orones stultos insanos esse, ut male olere orone coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Painostaa 

Paino stat liikaa, eika minu1la ole mitaan, mita esittaisin vastalauseeksi. 
= Nimis urges, et quid resistam, non habeo. (4.05) 

Paitsi (jos) 

Paitsi jos sinulla on jotakin sanottavaa noita vastaan? 
= Nisi quid habes, adversus ista quod dicas? (3.27) 

Palata 

Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti 
palaisi tahan (seikkaan). 
= Sine me pauluium considerare, oro te, ne huc iterum turpiter redeam. 
(10.20) 

Paljon 

En tekisi mitaan niin paljon mieIuummin tassa vaiheessa. 



= Nihil plane libentius hoc loco fecerim. (2.35) 

En todellakaan ole sita mielta ja odotan paljon sen johdosta. 
= Non arbitror equidem et multum inde spero. (3.17) 

Olet edistynyt paljon. 
= Multum profecisti. (5.03) 

Pysy asiassa niin pal jon kuin voit. 
= Hic esto, quantum potes. (7.18) 
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U sko jarkahtamatta lumalaan ja usko itsesi kokonaan Rauen haltuunsa, niin 
paljon kuin voit. 
= Constanter deo crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 

Paljonko valitat siita? 
= Ouantae tibi curae est? (12.08) 

Paremmin 
ks. tarkkaavainen 

Patistella 

Liian nopeasti patistat minut iloon. 
= Nimis cito urges me in gaudia. (4.01) 

Perustelu 

Voi miten huono perustelu! 
= 0 plumbeum pugionem! (4.02) 

PidatelUi 

Kaksi asiaa pidattelee minua melkoisesti. 
= Duabus aliquantum revocor causis. (7.28) 

Pitaa, taytya 

Mutta kuitenkin rneidan pitaisi kestaa karsivallisesti. 
= Atqui oportet patienter feramus. (7.22) 

Ponnistella 

En nae joudu yhtaan ponnistelemaan, jotta ymmart~iisin. 
= N am nihillaboro, ut intelligam. (6.11) 

Puhua 

Puhu jo, olen valppaana! 



= Loquere iam, hie sum! (lO.IS) 

Puhut ehka totta. 
::;= Verum fortasse di£is. (11.07) 

Totta puhut. 
::;= Verum dicis. (2.43) 

Tassa olen, puhu mita haluat! 
= Eccum loquere, quod vis! (10.15) 

Pysya asiassa, oUa korva tarkkana 

Pysy asiassa! 
= Hic esto! (7.20) 

Pysy asiassa niin paljon kuin voit! 
=== Hic esto, quantum potes.(7.lS) 

Pysy kokonaan ja mita varovaisimmin asiassa! 
= Adesto totus atque cautissimus! (7.26) 

Pysyn taysin asiassa mukana ja olen lisaksi samaa mielta (kanssasi). 
= Segyor omnino atque concedo. (1.29) 

Pyytaii 

Mutta kokoa jo yhteen itse lopputulos, pyydan sinua! 
= Sed collige iam ipsam summam, oro tel (10.17) 

Mutta pyydan sinua, jos sinulla on jotakin vaikutusta minuun ... 
= Sed quaeso te, si quid in me vales ... (10.24) 

Mutta pyydan, etta selvittaisit nuo (seikat), jotka ovat jaljella. 
= Sed quaeso, illa, quae restant expedias. (9.27) 

Pyydan sinulta, ohjaa ja vie mukanasi mihin haluat! 
== Due, oro te, ac rape, quo vis! (10.09) 

Pyydan, ala luule, etta tuollaistakin minulta olisi kyseltava. 
== Ne, ql1aeso, etiam istuc me interrogandum putes. (4.13) 

Tarkastelkaamme, pyydan sinua, juuri tuota viimeista (seikk:aa). 
== Isthuc ipsum, oro te, ultimum videamus. (10.14) 

Vaikene, pyydan, vaikene! 
:;::: Tace, obsecro, tace! (1O.0S) 
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Varovaisesti, pyydan. 
= Pedetentim, quaeso. (7.16) 

Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti 
palaisi tahan (seikkaan). 
= Sine me paululum considerare, oro te, ne hue iterum turpiter redeam. 
(10.20) 

Painvastoin 

Painvastoinjuuri se (seikka) minua vaivaa. 
= Imo id ipsum est, quod me movet. (3.15) 

Patei 

Tahan naet patee se (sanonta), etta ... 
= Ad hoc enim valet, quod ... (2.08) 

Piistiiii irtilvalloilleen 

Haluan jo paastaa itom valloilleen. 
= lam me yolo in gaudia mittere. (2.27) 

PiiiiteHii 

Paattele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 
= Conclude interim, quantum probabiliter licet. (10.13) 

Paiittiiii 

En mina nyt kysy, mita olet paattanyt, vaan ... 
= Non ego nunc quaero, quid decreveris, sed ... (9.01) 

Rakkaus 

Taman elaman jalkeen vain rakkaudella merkitysta. 
= Post hanc vitam sola carita,s. (8.01) 

Rauhallinen 

Ala hosu, olkaamme rauhallisia. 
== Ne propera, otiosi simus. (7.10) 

Riittiiii (olla tarpeeksilhyvin/riittiiviisti) 

Riittaa. 
= Sat est. (2.02) 



Ei se riita. 
::=: Non est satis. (3.03) 

En sanoisi, etta se riittaa. 
= Satis non esse dicerem. (3.01) 

En ymmarra tarpeeksi hyvin. 
= Non satis intelligo. (6.24) 

Etko kiittaisi ja sanoisi: Tama riittaa? 
::=: Nonne gratias ageres et diceres: Sat est? (12.03) 

Tama riittaa toistaiseksi. 
= Bene habet interim. (5.08) 

Oletko harkinnut riittavasti, ettet ole harkitsemattomasti antanut myoten. 
= Satisne considerasti, ne quid tetnere dederis? (7.27) 

Saasta 
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Kaikki tyhmat ovat hulluja, niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
= Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Saattaa 

Saatoit minut suureen ahdinkoon(/hankalaan tilanteeseen). 
= In magnas angustias me coniecisti. (4.06) 

Sarna 
ks. myos oHa jtk mielta 

Kaiken kaikkiaan samaHa lailla. 
= Parlter omnino. (1.06) 

Sanoa 

Asia on niin kuin sanot. 
= Ita est, ut dicis. (1.64) 

Asianlaidan olevan niin kuin sanotaan. 
= Ita se rem habere, ut dicitur. (2.05) 

En sanoisi, etta se riittaa. 
= S~tis non esse dicerem. (3.01) 

En to della koskaan sanoisi tata. 
= Nunquam equidem hoc dixerim. (3.16) 
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Etko kiittrusi ja sanoisi: Tama riittaa? 
= Nonne gratias ageres et diceres: Sat est? (12.03) 

Juuri taman halusin sanoa. 
=: Hoc est, quod dicere cupiebam. (2.11) 

Katso siis, mita haluat sanoa. 
= Vide ergo, quid dicere velis. (7. 17) 

Paitsi jos sinulla on jotakin sanottavaa noita vastaan? 
= Nisi quid habes, adversus ista quod dicas? (3.27) 

Minulla ei ole mitaan, mita sanoisin (sita) vastaan. 
=: Nihil habeo, quod contradicam. (2.20) 

Minulla ei ole mitaan muuta, Iilita sanoisin. 
"" Nihil aliud habeo, quod dicam. (1.70) 

Minulla ei ole mitaan sanottavaa. 
=> Non habeo, quid dicam. (2.24) 

Mita enaa sanoisin enempaa ... sta? 
= Quid iam de ... plura dicam? (12.14) 

Mita sanot? 
:::: Quid narras? (12.20) 

Mita sanot muista (seikoista)? 
:::: Quid de caeteris digis? (12.39) 

Mutta tiita, kuten sanottu, tarkastelemme myohemmin. 
:::: Sed de hoc, ut dictum est, alias videbimus. (9.09) 

Myonnan, asia on niinkuin sanot. 
= Fateor, ita est, ut dicis. (1.l3) 

Nyt ymmarran, mita sanot. 
= lam intelligo, quid dicas. (6.19) 

Oikein sanot. 
= Recte dicis. (2.41) 

Sano, ole hyva. 
= Dic, quaeso. (10.03) 

Tekisipa Jumala niin kuin sanOt. 
= Ita deus faxit, ut dicis. (8.02) 



Varmasti sanot. 
= Dicis plane. (1.58) 

Vai oletko sita mielta, etta onjotakin vastaan sanottavaa? 
= An tibi aliquid contradic~ndum videtur? (3.24) 

Seikka 

Mutta et ota huomioon sita. seikkaa. 
= Sed non attendis eaII1EID. (3.28) 
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Kiinnita huomiosi muutamiin seikkoihin, jotka ovat jaljella.! 
= Ergo attende pauca, quae restant! (7.24) 

Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 
= Trahunt praecedentia conclusionem. (9.04) 

Selittaa 

Mutta selita ensin .. . 
= Sed prius explica ... (10.25) 

Selvittaa 

Mutta pyydan, etta selvittaisit nuo (seikat), jotka ovat jaljella. 
= Sed quaeso, ilIa, quae restant expedias. (9.27) 

Selvitit juuri sen, mita halusin. 
= Prorsus explicasti, quod volebam. (5.09) 

Selvita kuitenkin tuo johtopaatOs. 
= Tamen evolve istam conclusionem. (l0.10) 

Selva, paivanselva 

Erittain selvaa. 
=Planissimum. (1.60) 

Mika olisi tats. selvempaa? 
= Quid hoc planius? (3.25) 

Paivanselvaa. 
= Liquidissime. (1.59) 

Se on selva. 
= Manifestum. (1.05) 

Tama on aivan selv3.a. 
= Hoc sane planum est. (6.23) 



Seuraava 

Siirry seuraavaan kohtaan. 
= Proficiscere ad reliqua. (9.25) 

Vastaa nyt seuraavaan (kysymykseen). 
= Nunc illud responde. (10.02) 

Vai tutkimmeko mieluummin seuraavaa (kysymysta)? 
== An potius illud quaeremus? (9.32) 

Seurata (oUa seurauksenalpysya mukana asiassa) 

Myonnan, etta tuohan siita seuraa. 
== Istud quidem consequens esse confiteor. (1.23) 

Seuraatko mukana? 
= Sequeris haec? (12.13) 

Seuraus 

Huomaan, etta se on seuraus. 
== Consequi video. (1.25) 

Se tulee olemaan seuraus. 
== Sequetur. (2.18) 

Silla rnyos se on seuraus, jonka naen. 
== Nam et id consequens video. (2.06) 

Siirtyi 

Siirry seuraavaan kohtaan. 
== Proficiscere ad reliqua. (9.25) 

Siis 

Alkaamme siis viivytelko. 
= Ergo ne moremur. (9.17) 

Katso siis, mita haluat sanoa. 
=:: Vide ergo, quid dicere velis. (7.17) 

Miksi siis viivyttelemme? 
== Quid igitur immoramur? (9.33) 

Mita siis teenune? 
== Quid ergo agimus? (12.02) 
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Mita mielta siis olet? 
::;= Quid tibi ergo videtur? (12.38) 

Mita siis haluat tietaa? 
::;= Quid ergo scire vis? (6.31) 

Mita siis vitkastelemrne? 
= Quid ergo cunctamur? (9.34) 

Mita siis? 
= Quid ergo? (9.31) 

Ole siis nyt valppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisesti ja 
luotettavasti. 
::;:: Hie ergo esto nunc, ut interroganti caute firmeque respondeas. (7.15) 

Ole siis tarkkaavainenl 
= Ergo attende! (7.01) 

On siis kitjoitettava. 
= Ergo scribendum est. (2.01) 

Siis kiinnita huomiosi muutamiin seikkoihin, jotka ovat jaljella. 
::::: Ergo attende pauca, quae restant. (7.24) 

Siis kuten tuo toinenkin? 
::;: Itane ut illa? (12.17) 

Siis tuo mita etsimme, on loydetty. 
= Illud igitur, quod quaerebamus, inventum est. (2.30) 

Ala siis kysella! 
= Ergo incipe quaerere! (9.35) 

Mita siis nyt? 
= Quid m-gQ nunc? (12.40) 

Kuuntele siis tarkkaavaisesti! 
::::: Itaque accipe intentus! (7.14) 

Tarkastelkaamme siis tuota toista (seikkaa) 
:::= Ergo illud alterum videamus. (9.22) 

SitteD 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaIjelle yhtiUin kiistanalaista kohtaa. 
::::: Ita enim, ut opinor, nulla controversia remanebit. (2.26) 
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Taman myonsin jo hetki sitten. 
= lam hoc paulo ante concessi. (1.21) 

Tama on todistettu jo kauan sitten. 
= lam hoc olim manifestum est. (1.41) 

Suoraan 

Mikaan ei esta minua suoraan etenemasta tuohon ajatukseen. 
= Nihil mihi obstat, quominus recta pergam in istam sententiam. (9.07) 

Suostua, saada suostumaan 

Mutta saisinpa sinut suostumaan edes tuohon, etta ... 
= Sed illud saltem impetrem, ut... (10.21) 

Suunnattomasti 

Suunnattomasti. 
= PIurimum. (2.17) 

Minua (se) hairitsee suunnattomasti. 
= Plurimum me movet. (4.04) 

Suuri, suuresti 

(Paattelin sen) Niista (seikoista), jotka suurella varovaisuudella aiemmin 
my6nsit. 
= Ex iis, cum magna cautione, ut arbitror, superius concessisti. (2.28) 

Saatoit minut suureen ahdinkoon(lhankalaan tilanteeseen). 
= In magnas angustias me coniecisti. (4.06) 

En tieda ja ihmettelen suuresti. 
= Nescio et myltum miror. (6.14) 

TaIta suuresti nayttaa. 
= Valde hoc videtur. (1.61) 

Syy (siiti syysti) 

En nae mitaan syyta moittia itseani harkitsemattomuudesta. 
= Nihil video, quo me arguam temeritatis. (3.11) 

Luulen, etta olet tasta sita mielta siita syysta, etta ... 
= Credo propter ea tibi hoc videri, quia ... (2.10) 
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Mista syysta en voi ilman mitaan harkintaa olla myotymatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus., quin ea sine ulla deliberatione 
concedam? (12.19) 

Siita syysta olen jo samaa mielta. 
= Quare iam assentior. (1.57) 

Siita syysta aloittakaamme toinen kiIja. 
= Quare aggrediamur librum secundum. (10.26) 

Siita syysta vastaa. 
= Quamobrem responde. (1 0.04) 

Siita syysta, jos silta tuntuu, kertaamme lyhyesti. 
= Quare, si placet, repetamus breviter. (7.08) 

Naytit naet kiihtyneelta tasta syysta,( etta). .. 
= Hine enim commotus videbare ... (7.09) 

SiHistiUi 

Terveytta on saastettava. 
= Parcendum est valetudini. (7.12) 

Taivuttaa 

Taivuta minut myontymaan siihen. 
::;:: Fac me istud concedere. (10.05) 

Takia 

On todella mieletOntit epailla (asiaa) taman takia. 
= Hinc vero dubitare dementia est. (1.68) 

Tapahtua 

En usko, etta se voisi mitenkaan tapahtua. 
= Nullo id quidem pacto fieri posse credo. (3.09) 

En ymmarra, miten se voi tapahtua. 
::;:: Quo pacto fieri possit, non video. (6.02) 

Ja uskotko, etta tama voi tapahtua? 
= Et ctedis hoc fieri posse? (12.05) 

Kysynpa sinulta milloin tuollainen tulisi tapahtumaan? 
= Quando istud erit, oro te? (12.32) 



Milla tavoin se voi tapahtua? 
= Unde fieri potest? (12.37) 

Sellaista ei voi tapahtua. 
= Non potest fieri. (1.62) 

Tapahtukoon niin. 
= Ita fiat. (10. 19) 

Tapahtukoon niin kuin toivomme. 
= Fiat, ut speramus. (10.23) 

Tai mita minulle tavallisesti tapahtuukaan useammin (kuin tuollaista)? 
::::; Aut quid crebrius mihi accidere solet? (3.26) 

V oiko mielestasi tapahtua niin, etta ... ? 
= Utrum tibi videatur posse fieri, ut... 1(12.12) 

Tapainen 

Vai onko taman tapainen (muistutus) sinulle outo tai epaselva? 
= An hoc genus ignotum tibi est aut obscurum? (12.27) 

Tarkastella 

Mutta tata, kuten sanottu, tarkastelemme myohernmin. 
= Sed de hoc, ut dictum est, alias videbimus. (9.09) 

Tarkastelkaamme nyt tuota (seikkaa). 
= lam illud videamus. (9.16) 

Tarkastelkaamme siis tuota toista (seikkaa). 
::::; Ergo illud alterum videamus. (9.22) 

Tarkastelkaamme, pyydan sinua, juuri tuota viimeista (seikkaa). 
::::; Isthuc ipsum , oro teo ultimum videamus. (10.14) 

Tarkka, tarkkaavainen 

Jos tuota kysymysUi haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kiIja. 
= Aliud ista quaestio volumen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
(9.11) 

Kiinnita niihin huomiosi tarkkaavaisemmin! 
= Attende in ista diligentius! (7.04) 

Kuuntele siina maann tarkkaavaisena, ettet myonny johonkin 
harkitsemattomasti! 
::::; Intentus tantum accipe, ne quid temere concedas! (7.11) 
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Kuuntele siis tarkkaavaisesti! 
=>= Haque accipe intentus! (7.14) 

Todella erinomaista ja erittain tarkkaavaista. 
= Optime omnino ac vigilantissime. (7.07) 

Tarkkailla, olIa tarkkaavainen 

No niin, olen tarkkanalpelkkana korvana. 
= En adsurn. (7.05) 

Nyt ole tarkkaavainen. 
::= Nunc attende. (7.23) 

Ole siis tarkkaavainen! 
= Ergo attendel (7.01) 

Ole tarkkaavaisempiiTarkkaile paremmin. 
= Attende potius. (7.21) 

Olen tarkkaavainen. 
= Istic sum. (7.02) 

Oletpa sina hyvin tarkkaavainen. 
:;: Bene quidem vigilas. (7.03) 

Tarkkaile erittain valppaasti! 
=>= Vigilantissime attende! (7.19) 

If 

tarpeeksi 
ks. myos riittaa 

Tarpeeksi kylla, mutta ... 
== Satis quidem, sed ... (1.24) 

tarpeen 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kitja. 
= Aliud ista quaestio volurnen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
(9.11) 

Tarpeeton, ylimiiriinen 

Nkaamme viivytelko tarpeettomuuksissa. 
:::: Ne superfluis immoremur. (9.21) 
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TavalIisesti (olla tapana) 

Tai mita minulle tavallisesti tapahtuukaan useammin (kuin tuollaista)? 
= Aut quid crebrius mihi accidere ~olet? (3.26) 

Tehda 
ks. myos yhteenveto 

En tekisi mitaan niin paljon mieluummin tassa vaiheessa. 
= Nihil plane libentius hoc loco fecerim. (2.35) 

Hyvin tehty. 
= Bene facis. (5.06) 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kiIja. 
= Aliud ista quaestio volumen desiderat, si earn vis tractari diligenter. 
(9.11) 

Mita siis teemme? 
= Quid ergo agimus? (12.02) 

Mutta mita teemme? 
:!= Sed quid facimus? (12.22) 

Niin teenkin. 
= Ita faciam. (2.44) 

Niinpa todellakaan en tieda mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. (6.01) 

Tekisipa Jumala nUn kuin sanot. 
= Ita deus faxit, ut dicis. (8.02) 

Teen sen, mita huomaan sinun haluavan. 
= Faciam, quod te velie video. (2.38) 

Tuskin mitaan muuta voisit tehdakaan. 
= Prorsus nihil aliud facias. (2.14) 

Tehtava 

Tama on koko minun tehtavam (ydin). 
== Hoc est totum negotium meum. (1.65) 

Terveys 

Terveytta on saastettava. 
== Parcendum est valetudini. (7.12) 
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Tieto 

Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.01) 

TietiHi (ei olla tietamatta) 

En tieda. 
= Nescio. (6.09) 

Vastaan, etta mina en tieda sen varmemrnin. 
= Tutius respondeo nescire me. (6.06) 

En tieda ja ihmettelen suuresti. 
= Nescio et multum miror. (6.14) 

En tieda mitaan enempaa. 
= Nihil plus novi. (6.07) 

En tieda mita sinulle vastaisin. 
= Nescio, quid tibi respondeam. (6.18) 

Hapeamatta tunnustan tietavani (sen). 
= Non impudenter me scire profiteor. (2.03) 

Tiedanhan mina tuon, mutta ... 
= Non ignoro istud quidem, sed ... (6.15) 

Mista tiedat? 
= Unde scis? (6.27) 

Mita siis haluat tietaa? 
= Quid ergo scire vis? (6.31) 

Niinpa todellakaan en tieda, mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. (6.01) 

Naet arvelen, etta sina jopa tiedat tuon. 
= Arbitror enim vel illud te scire. (6.28) 

Tiedan. 
= Scio. (6.08) 
= Novi. (6.05) 

Tuon tiedan oikein hyvin. 
= Istud plane scio. (6.04) 
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Tilanne 

Muutoin naet tasta tilanteesta ei ole ulospaasytieta. 
= Aliter huic enim evadi non potest. (2.34) 

Todella (lkaanlkin) 

Ei ole todellakaan mitaan niin tarkeaa. 
= Nihil omnino tam necessarium. (1.49) 

Ei todellakaan mitaan (sen enempaa) 
=; Nihil omnino. (l.4S) 

Ei todellakaan mitaan (muuta). 
= Nihil prorsus. (1.53) 

En todella koskaan sanoisi tata. 
= Nunquam equidem hoc dixerim. (3.16) 

En todellakaan ole sita mielta ja odotan paljon sen johdosta. 
:::: Non arbitror equidem et multum inde spero. (3.17) 

En todellakaan epaile. 
=:: Prorsus non dubito. (3.19) 

Enka todellaka&n keksi, mita vastaisin. 
::;:: Nee invenio prorsus, quid respondeam. (4.07) 

Minulla ei (mielestani ole) todellakaan mitaan (vastaansanottavaa). 
= Mihi vero nihil (videtur). (1.30) 

Niinpa todellakaan en tieda mita tekisin. 
= Itaque prorsus nescio, quid agam. (6.01) 

On todella mieletonta epailla (asiaa) taman takia. 
=;: Hinc vero dubitare dementia est. (l.68) 

Todellakin halveksin. 
=;: Prorsus respuo. (1.03) 

Todella erinomaista ja erlttain tarkkaavaista. 
== Optime omnino ac vigilantissime. (7.07) 

Todellakin melkoisesti. 
== Vere aliquantum. (l.52) 

Todennakoisesti 

Paattele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 
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= Conclude interim, quantum probabiliter licet. (10 .13) 

Todistaa 

Miten taman todistat? 
= Unde hoc probas? (12.21) 

Tama on todistettu jo kauan sitten. 
= lam hoc olim manifestum est. (1.41) 

TaMn asti on todistettu, etta ... 
= Confectum hactenus, ut... (2.37) 

Toinen 

Enta tuo toinen? 
=: Quid illud alterum? (9.28) 

Jatka toiseen asiaan. 
= Perge ad aliud. (9.24) 

Jos tuota kysymysta haluat kasitella tarkasti, on tarpeen tehda toinen kitja. 
= Aliud ista quaestio volumen desidenrt, si earn vis tractari diHgenter. 
(9.11) 

Siis kuten tuo toinenkin? 
= Itane ut illa? (12.17) 

Siita syysta aloittakaamme toinen kitja. 
= Quare aggrediamur librum secundum. (10.26) 

Tarkastelkaarnme sus tuata toista (seikkaa). 
=: Ergo illud alterum videamus. (9.22) 

Toistaiseksi 

Paattele niin toistaiseksi, sen verran !ruin todennakoisesti on luvallista. 
= Conclude interim, quantum probabiliter licet. (10.13) 

Tama riittaa toistaiseksi. 
=: Bene habet interim. (5.08) 

Toistamiseen 
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Anna minun hetkisen harkita, pyydan sinua, etten toistamiseen hapeallisesti 
palaisi tahan (seikkaan). 
=: Sine me paululum considerare, oro te, ne hue iterum turpiter redeam. 
(10.20) 



Toivoa 

Miten mina uskaltaisin toivoa tuollaista? 
=== Quando ego istud sperare audeam? (12.31) 

Tapahtukoon niin kuin toivomme. 
=<= Fiat, ut speramus. (10.23) 

Torjua 

Torjukoon Jumala (tuollaisen) mielettomyyden. 
= Avertat deus amentiam. (8.04) 

Tosiaan 

En tosiaankaan ymmarra. 
= Non video quidem. (6.16) 

Toteuttaa (noudattaa toivomusta) 

Kiireesi on toteutettava. 
=== Properationi tuae mos gerendus est. (9.06) 

Totta 

Totta. 
= Verum. (1.55) 

En kiella, etteiko tiima olisi totta. 
= Hoc non nego verum esse. (3.14) 

Puhut ehka totta. 
= Verum fortasse dicis. (11. 07) 

Totta puhut. 
= Verum dicis. (2.43) 

totuus 

Kuka epailisi (sen) totuutta? 
::= Quis dubitet veram? (3.23) 

Tunnustaa 

Hapeamatta tunnustan tietiivani (sen). 
::= Non impudenter me scire profiteor. (2.03) 
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Tuntua 

Lopettakaamme, jos silt a tuntuu, tama ensimmainen kilja. 
::::: Concludamus, si placet, hoc primum volumen. (10.29) 

Siita syysta, jos silt a tuntuu, kertaamme lyhyesti. 
= Quare, si placet, repetamus breviter. (7.08) 

Tuottaa 

Ne tuottaisivat minulle tyydytyksen. 
= Mihi faciant delectationem. (2.39) 

Tuskin 

Tuskin mitaan muuta voisit tehdakaan. 
::::: Prorsus nihil aliud facias. (2.14) 

Tutkia 

Vai tutldmmeko mieluummin seuraavaa (kysymysta)? 
=.:: An potius illud quaeremus? (9.32) 

Tyhma 

64 

Kaikki tyhmat ovat hulluja niin kuin kaikki saasta haisee pahalle, mita et 
huomaa aina, vaan niin kauan kuin sita liikutat. 
= Ita omnes stultos insanos esse, ut male olere omne coenum, quod non 
semper, sed dum commoves, sentias. (2.09) 

Tyydytys 

Ne tuottaisivat minulle tyydytyksen. 
::::: Mihi faciant delectatiQnem. (2.39) 

Tarkea 

Ei ole todellakaan mitaan niin tarkeaa. 
::= Nihil omnino tam necessarium. (1.49) 

Mielestani tamakin on tarkeaa. 
= Hoc quoque video necessarium. (l.69) 

Tassa (Olen) 

Tassa olen, puhu mita haluat! 
::::: Eccum loquere, quod vis! (10.15) 



Taysin 

Myonnyn Uiysin. 
= Prorsus cedo. (1.28) 

Myonnyn Uiysin. 
= Prorsus adducor. (1.31) 

Olen taysin samaa mielta. 
= Prorsus assentior. (1.14) 
= Prorsus consentio. (1.37) 

Pysyn taysin asiassa mukana ja olen lisaksi samaa mielta (kanssasi). 
= Sequor oronino atque concedo. (1.29) 

Se on taysin myonnettava. 
= Plane confitendum. (1.22) 

Ulospaasytie 

Muutoin naet tasta tilanteesta ei ole ulospaasytieta. 
= Aliter huic enim evadi non potest. (2.34) 

Umpimabkiian 
Ks. Harkitsemattomasti 

Usein 

Tai mita minulle tavallisesti tapahtuukaan useammin (kuin tuollaista)? 
= Aut quid crebrius mihi accidere so let? (3.26) 

Uskaltaa 

En uskalla umpimahkaan vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 
= Nihil audeo de hac re temere affirmare. (11.09) 

Miksi en uskaltaisi? 
= Quidni audeam? (12.06) 

Miten mina uskaltaisin toivoa tuollaista? 
= Quando ego istud sperare audeam? (12.31) 

Milla tavoin sellaista uskaltaisin? 
=Quo pacto istud audeam? (3.22) 

Uskoa 

En usko, etta se voisi mitenkaan tapahtua. 
= Nullo id quidem pacto fieri posse credo. (3.09) 
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En usko. 
=== Non credo. (3.04) 

En voi uskoa sita millaan lailla. 
=;: Nullo modo id possum credere. (3.20) 

Ja uskotko, etta tama voi tapahtua? 
=;: Et credis hoc fieri posse? (12.05) 

MiUoin uskon taman varmasti? 
= Quando mihi hoc persuadetur? (12.25) 

Uskon niin. 
=;: Ita credo. (2.42) 

U sko jarkahtamatta Jumalaan ja usko itsesi kokonaan hanen haltuunsa, niin 
paljon kuin voit. 
:::;: Constanter deo crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 

U skoa jnkn haltuun 
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Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.01) 

Usko jarkahtamatta Jumalaan ja usko itsesi kokonaan Hanen haltuunsa, niin 
paljon kuin voit. 
=== Constanter deo crede eique te totum committe, quantum potes. (8.03) 

Vaatia 

Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 
::::: Trahunt praecedentia conc1usionem. (9.04) 

Vaieta 

Vaikene, pyydan., vaikene! 
::::: Tace, obsecro, tage! (10.08) 

Vaihe 

En tekisi mitaan niin paljon mieluummin tassa vaiheessa. 
= Nihil plane libentius hoc loco feceritn. (2.35) 

Vaikea 

Se on vaikeaa, jopa mahdotonta. 
== Difficile est, imo non potest. (l. 0 1 ) 



Vaikeroida 

Ala vaikeroi. 
= Noli gemere. (4.12) 

Vaikuttaa 

Ja miten tama vaikuttaa asiaan? 
= Et hoc quid ad rem? (9.30) 

Vaikutus 

Mutta pyydan sinua, jos sinulla on jotakin vaikutusta minuun ... 
= Sed quaeso te, si quid in me vales ... (10.24) 

Vain 

Ala vain jo kysella. 
= Modo iam tu incipe quaerere. (9.20) 

Jatka vain. 
= Perge modo. (9.12) 

Taman elaman jalkeen vain rakkaudella on merkitysta. 
= Post hane vitam sola caritas. (8.01) 

Vaivata 

Myonnan, etta (se) vaivaa minua. 
= Movet me fateor. (l.07) 

Naet ensinnakin minua vaivaa se, etta ... 
= Nam primum me movet, quod ... (l1.04) 

Painvastoin juuri se (seikka) minua vaivaa. 
= Imo id ipsum est, quod me movet. (3.15) 

Vakuuttunut 

Tasta naet olen (jo) hyvin vakuuttunut. 
= Hoc mihi bene persuasum est. (9.26) 

Valpas 
ks. myos tarkkaavainen 

Mutta ole erittain huolellisesti valppaana. 
= Sed attende diligentissime. (7.25) 
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Ole siis nyt valppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisesti ja 
luotettavasti. 
=::: Hic ergo esto nunc, ut interroganti caute firmeque respondeas. (7.15) 

Puhu jo, olen valppaana! 
= Loquere iam, hic sum! (10.18) 

Tarkkaile erittain valppaasti! 
= Vigilantissime attende! (7.19) 

Varma, varmasti 

Vastaan, etta mina en tieda sen vannemmin. 
= Tutius respondeo nescire me. (6.06) 

Milloin uskon taman vannasti? 
:::: Quando mihi hoc persuadetur? (12.25) 

Varmasti sanot. 
= Dicis plane. (1.58) 

Varovaisesti 

Ole siis nyt valppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisesti Ja 
luotettavasti. 
= Hic ergo esto nunc, ut interroganti caute firmeque respondeas. (7. 15) 

Pysy kokonaan ja mita varovaisimmin asiassa! 
= Adesto totus atque cautissimus! (7.26) 

Varovaisesti, pyydan. 
=::: Pedetentim, quaeso. (7.16) 

Varovailluus 

(Paattelin sen) Niista (seikoista), jotka suurella varovaisuudella, kuten 
arvelen, aiemmin myonsit. 
0::: Ex iis, cum magna cautione, ut arbitror, superius concessisti. (2.2&) 

Varsinkinlkaan 

Ei varsinkaan. 
=::: Non utique. (1.67) 

Tata varsinkaan ei (voi vaatia) koskaan. 
= Hoc quidern nunquam. (2.31) 



Vastaart 

Paitsi jos sinulla on jotakin sanottavaa noita vastaan. 
= Nisi quid habes, adversus ista quod dieas. (3.27) 

Minulla ei ole miUHin, mita sanoisin (sita) vastaan. 
= Nihil habeo, quod contradicam. (2.20) 

Minulla ei ole mitaan sita vastaan. 
= Nihil renuo. (2.04) 

Vai oletko sita mielta, etta on jotakin vastaansanottavaa? 
== An tibi aliquid contradicendum videtur? (3.24) 

En vaita vastaan. 
= Non contravenio. (2.16) 

Vastata 

Vastaa. 
= Responde. (10.12) 

Vastaan, etta mina en tieda sen varmemmin. 
= Tutius respondeo nescire me. (6.06) 

En tieda, mita sinulle vastaisin. 
= Nescio, quid tibi respondeam. (6.18) 

Enka todellakaan keksi, mita vastaisin. 
= Nee invenio prorsus, quid respondeam. (4.07) 
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Ole siis nyt valppaana, jotta vastaisit kysymyksiini varovaisesti ja 
luotettavasti. 
=::: Hie ergo esto nunc, ut caute interroganti firmeque respondeas. (7.15) 

Siita syysta vastaa. 
= Quamobrem responde. (10.04) 

Vastaa nyt seuraavaan (kysymykseen). 
= Nunc illud responde. (10.02) 

Vastustaa, esittiUi vastalause 

En vastusta lainkaan. 
= Nihil resisto. (1.19) 
=::: Nihil repugno. (2.36) 

Painostat liikaa, eika minulla ole mitaan, mita esittaisin vastalauseeksi. 
= Nimis urges, et quid resistam, non habeo. (4.05) 



Verran 

Paattele niin toistaiseksi, sen verran kuin todennakoisesti on luvallista. 
= Conclude interim, quantum probabiliter lieet. (10.13) 

Vied a 

Pyydan sinua, ohjaaja vie mukanasi mihin haluat! 
:= Due, oro te, ac rape, quo vis! (10.09) 

Viela 

Mita viela haluat? 
= Quid vis amplius? (4.14) 

Vihje 

Jos antaisit vihjeen, (niin) ehka voisin (tietaa)/pystyisin (siihen). 
= Si eommemores, fortasse potero. (1.54) 

Viimeinen 

Tarkastelkaamme, pyydan sinua, juuri tuota viimeista (seikkaa). 
:= Isthue ipsum, oro te, ultimum videamus. (10.14) 

Viivytella 

Alkaamme siis viivytelko. 
= Ergo ne moremur. (9.17) 

Alkaamme viivytelko tarpeettomuuksissa. 
= Ne superfluis immoremur. (9.21) 

Miksi siis viivyttelemme? 
:= Quid igitur immoramur? (9.33) 

Mutta mita me viivyttelemme? 
= Sed quid mdramur? (9.13) 

Naen, ettet halua viivytella. 
= Video te nolle immorari. (9.05) 

Vitkastella 

Mita siis vitkastelemme? 
= Quid ergo eunetamur? (9.34) 
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Voi 

Voi miten huorto perustelu! 
= J! plumbeum pugionem! (4.02) 

Voida 

Yhden asian voin sinulle neuvoa. 
= Unum est, quod tibi possum praecipere. (2.13) 

En usko, etta se voisi mitenkaan tapahtua. 
= Nullo id quidem pacto fieri posse credo. (3.09) 

En voi kiistaa (sita). 
= N egare non possum. (1. 51) 

En voi uskoa sita millaan lailla. 
= Nullo modo id possum credere. (3.20) 

En ymmarra, mit en se voi tapahtua. 
= Quo pacto fieri possit, non video. (6.02) 

Ja uskotko, etta tama voi tapahtua? 
= Et credis hoc fieri posse? (12.05) 

Jos antaisit vihjeen, (niin) ehka voisin (tietaa)/pystyisin (siihen). 
= Si commemores, fortasse potero. (1.54) 

Kenen haltuun uskot tietosi, jotta voit jatkaa muihin asioihin? 
= Cui commendabis, ut pergas ad alia? (12.01) 

MilIa tavoin se voi tapahtua? 
= Unde fieri potest? (12.37) 

Mista syysta en voi ilman mitaan harkintaa oUa myontymatta naihin 
kysymyksiin? 
= Quare non possum de his interrogatus, quin ea sine ulla deliberatione 
concedam? (12.19) 

Pysy asiassa niin paljon kuin voit. 
= Hic esto, quantumJ!Q.t§. (7.18) 

Sellaista ei voi tapahtua. 
= Non potest fieri. (1.62) 

En voi epailla.lEpailematta. 
= Dubitare non possum. (2.23) 
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YoUSe on mahdollista. 
= Potest. (1.43) 

Voiko mielesUisi tapahtua niin, etta ... ? 
= Utrum tibi videatur posse fieri, ut... ?(12.12) 

ruskin mitaan muuta voisit tehdakaan. 
= Prorsus nihil aliud facias. (2.14) 
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Usko jarkiihtamatta Jumalaan ja usko itsesi Hanen haltuunsa, niin paljon kuin 
voit. 
= Constanter deo crede eique te totum committe, quantum Rotes. (8.03) 

Vuoksi 

Ehkapa sen vuoksi? 
= Num forte proRterea? (12.41) 

Viihiiinen 

Mutta kuitenkaan ei ole vahiiista se, etta ... 
= Sed tamen non parum est, quod ... (2.40) 

Viiitellii 

En enaa vaittele mitaan (vaimon ottamise)sta. 
= lam de (uxore) nihil disRuto. (9.02) 

Viiittiiii 

En uskalla umpimahkaan vaittaa yhtaa.n mitaan tasta asiasta. 
= Nihil audeo de hac re temere affionare. (11.09) 

Kuka taIlaista vaittaisi? 
= Quis hoc dixerit? (3.21) 

En vaita vastaan. 
= Non contravenio. (2.16) 

Viilittiiii, panna painoa 

Paljonko valiUit siita? 
= Quantae tibi curae est? (12.08) 

Viiarii 

Vaara johtopaat6s. 
= Non sequitur. (3.02) 



Yhteenveto 

Tee lyhyt yhteenveto! 
= Breviter ea collige! (l0.01) 

Edella mainitut seikat vaativat yhteenvetoa. 
= Trahunt praecedentia conclusionem. (9.04) 

Ybtaliisesti (yhtii byvin) 

Aivan yhtalaisesti. 
= Aeque prorsus. (1.46) 

Yhtaan 

Eika yhtaan enempaa. 
= Et nulla magis. (2.33) 

En naet joudu yhtaan ponnistelemaan. jotta ymmartaisin. 
= Nam nihillaboro, ut intelligam. (6.11) 

En uskalla umpimahkaan vaittaa yhtaan mitaan tasta asiasta. 
= Nihil audeo de hac re temere affirmare. (11.09) 

Sittenhan, kuten arvelen, ei jaa jaljelle yhtaan kiistanalaista kohtaa. 
= Ita enim, ut opinor, nulla controversia remanebit. (2.26) 

Yksi 

Yhden (asian) voin sinulle neuvoa. 
= Unum est, quod tibi possum praecipere. (2.13) 

Yksimielisyys 

Minua havettaa, etta olin niin harkitsemattomasti yksimielinen. 
= Pudet me tam temeriae consepsionis meae. (7.29) 

Ymmartaa 

Y mmarra nyt. 
= Nunc accipe. (6.26) 

Y mmarran hyvin. 
= Video prorsus. (6.22) 

Y mmarran sen. 
= Accipio istud. (6.03) 
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Y mmarranhan tnina sen. 
= Video quidem ista. (6.13) 

Y mmarrat hyvin. 
= Bene intelligis. (6.21) 

En naet joudu yhtaan ponnistelemaan, jotta ymmartaisin. 
= N am nihillaboro, ut inteUigam. (6.11) 

En tosiaankaan ymmarra. 
= Non video quidem. (6.16) 

En aivan ymmarra. 
= Non plane video. (6.12) 

En ymmarra tarpeeksi hyvin. 
= Non satis intelligo. (6.24) 

En ymmarra, miten se voi tapahtua. 
= Quo pacta fieri possit, non video. (6.02) 

Lisaksi en ymmarra, miten ... 
= Deinde non video, quomodo ... (6.20) 

Nyt naet ymmarran kaiken tuon,mita yritit osoittaa. 
= lam enim totum illud, quod ostendere moliebaris, intelligo. (6.25) 

Nyt ymmarran tuon. 
= lam teneo istud. (6.17) 

Nyt ymmarran, mita kaikkea haluat. 
= lam video totum, quod cupis. (6.10) 

Nyt ymmarran, mita sanot. 
= lam intelligo, quid dicas. (6.19) 

YrittiUi 

Nyt naet ymmarran kaiken tuon, mita yritit osoittaa. 
= lam enim totum illud, quod ostendere moliebaris, intelligo. 
(6.25) 
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YHTEENVETO 

Fraasisanakitjoja on hyvin monenlaisia. Toisissa aakkosjarjestys menee 
fraasin ensimmaisen sanan ensimmaisen kirjaimen mukaan, toisissa taas 
keskeisen hakusanan mukaan. Jalkimmaisessa tapauksessa fraasia on 
selvitelty taman hakusanan alIa. Omassa tyossani kasittely on tapahtunut jo 
tyon varsinaisessa osassa, joten tahan olen ottanut vain suomenkielisen 
fraasin ja sen latinankielisen vastineen. Lukija voi halutessaan tarkistaa 
varsinaisesta osasta lisatietoja kyseisesta fraasista. Sama fraasi loytyy myos 
eri hakusanojen alta. Olen siis tehnyt omanlaiseni kompromissiratkaisun. 
Hakusanoja on melko paljon, mutta varsinkin pienet, vivahde-eroja tuovat 
sanat saattavat helpottaa suomi - latina -kaannosta tekevia henkiloita. 
Augustinuksen sanoin: Fiat, ut speramus. 


